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Safety Information

GTG22-HA G120-M14 8423222230

(12000 rpm)

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.

A . . . O N . \\\\
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GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Technical Data

Technical data

Air inlet thread (BSP) 3/8 in

Air inlet thread (NPT) 3/8 in

Air consumption at free speed 8 1/s (17 cfm)

Max working pressure 6.3 bar (90 psig)

Max free speed 12000 r/min (12000 rpm)
Max output 2.3 kW (3.1 hp)

Recommended hose size
(diameter x length)

Weight 1.9 kg (4.2 1b)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:
EN ISO 11148-7

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

» Sound pressure level 79 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level <80 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Vibration total value <2.5 m/s?, uncertainty - m/s*, in ac-
cordance with ISO28927-1.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n
(with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

EN ISO 11148-7

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7TEA

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 3
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Safety Information

GTG22-HA G120-M14

of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for removing material using specific
abrasives wheels and brushes. No other use is permitted.

Third-party compatible accessories are used under user's sole
responsibility.

Intended Use

This product is designed for removing material using abra-
sives. No other use permitted.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions

Installation

Installation Overview

Recommended torque E Max free speed
Whip hose length

Hose diameter

F  Recommended torque
G Recommended torque
Max working air pressure

15 Nm (7.4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
?16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11.1 ft-1b)

5 Nm (3.7 ft-1b)

QMmoo aowy» (O w >

General Installation Safety

A WARNING Risk of Serious Injury or Death
Overspeed can cause serious injury or death!
» Do not manipulate the speed of the tool.

» Do not override the maximum speed marked on the
tool.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

» Use a pressure regulator to prevent a too high air pressure
which can cause overspeed.

* Make sure that connections and the air hose are in good
condition.

Vibrating Tool Precaution

We recommend using a minimum length of 300 mm (12") of
flexible hose for compressed air between a vibrating tool and
the quick-coupling.

Operation

During Work

Stop using the tool if abnormally loud noises and vibrations
occur during use.

This tool and its accessories must not be modified in any way.

Before Starting to Work

@ Check the tool for cracks or damage before usage. If any
cracks or damage are found; replace and discard the tool.

1. Free speed check

g

* The speed, measured at a pressure of 6.3 bars, must
not be higher than the rated speed marked on the
grinder.

* Remove the grinding wheel and the outer flange be-
fore doing the free speed check.

* Do free speed checks daily and especially after a long
period of no use.

* Make sure that the speed marking on the tool is read-
able.

» Return the tool for repair when it is overspeeding.
2. Wheel guard check

* Always use the recommended wheel guard and make
sure that it is not damaged.

» Never use a grinder without the wheel guard.

» Put the wheel guard between yourself and the grind-
ing wheel.

3. Trigger check

» Make sure that the trigger works correctly.

* Replace the trigger if it does not work correctly.

* Never remove the trigger or lock it with tape.
4. Locking kit check

* Always use the locking kit if it is supplied with the
tool.

5. Maximum speed check

Max
speed
m=-ul@ ‘

» Make sure that the stated maximum speed of the
grinding wheel is higher than or equal to the speed
marked on the grinder.

6. Grinding wheel check

* Make sure that the grinding wheel is not cracked or
damaged in any way.

* Make sure that the grinding wheel have the correct
hole dimensions and is attached correctly on the spin-
dle to prevent unbalanced vibrations.

* Remove and replace damaged grinding wheels im-
mediately.

* Do not use dropped or damaged wheels, since they
can cause serious injuries.

™~

Flange and wheel check

* Always disconnect the air supply when changing the
flange or the wheel, or adjusting the tool.

* Make sure that the flange and wheel combinations
correspond to national regulations.

* Make sure that the flange is clean and not damaged.

 Attach the flange with the recommended tightening
torque.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 5



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

» If alocking kit is used, attach it with the recom-
mended tightening torque.

* Do a test-run of the grinder in a protected area after
assembly of the wheel.

» Make sure that the grinder works correctly.

8. Personal protection equipment

pa

3

Make sure the operators use:
* Eye protection, goggles or a visor.
 Ear protection
* Gloves
* Steel toe-capped shoes
* Protective clothing, such as a leather apron.
* A helmet (for heavier applications)

* Do not use loosely hanging clothing, hair or jew-
ellery (risk of getting caught).

9. Working area

12

N

Make sure that the working area is kept free from other
people so that no one can get injured.

» People nearby must wear hearing and eye protection.

e Make sure that the ventilation and dust extraction in
the premises are sufficient.

* Make sure that it is a stand or a place available to put
the tool safely.

* Work within a sealed-off area, with protective walls
if possible. There is a risk that broken discs fly off.
Throttle Lever with Safety Trigger

The purpose of a throttle lever with safety trigger is to avoid
unintentional start of the tool.

@ Flip the safety trigger to lock/unlock the safety function.
Always put the throttle lever in locked position before
putting away the tool.

* Make sure that the safety trigger works correctly.
» Replace the throttle lever if it does not work correctly.

* Never remove the safety trigger or lock it with tape.

After the Work is Finished

/\ WARNING Risk of Injury

The stopping time may be longer than 5 seconds. The
product could cause bodily injury even after the tool has
been switched off.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

» The stopping time is dependent on the abrasive used.

Put down the tool carefully, so that there is no risk that the
tool start by itself.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

Do not dismantle the tool.
The service must only be done by authorized workshops or
qualified service technicians.
A WARNING Risk of severe injury
Air under pressure can cause injury.

» Always shut off the air supply when not in use or be-
fore any adjustments.

» Drain the hose of air pressure and disconnect the tool
from air supply when not in use or before any adjust-
ments.

» Always use the correct hose size and air pressure for
the tool.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00
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Safety Information

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

Wheel guard usage

* Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

* If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

+ If the tool (grinder) has withstood a wheel breakage do
not continue to use it.

* Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

» Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.

Entanglement hazards

» Keep away from rotating drive spindle and abrasive. Ro-
tation may continue for several seconds after the throttle
has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

» Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

 Failure of the accessory or abrasive, or of the workpiece,
can generate high-velocity projectiles. Grinding sparks
and even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

» A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

* Daily measure the air grinder speed with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

» Never use a grinding wheel marked with a speed lower
than the air grinder speed.

 Ensure that the abrasive is securely clamped to the
grinder using the tools provided. Flanges must be free
from burrs and cracks and have flat clamping surfaces.
Spindles and spindle threads must not be damaged or
worn.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.
Accessory hazards

» Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

» Use only recommended sizes and types of abrasives.

* Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

» Correct grinding wheel mounting is necessary to prevent
injury from broken wheels.

e Avoid mismatch between UNC and metric threads.

Grinding wheels should be a free fit on the spindle to pre-
vent stress at the hole. Do not use reducing bushes to fit
large hole grinding wheels.

Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over stress the wheel. Always use heavy pa-
per blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive being used.

When mounting cups, cones or plugs with threaded holes,
the spindle end must not contact the bottom of the hole as
it will stress the abrasive.

Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off when
the air grinder is turned off.

Before grinding, test grinding wheel by briefly running
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as under
a heavy work table) to stop any possible broken wheel
parts. Stop immediately if vibration is excessive.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

You can be cut or burned if you come into contact with
the accessory, grinding sparks or the work surface. Avoid
contact and wear protective equipment such as gloves,
apron and helmet.

Avoid wheel jamming when cutting-off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel becoming trapped. If jamming occurs, release the
throttle and ease the wheel free. Check the wheel is un-
damaged and properly secured before continuing.

Never use cutting-off wheels for side grinding.

Grinding sparks can ignite clothing and cause severe
burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-
retardant clothing and have a bucket of water nearby.

There is a risk of electrostatic discharge if used on plastic
and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 7



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

» Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

* Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

» Operate and maintain the tool, and select, maintain and
replace the accessories and consumables, in accordance
with this instruction manual;

» Use damping materials to prevent workpieces from “ring-

2

ing.
Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

» Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility lines.

 Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are suit-
able for the material being processed.

» This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

« Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Product Safety Video for Grinders

Learn more about safety features on Atlas Copco grinders and
what measures the operator has to take for a safe operation.
Click the link or scan the QR code below to view the video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00
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Safety Information

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Filetage d'entrée d'air (BSP)  3/8 pouces
Filetage d'entrée d'air (NPT) 3/8 pouces

Consommation d'air a la vi- 8 I/s (17 cfm)
tesse a vide

Pression de service maxi. 6.3 bar (90 psig)

12000 t/min (12000 tr/min)
23kW (3.1cv)

Taille de flexible recomman- 16 mm x 3 m (5/8 po x 10 ft)
dée

(diametre x longueur)

Poids 1.9 kg (4.2 1b)

Vitesse a vide maxi

Puissance maxi.

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 11148-7

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique 79 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

« Valeur de la vibration totale <2.5 m/s? incertitude - m/s%,
conformément a ISO28927-1.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont 1'uti-
lisateur travaille, de la piéce usinée, de I'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enregistre-
ment, 1'évaluation et I'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent
contenir du plomb. Ceci est conforme a la Iégislation en vi-
gueur en maticre de restriction des substances et se fonde sur
les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
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produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

* Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniére.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de maticre
en utilisant des meules et des brosses abrasives spécifiques.
Aucune autre utilisation n’est autorisée.

L'utilisation d'accessoires tiers compatibles se fait sous la
seule responsabilité de l'utilisateur.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de maticre
au moyen d'abrasifs. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Apercgu de l'installation

>

Couple recommandé E Vitesse a vide maxi

B Longueur de la man- F  Couple recommandé

chette d'alimentation

@!

Diamétre de flexible G Couple recommandé

W)

Pression pneumatique de
service maxi.

15 Nm (7,4 ft-1b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Qmmgaw >
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Sécurité générale de I'installation
A AVERTISSEMENT Risque d'accidents graves voire
mortels

Une survitesse peut provoquer des accidents graves voire
mortels !

» Ne pas manipuler la vitesse de l'outil.

» Ne pas forcer un dépassement de la vitesse maximale
indiquée sur l'outil.

 Utiliser un régulateur de pression pour éviter toute aug-
mentation excessive de la pression d'air susceptible d'en-
tralner une survitesse.

» S'assurer que les raccords et le flexible pneumatique sont
en bon état.

Précaution concernant un outil vibrant

Il est recommandé d'insérer une longueur minimale de
300 mm (12") de tuyau souple pour air comprimé entre un ou-
til vibrant et le raccord rapide.

Fonctionnement

Pendant le travail

Cesser d'utiliser l'outil si des bruits et des vibrations d'une in-
tensité anormale se produisent en cours d'utilisation.

Ne modifier en aucun cas 1'outil ou ses accessoires.

Avant de commencer a travailler

(i) Vérifier que l'outil ne présente pas de fissures ou de dé-
gats avant de ['utiliser. Si des fissures ou des dégats sont
constatés, remplacer 'outil et le mettre au rebut.

1. Controle de la vitesse libre

» La vitesse, mesurée a une pression de 6,3 bars, ne
doit pas étre supérieure a la vitesse nominale indi-
quée sur la meuleuse.

 Retirer la meule et la bride extérieure avant de procé-
der a la vérification de la vitesse a vide.

 Effectuer ces contréles tous les jours et en particulier
si l'outil n’a pas été utilisé récemment.

+ Vérifier que l'indication de vitesse sur l'outil est li-
sible.

* En cas de survitesse, renvoyer 1’outil pour le faire ré-
parer.

2. Vérification du carter de protection

» Toujours utiliser le carter de protection recommandé
et s'assurer qu'il n’est pas endommagé.

* Ne jamais utiliser une meuleuse sans carter de pro-
tection.

* Positionner le carter de protection entre soi et la
meule.

Controle de la gachette

» S'assurer que la gachette fonctionne correctement.

* Remplacer la gachette si elle ne fonctionne pas cor-
rectement.

* Ne jamais retirer la gachette ou la fixer avec une
bande collante.

Controéle du kit de blocage

* Toujours utiliser le kit de blocage s’il est fourni avec
I’outil.

Controdle de la vitesse maximum

Max
speed

() ‘

+ S'assurer que la vitesse maximale indiquée pour la
meule est supéricure ou égale a la vitesse mentionnée
sur la meuleuse.

Vérification de la meule

el

7
DU

» Vérifier que la meule n'est pas fissurée ou endomma-
gée de quelque maniére que ce soit.

* S'assurer que la meule a un alésage adapté aux di-
mensions voulues et est attachée correctement sur
'arbre pour éviter les vibrations dues a un balourd.

» Déposer et remplacer les meules endommagées im-
médiatement.

* Ne pas utiliser des meules qui sont tombées ou ont
été endommaggées : elles pourraient en effet causer de
graves accidents.
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7. Vérification de la bride et de la meule

Toujours débrancher l'alimentation en air lors du
changement de bride ou de meule ou du réglage de
l'outil.

S'assurer que la combinaison bride-meule correspond
a la réglementation nationale.

S'assurer que la bride n'est pas fissurée ou endomma-
gée.
Monter la bride au couple de serrage recommandé.

En cas d’utilisation d’un kit de blocage, attacher ce-
lui-ci au couple de serrage recommandé.

Procéder a un controle du fonctionnement de la meu-
leuse dans un endroit protégé aprés avoir monté la
meule.

S'assurer que la meuleuse fonctionne correctement.

8. Equipement de protection individuelle

o 0
Az

S’assurer que les opérateurs utilisent :

Des protections oculaires, lunettes de sécurité ou vi-
siére,

des protection auditives,

des gants,

des chaussures a embout acier,

des vétements de protection, tablier en cuir par
exemple,

un casque (pour les applications les plus intensives).

Eviter les vétements amples et les cheveux ou bijoux
qui pendent (risque de happement).

9. Zone de travail

12

SN

S'assurer que personne d'autre n'entre dans la zone de tra-
vail de facon a éviter tout accident.

» Les personnes présentes a proximité doivent porter

12

des protections auditives et oculaires.

» S’assurer que la ventilation et le dispositif d’extrac-
tion de poussiére des locaux sont suffisants.

» S'assurer qu’il y a un support ou un lieu disponible
pour poser I’outil en toute sécurité.

+ Travailler dans une zone étanche, si possible avec des
murs de protection. Il existe un risque d’éjection des
meules cassées.

Levier de commande avec géachette de sécurité
La fonction d’un levier de commande avec gachette de sécuri-
té est d’éviter un démarrage involontaire de 1'outil.

@ Faire basculer la gachette de sécurité pour verrouiller/dé-
verrouiller la fonction de sécurité. Toujours mettre le le-
vier de commande en position verrouillée avant de ranger
l'outil.

» S'assurer que la gachette de sécurité fonctionne correcte-
ment.

» Remplacer le levier de commande s’il ne fonctionne pas
correctement.

* Ne jamais retirer la gachette de sécurité ou la fixer avec
une bande adhésive.

Lorsque le travail est terminé

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Le temps d'arrét peut étre supérieur a 5 secondes. Le pro-
duit pourrait causer des 1ésions corporelles méme apres
l'arrét de 1'outil.

» S'assurer que 'outil est éteint et s'est enticrement ar-
rété avant de le poser.

» Le temps d'arrét complet dépende de l'abrasif utilisé.

Poser l'outil avec prudence de fagon a ce qu'il n'y ait aucun
risque de démarrage inopiné.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

Ne pas démonter 1'outil.
L'intervention d'entretien ne peut étre effectuée que par un
atelier agréé ou par un technicien d'entretien qualifié.
A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave
L'air sous pression peut provoquer des accidents.

» Toujours couper l'alimentation en air lorsque le ma-
tériel n'est pas utilisé ou avant tout réglage.

» Dépressuriser le flexible et débrancher I'outil de 1'ali-
mentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé ou avant
tout réglage.

» Toujours veiller a utiliser un flexible de la bonne
taille et une pression d'air adaptée a 'outil.
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Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur I'ou-
til. Effectuer 1'installation conformément aux instructions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bars /
90 psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signa-
1étique de I'outil.

Utilisation du carter de protection

Toujours utiliser le carter de protection recommandé afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

Si un carter a subi un bris de meule, ne plus l'utiliser. Il a
peut-étre été endommagé.

Si I'outil (meuleuse) a résisté a une rupture de meule, ne
plus l'utiliser.

Positionner le carter de protection entre la meule et 'utili-
sateur.

Utiliser des barrieres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.

Risques de happement

Rester a distance de la broche d'entrainement tournante et
de l'abrasif. La rotation peut continuer quelques secondes
apres que l'on a relaché la commande. Ne pas poser I'outil
avant l'arrét de la rotation.

1l existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de 'outil et des accessoires.

Risques de projections

La rupture de 'accessoire ou de 1'abrasif ou celle de la
piéce usinée peuvent éjecter des projectiles a grande vi-
tesse. Les étincelles de meulage et méme de petits projec-
tiles peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec l'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou I'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

Une meule qui se casse peut causer des blessures trés
graves voire mortelles.

Mesurer chaque jour la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique avec un tachymeétre pour s'assurer qu'elle n'est pas
supérieure a la vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

Ne jamais utiliser une meule sur laquelle la vitesse indi-
quée est inférieure a la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique.

Veiller a fixer l'abrasif correctement sur la meuleuse a
l'aide des outils fournis. Les brides ne doivent présenter
ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de ser-
rage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent pas
étre endommagés ni usés.

S'assurer que la pi¢ce a usiner est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

Toujours couper l'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 1'outil de I'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type re-
commandgés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

La meule doit étre correctement montée afin d'éviter les
accidents provoqués par une meule cassée.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
épais entre les flasques et la meule.

Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a l'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou cylin-
driques avec des trous filetés, I'extrémité de la broche ne
doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait subir des
contraintes a l'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se dé-
tache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Avant de meuler, contréler la meule en utilisant I'outil a
plein régime bri¢vement. 11 est essentiel d'utiliser une bar-
riére (par exemple sous une lourde table de travail) pour
arréter toute picce de meule cassée. Arrétez immédiate-
ment en cas de vibrations excessives.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 13



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Risques pendant I’utilisation

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 1'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 1'outil.

Vous risquez de vous couper ou de vous briiler en cas de
contact avec l'accessoire, les étincelles de meulage ou la
surface de travail. Evitez tout contact et portez un équipe-
ment de protection tel que des gants, un tablier et un
casque.

Evitez de coincer le disque pendant le trongonnage. Sou-
tenir la piéce a travailler des deux cotés de la ligne de
trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas de
blocage, relacher la commande et libérer le disque. Véri-
fier que le disque est intact et correctement fixé avant de
continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veiller a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Portez des
vétements ignifugés et gardez un seau d'eau a proximiteé.

Il existe un risque de décharge électrostatique si I'outil est
utilisé sur du plastique et sur d'autres matériaux non-
conducteurs.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de bra-
lure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir I'em-
ployeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

.

14

Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

L'exposition aux vibrations peut occasionner des 1ésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédia-
tement d'utiliser I'outil, avertir 'employeur et consulter un
médecin.

* Tenir I'outil d'une main Iégere mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque 1'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supporter le poids de 1'outil avec un
compensateur.

» Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau so-
nore et des vibrations :

 exploiter et entretenir 'outil et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et consom-
mables conformément a la présente notice d'utilisation ;

« Utiliser des matériaux d'amortissement pour empécher les
picces travaillées de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

+ Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a la surlongueur de flexible restant dans le passage ou
dans l'aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

+ Certaines poussiéres créées par pongage mécanise,
sciage, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

« lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

* l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs trai-
tés chimiquement.

Le risque 1ié a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de tra-
vaux. Pour réduire 1'exposition a ces substances chi-
miques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques anti-poussiére spécialement congus pour fil-
trer les particules microscopiques.

* Procéder avec précautions dans un environnement non fa-
milier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

* Les fumées et la poussiere dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmosphére potentiellement
explosible. Toujours utiliser un systéme d'aspiration ou
de suppression de la poussiere compatible avec le maté-
riau travaillé.

» Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des atmo-
spheres potentiellement explosibles et n'est pas isolé
contre le contact avec le courant électrique.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
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doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des picces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de picces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Vidéo de sécurité des produits pour les
meuleuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
meuleuses Atlas Copco et sur les mesures que 'opérateur doit

prendre pour travailler en sécurité, Cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technische Daten

Technische Daten

Lufteinlassgewinde (BSP) 3/8 in

Lufteinlassgewinde (NPT) 3/8 in

Luftbedarf im Leerlauf 8 1/s (17 cfm)

Max. Betriebsdruck 6.3 bar (90 psig)

Max. Leerlaufdrehzahl 12000 r/min (12000 U/min)
Max. Leistung 2.3 kW (3.1 PS)

Empfohlene Schlauchgrofie 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

(Durchmesser x Léange)

Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 11148-7

Behorden konnen relevante technische Informationen anfor-
dern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel 79 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) gemal
ISO15744.

 Schallleistungspegel <80 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemaf ISO15744.

 Vibrationsgesamtwert <2.5 m/s?, Unsicherheit - m/s* ge-
maf 1SO28927-1.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemal derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-
sen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen konnen.
Die tatsdachlichen Expositionswerte und das Gefahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und hidngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns angege-
benen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die Risi-
koeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar
gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung".
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https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/XK_dHwli8-Q
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches friihe Symptome erkannt werden kénnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden konn-
ten, so dass die Abldufe der MaB3nahmen daraufhin so gedn-
dert werden kdnnen, dass zukiinftige Beeintréchtigungen ver-
mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerat geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemaél den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechani-
sche Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoftbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieBlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
spezieller Schleifscheiben und Biirsten vorgesehen. Sonstige
Verwendungen sind unzuléssig.

Die Verwendung von kompatiblem Zubehor von Drittanbie-
tern erfolgt auf alleinige Verantwortung des Benutzers.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
von Schleifkdrpern vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind
unzuléssig.

Sicherheitsbezogene Signalwérter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren konn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,

die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.
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Produktspezifische Anweisungen
Installation

Installation - Uberblick

26853

A Empfohlenes Drehmo- E  Max. Leerlaufdrehzahl

ment

B Schlauchpeitschenlinge F  Empfohlenes Drehmo-
ment

@)

Schlauchdurchmesser G Empfohlenes Drehmo-
ment

Max. Arbeitsluftdruck

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
016 (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Q=7 @mogaw» (-

Allgemeine Sicherheit bei der Installation
A WARNUNG Gefahr schwerer und todlicher Verlet-
zungen

Bei Drehzahliiberschreitung besteht schwere und todliche
Verletzungsgefahr!

» Die Werkzeuggeschwindigkeit nicht manipulieren.

» Die am Werkzeug angegebene Hochstdrehzahl nicht
tiberschreiten.

» Einen Druckregler verwenden, um Drehzahliiberschrei-
tung durch zu hohe Druckluftversorgung zu vermeiden.

* Sicherstellen, dass sich die Anschliisse und der Druck-
luftschlauch in gutem Zustand befinden.

Vorkehrungen fiir vibrierende Werkzeuge

Es wird empfohlen, zwischen einem Vibrationswerkzeug und
der Schnellkupplung einen flexiblen Druckluftschlauch mit
einer Lange von mindestens 300 mm (12") einzusetzen.

Bedienung
Waéhrend der Arbeit

Stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, falls wiahrend
des Gebrauchs ungewdhnlich laute Gerdusche und Vibratio-
nen auftreten.

Werkzeug und Zubehdr diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

Vor dem Beginn der Arbeit

@ Uberpriifen Sie das Werkzeug vor der Verwendung auf
Risse oder Beschadigungen. Falls Risse oder Beschédi-
gungen festgestellt werden, tauschen Sie das Werkzeug
aus und entsorgen Sie dieses.

1. Leerlaufdrehzahlpriifung

g

* Die bei einem Druck von 6,3 bar gemessene Dreh-
zahl darf die am Schleifgerdt angegebene Nenndreh-
zahl nicht libersteigen.

» Vor Priifung der Leerlaufdrehzahl Schleifscheibe und
aufleren Flansch entfernen.

« Priifungen der Leerlaufdrehzahl tdglich und insbe-
sondere nach ldngerer Nichtverwendung ausfiihren.

» Darauf achten, dass die Drehzahlangabe auf dem
Werkzeug lesbar ist.

+ Bei Uberdrehzahl das Werkzeug reparieren lassen.

2. Priifung der Schutzhaube

* Immer die empfohlene Schutzhaube verwenden und
sicherstellen, dass sie unbeschadigt ist.

» Das Schleifgerit keinesfalls ohne Schutzhaube ver-
wenden.

e Die Schutzhaube zwischen Thnen und der Schleif-
scheibe positionieren.

3. Ausléserpriifung

e Sicherstellen, dass der Ausloser korrekt funktioniert.

* Den Ausldser austauschen, wenn er nicht ordnungs-
gemdl funktioniert.

¢ Niemals den Ausloser entfernen oder mit Klebeband
fixieren.

4. Priifung des Verriegelungssatzes
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* Verwenden Sie immer den Verriegelungssatz, wenn
dieser dem Werkzeug beiliegt.

5. Priifen der maximalen Drehzahl

» Sicherstellen, dass die angegebene maximale Dreh-
zahl der Schleifscheibe mindestens der am Schleifge-
rat angegebenen Drehzahl entspricht.

6. Priifung der Schleifscheibe

¢ Darauf achten, dass die Schleifscheibe weder Risse
oder Spriinge noch sonstige Beschadigungen auf-
weist.

¢ Sicherstellen, dass die Schleifscheibe iiber die richti-
gen Bohrungsdurchmesser verfiligt und korrekt auf
der Spindel befestigt werden, damit keine Vibratio-
nen durch Unwucht auftreten.

» Beschadigte Schleifscheiben sofort entfernen und er-
setzen.

 Fallengelassene oder beschidigte Scheiben nicht ver-
wenden, da sie schwere Verletzungen verursachen
konnen.

7. Priifung von Flansch und Scheibe

* Beim Flansch- oder Scheibenwechsel bzw. beim Ein-
stellen des Werkzeugs stets die Druckluftversorgung
trennen.

¢ Sicherstellen, dass die Flansch- und Scheibenkombi-
nationen den jeweiligen Landesvorschriften entspre-
chen.

¢ Sicherstellen, dass der Flansch sauber und unbesché-
digt ist.

Den Flansch mit dem empfohlenen Drehmoment an-
bringen.

Bei Verwendung eines Verriegelungssatzes diesen
mit dem empfohlenen Drehmoment anbringen.

Nach Montage der Scheibe an einem geschiitzten Ort
einen Probelauf des Schleifgerdtes durchfiihren.

Sicherstellen, dass das Schleifgerat korrekt funktio-
niert.

8. Personliche Schutzausriistung

L

Bediener miissen Folgendes tragen:

Augenschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz
Gehorschutz

Handschuhe

Arbeitsschuhe mit Stahlkappe

Schutzkleidung, wie beispielsweise eine Lederschiir-
ze

Schutzhelm (fiir Anwendungen mit groferer Last)

Keine weite Kleidung, offenes langes Haar oder
Schmuck tragen (sie kdnnen sich in beweglichen Tei-
len verfangen).

9. Arbeitsbereich

12

SN

Sicherstellen, dass sich in Ihrem Arbeitsbereich keine an-
deren Personen befinden, damit niemand einem Verlet-
zungsrisiko ausgesetzt wird.

Personen, die sich in der Ndhe aufhalten, miissen ei-
nen Gehor- und Augenschutz tragen.

Sicherstellen, dass die Beliiftung und Staubabsau-
gung am Standort ausreichend sind.

Sicherstellen, dass ein sicherer Aufbewahrungsort fiir
Werkzeuge vorhanden ist.

Stets in einem abgesperrten Bereich arbeiten, falls
moglich mit Schutzwinden. Es besteht das Risiko ei-
nes Wegfliegens von gebrochenen Scheiben.

Starterhebel mit Sicherheitsausloser

Zweck des Starterhebels mit Sicherheitsausloser ist es, ein un-
beabsichtigtes Starten des Werkzeugs zu verhindern.
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@ Legen Sie den Sicherheitsausloser um, um die Sicher-
heitsfunktion zu ver-/entriegeln. Bringen Sie den Starter-
hebel vor dem Verstauen des Werkzeugs immer in die
verriegelte Position.

» Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsausloser korrekt
funktioniert.

e Tauschen Sie den Starterhebel aus, wenn er nicht ord-
nungsgemaf funktioniert.

» Niemals den Sicherheitsausloser entfernen oder mit Kle-
beband fixieren.

Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Die Nachlaufzeit kann lédnger als 5 Sekunden sein. Das
Produkt kann auch nach dem Abschalten noch Personen-
schidden verursachen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

» Die Nachlaufzeit ist abhdngig vom verwendeten
Strahlmittel.

Das Werkzeug vorsichtig ablegen, um das Risiko zu vermei-
den, dass das Werkzeug von selbst startet.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

Das Werkzeug darf nicht zerlegt werden.

Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten Werkstatt oder
von qualifizierten Wartungstechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen
Druckluft kann Verletzungen verursachen.

» Bei Nichtverwendung oder vor irgendwelchen Ein-
stellungen stets die Luftversorgung abschalten.

» Bei Nichtverwendung oder vor irgendwelchen Ein-
stellungen den Druck im Schlauch ablassen und das
Werkzeug von der Luftversorgung trennen.

» Stets die richtige SchlauchgroBe und den richtigen
Luftdruck fiir das Werkzeug verwenden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu be-
ziehen von Global Engineering Documents unter htt-
ps://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kénnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

¢ Schlief3en Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

¢ Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

¢ Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und Anschluss-
stiicke.

* Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell 16sen-
den Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir die
ordnungsgemaéfle Einrichtung.

» Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

* Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des Werk-
zeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube

* Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

¢ Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch iiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschadigt sein.

* Benutzen Sie das Werkzeug (die Schleifmaschine) nicht
weiter, wenn dieses einen Schleifscheibenbruch iiberstan-
den hat.

* Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

¢ Sechen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleiffun-
ken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

* Halten Sie immer ausreichend Abstand von der umlau-
fenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die Dreh-
bewegung wird nach dem Loslassen des Schalters eventu-
ell noch mehrere Sekunden fortgesetzt. Legen Sie das
Werkzeug erst dann ab, wenn die Drehbewegung zum
Stillstand gekommen ist.

» Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Kra-
watten, Halstiicher und Haare vom Werkzeug und Zube-
hor fern. Eine Verwicklung kann zur Strangulierung,
Skalpierung und/oder zu Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

 Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifkorpers oder
des Werkstiicks konnen dazu fithren, dass diese zu Hoch-
geschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken und
selbst kleine Absplitterungen kénnen Augenverletzungen
und Erblindung hervorrufen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Ni-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.
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Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen.

Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar tddlichen Verletzungen fiihren.

Messen Sie deshalb tiglich die Drehzahl des Druckluft-
schleifers mit einem Drehzahlmesser, um sicherzustellen,
dass der auf der Schleifscheibe angegebene Hochstwert
nicht tiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, auf der eine
niedrigere Drehzahl angegebenen ist als die des Druck-
luftschleifers.

Stellen Sie sicher, dass der Schleifkdrper sicher am
Schleifgerit eingespannt ist. Hierzu die bereitgestellten
Werkzeuge verwenden. Die Flansche miissen grat- und
rissfrei sein und ebene Spannfldchen aufweisen. Spindeln
und Spindelgewinde diirfen nicht beschidigt oder abge-
nutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

20

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von
der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zubehor
austauschen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Groflen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die fal-
len gelassen wurden.

Achten Sie darauf, dass die Schleifscheibe korrekt ange-
bracht wird, um Verletzungen durch Scheibenbruch zu
vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine iiberméfBige Belastung an der Bohrung zu
vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzierhiil-
sen, um Schleifscheiben mit groen Bohrungen zu mon-
tieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu ei-
ner liberméfBigen Belastung der Schleifscheibe fiihren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleifkdrper-
grofen und -typen geliefert werden, stets den/die fiir den
verwendeten Schleifkorper korrekte(n) Flansch(e) anbrin-
gen.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spinde-
lende nicht die Unterseite der Bohrung beriihren, da an-
sonsten der Schleifkorper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Zichen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie sich
beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifmaschine vor dem Benutzen, indem
Sie sie kurz mit maximaler Drehzahl laufen lassen. Ach-
ten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Barriere
schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine unter ei-
ne schwere Werkbank halten), um Verletzungen durch
eventuell abspringende Scheibenteile zu vermeiden. Stel-
len Sie die Maschine sofort ab, wenn sie ibermafig vi-
briert.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der korperlichen
Verfassung sein, um mit Grofe, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgeméf halten: Stets bereit blei-
ben, um normale oder plétzliche Bewegungen auffangen
zu konnen — beide Hénde verfiigbar verhalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsflichen, damit Sie sich nicht schnei-
den oder verbrennen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt
und tragen Sie Schutzkleidung wie Handschuhe, Schurz
und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu verhin-
dern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die Ma-
schine aus und befreien Sie die Scheibe vorsichtig. Kon-
trollieren Sie, dass die Scheibe nicht beschiadigt und gut
befestigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmaschine
fortsetzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kantenschlei-
fen.

Schleiffunken kénnen Kleidung zum Brennen bringen
und schwere Verbrennungen verursachen. Sicherstellen,
dass keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung
aus flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griftbereit halten.

Bei Verwendung auf Kunststoff oder anderen nicht lei-
tenden Materialien besteht die Gefahr einer elektrostati-
schen Entladung.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach ldngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie
gleichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie
eine schlechte oder schiefe Kdrperhaltung. Bei ldngeren
Arbeiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Korperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen, Krib-
beln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Gelenkstei-
figkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall die Ver-
wendung des Werkzeugs einstellen, Thren Arbeitgeber be-
nachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.
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Lirm- und Schwingungsgefihrdung

» Hohe Geréduschpegel kdnnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

» Vibrationsbelastungen konnen zu Nervenschédden fithren
und die Durchblutung von Hénden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hande stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

» Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grofer sind. Stiitzen Sie, wenn mog-
lich, das Werkzeug mit einem Schwingungsdampfer ab.

* So verhindern Sie unndtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

* Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehorteile und Ver-
brauchsmaterialien gemdf dieser Bedienungsanleitung
VOor.

» Verwenden Sie Ddmpfungsmaterialien, um die Werkstii-
cke vor \"Klingelgerduschen\" zu schiitzen.

Gefahren am Arbeitsplatz

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie si-
cher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfla-
che Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sdgen, Schlei-
fen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und Bautétig-
keiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach dem In-
formationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien Krebs
sowie embryonale Missbildungen oder sonstige Storun-
gen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter ande-
rem sind folgende Chemikalien schadlich:

+ Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

 Kuistalliner Silikastein, Zement und sonstige Bau-
stoffe

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gum-
mi.

Das Ausmalf Threr Gefahrdung hingt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elektrische
oder sonstige Versorgungsleitungen achten.

» Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten kénnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefahrdete Bereiche
verursachen konnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder -unterdriickung, die flir das bearbei-
tete Material geeignet sind.

» Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Niutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Video zur Produktsicherheit fiir
Schleifmaschinen

Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der Schleif-
maschinen von Atlas Copco und den Mafinahmen, die der Be-
diener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken Sie
auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR-Code,
um das Video anzusehen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Datos técnicos

Datos técnicos

Rosca de la entrada de aire ~ 3/8 pulgadas
(BSP)

Rosca de la entrada de aire ~ 3/8 pulgadas
(NPT)

Consumo de aire a velocidad 8 I/s (17 cfm)
en vacio

Presion maxima de trabajo 6.3 bar (90 psig)

Velocidad libre maxima: 12000 r/min (12000 rpm)

2.3 kW (3.1 hp)

Tamaio de la manguera reco- 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
mendado
(diametro x longitud)

Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Potencia maxima

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra tnica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las si-
guientes Directivas:

2006/42/EC (MD)

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 11148-7

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente
informacion técnica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracién sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 79 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

 Valor total de vibracién <2.5 m/s?, incertidumbre - m/s?,
de acuerdo con ISO28927-1.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados segtin la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-

res reales de exposicion y de riesgo de daiios para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no tendre-
mos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso de
los valores declarados en lugar de unos valores que reflejen la
exposicion real, en una evaluacion de riesgos individuales en
una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta diseniado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exencio-
nes legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se pro-
duciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto duran-
te el uso normal y la concentracion de plomo en el producto
completo se encuentra bastante por debajo del limite umbral
aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre el des-
echo del plomo al final de la vida 1util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
» Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta danado.

+ Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para eliminar material utili-
zando discos y cepillos abrasivos especificos. No se permite
ningln otro uso.

Los accesorios compatibles de terceros se utilizan bajo la res-
ponsabilidad exclusiva del usuario.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para eliminar material sin
abrasivos. No se permite ninglin otro uso.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacién de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no
estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Descripcion general de la instalacion

S

E Velocidad libre maxima:

>

Par recomendado

B Longitud de la manguera F  Par recomendado
flexible

C Diametro de la manguera G Par recomendado
D Presion maxima de aire
de trabajo
A 15 Nm (7,4 ft-b)
B L =900 mm (35") (RUBAIR16)
C ?16 mm (5/8")
D 6.3 bar (-90 psig)
E 12000 r/min (rpm)
F 15 Nm (11,1 ft-1b)
G  5Nm (3,7 ft-lb)

Seguridad general de instalacion

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves o muerte

Un exceso de velocidad puede causar lesiones de grave-
dad e incluso la muerte.

» No manipule la velocidad de la herramienta.

» No desactive la velocidad maxima marcada en la
herramienta.

» Use un regulador de presion para impedir la presion de
aire excesiva, que puede causar un exceso de velocidad.

» Asegurese de que las conexiones y la manguera de aire
estén en buenas condiciones.

Precaucién por herramienta vibradora

Se recomienda insertar un tubo flexible para aire comprimido
con una longitud minima de 300 mm (12") entre la herra-
mienta que vibra y el acoplamiento de accion rapida.

Funcionamiento

Durante el trabajo

Detenga el uso de la herramienta si, durante el uso, se produ-
cen vibraciones o ruidos elevados anomalos.
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No se debe modificar ningtin aspecto de esta herramienta ni
de sus accesorios.

Antes de empezar a trabajar

@ Compruebe si hay roturas o dafios en la herramienta
antes del uso. Si se encuentra alguna rotura o dafo, sus-
tituya y deseche la herramienta.

1. Comprobacion de velocidad en vacio

g

» La velocidad, medida a una presion de 6,3 bares, no
debe ser superior a la velocidad nominal indicada en
la amoladora.

* Antes de realizar la comprobacion de la velocidad en
vacio, desmonte la rueda de amolar y la brida ex-
terior.

» Realice comprobaciones de velocidad diariamente,
en especial después de largos periodos sin utilizarlo.

* Asegurese de que la velocidad marcada en la herra-
mienta permanece legible.

* Devuelva la maquina para su reparacion en caso de
exceso de velocidad.

2. Comprobacion del protector de muela

 Utilice siempre el protector de muela recomendado y
asegurese de que no esté danado.

* No utilice nunca la amoladora sin el protector de
muela.

» Coloque el protector de muela entre usted y la rueda
de amolar.

3. Comprobacion del gatillo

» Asegurese de que el gatillo funciona correctamente.
 Sustituya el gatillo si no funciona correctamente.
» No retire el gatillo ni lo bloquee con cinta.

4. Comprobacion del kit de bloqueo

» Utilice siempre el kit de bloqueo si se suministra con
la herramienta.

7
DU

5. Comprobacion de la velocidad méaxima

» Asegurese de que la velocidad méaxima indicada de la

rueda de amolar es igual o superior a la velocidad
indicada en la amoladora.

6. Comprobacion de la muela de amolar

el

Asegurese de que la rueda de amolar no esta rota ni
dafiada de ninguna otra forma.

Asegurese de que la rueda de amolar tiene las dimen-
siones del orificio correctas y de que se acopla
adecuadamente en el eje para evitar vibraciones des-
equilibradas.

Retire y sustituya las ruedas de amolar dafiadas de
forma inmediata.

No utilice ruedas que se hayan caido o dafiado, ya
que pueden causar lesiones de consideracion.

7. Comprobacion de brida y rueda

Desconecte siempre el suministro de aire cuando
cambie la brida o la rueda o cuando ajuste la herra-
mienta.

Asegurese de que las combinaciones entre la brida y
la rueda se corresponden con la normativa nacional.

Asegurese de que la brida esta limpia y no esta
dafiada.

Sujete la brida al par de apriete recomendado.

Si se usa un kit de bloqueo, montelo con el par de
apriete recomendado.

Después de montar la muela, pruebe la amoladora en
una zona protegida.

Asegurese de que la amoladora funciona correc-
tamente.

8. Equipo de proteccion personal
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L

Asegurese de que los operarios utilizan:
 Proteccion ocular, gafas de proteccion o un visor.
* Proteccion auditiva
* Guantes
 Calzado con puntera de acero
* Ropa de proteccion, como delantales de cuero.
» Casco (para aplicaciones mas peligrosas)

 Evite que las prendas, el pelo o las joyas perma-
nezcan sueltas (riesgo de atrapamiento).

9. Area de trabajo

Asegurese de que no haya otras personas en el area de
trabajo, de forma que nadie pueda resultar herido.

» Las personas cercanas deben utilizar proteccion ocu-
lar y auditiva.

» Asegurese de que la ventilacion y la extraccion de
polvo de las instalaciones sean suficientes.

» Asegurese de que existe un soporte o un lugar dispo-
nible para colocar la herramienta de forma segura.

» Trabaje en una zona cerrada, con paredes de protec-
cion si es posible. Existe el riesgo de que salgan
volando los discos rotos.

Palanca del acelerador con gatillo de seguridad
La funcion de la palanca del acelerador con gatillo de seguri-

dad es evitar un arranque no intencionado de la herramienta.

@ Gire el gatillo de seguridad para bloquear/desbloquear la
funcion de seguridad. Coloque siempre la palanca del
acelerador en posicion bloqueada antes retirar la herra-
mienta.

» Asegurese de que el gatillo de seguridad funciona correc-
tamente.

 Sustituya la palanca del acelerador si no funciona correc-
tamente.

* No retire el gatillo de seguridad ni lo bloquee con cinta.

Una vez finalizado el trabajo
/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

El tiempo de parada puede ser superior a 5 segundos. El
producto podria causar lesiones fisicas incluso una vez
apagada la herramienta.

» Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

» El tiempo de parada depende del abrasivo que se
utilice.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

No desmonte la herramienta.

La revision solo debe realizarla un taller autorizado o un téc-
nico de servicio cualificado.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves
El aire a presion puede provocar lesiones.

» Cierre siempre el suministro de aire cuando no lo
vaya a utilizar y antes de realizar cualquier ajuste.

» Vacie la manguera de presion de aire y desconecte la
herramienta del suministro de aire cuando no la
utilice o antes de realizar ningun de ajuste.

» Utilice siempre una manguera y una presion neu-
matica adecuados para la herramienta.

Instrucciones generales de seguridad

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR
PORTABLE AIR TOOLS, disponible en Global
Engineering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al ntimero +1 800 447-2273. En su defecto, pa-
ra obtener una copia de las normas ANSI, contactar a
ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones
» El aire a presion puede causar lesiones graves.

» Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ningu-
na otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones gra-
ves. Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes
danados o sueltos.
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* No utilice en la herramientas acoplamientos de descone-
xi6n rapida. Consulte las instrucciones para realizar una
instalacion adecuada.

* Siempre que se utilicen acoplamientos universales de
espirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

» La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de iden-
tificacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

» Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

* Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté danado.

* Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela.

» Coloque el protector entre la rueda y el operario.

» Utilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.

Riesgos de atrapamiento

» No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el

regulador. No ponga la herramienta sobre superficie algu-

na sin que antes se haya dejado de girar.

* Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello

y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

* Los fallos en el accesorio o en el abrasivo o los de la pie-

za de trabajo pueden generar proyectiles a gran velocidad.

Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar, incluso los proyectiles de tamaio reducido
pueden producir dafios oculares y ceguera.

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

+ Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos.

* Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

» La velocidad de la maquina afiladora de aire comprimido

debe medirse diariamente con un tacometro para asegurar

que no sobrepase de las RPM sefialadas en la rueda.

* Nunca debe usarse una rueda que haya sido disefiada para

una velocidad menor que la requerida por la maquina afi-
ladora de aire comprimido.

» Asegurese de que el abrasivo esta sujeto con seguridad a
la amoladora utilizando las herramientas suministradas.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar dafiados ni desgastados.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
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Peligros del accesorio

Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera de
presion y desconecte la herramienta del suministro de aire
a la hora de cambiar accesorios.

Solo use los tamaios y tipos de abrasivos recomendados.

No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es imp-
rescindible montar las ruedas correctamente.

Procure no producir desajustes entre roscas UNC y mé-
tricas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No utilice
casquillos reductores para instalar muelas con orificios
grandes.

Para montar la rueda, se deben usar unicamente las bridas
que vienen con la amoladora. Arandelas planas u otros
adaptadores pueden producir un exceso de tension en la
rueda. Siempre se deben usar discos de papel secante
grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y pa-
ra distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las bridas
correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con ori-
ficios roscados, el extremo del eje no debe estar en
contacto con el fondo del orificio ya que causara fatiga en
el abrasivo.

Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.

Antes de usar la maquina para trabajos de amolar, haga
que la maquina funcione a velocidad maxima para probar
la rueda. Debe usarse una barrera (por ejemplo ponerla a
funcionar debajo de una mesa pesada de trabajo) para
proteccion de posibles secciones quebradas de la rueda.
Detenga la maquina inmediatamente si hubiera un exceso
de vibracion.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente. Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

Puede sufrir cortes y quemaduras si entra en contacto con
el accesorio, chispas o la superficie de trabajo. Evite el
contacto y utilice equipos de proteccion, como guantes,
un mandil y un casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea del
corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se atas-
cara, soltar el acelerador y sacar la rueda poco a poco.
Antes de seguir trabajando, comprobar que no se haya
dafiado la rueda y que esté bien sujetada.

Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.
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» Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras gra-
ves. Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa.
Utilice prendas retardantes del fuego y tenga cerca un
cubo de agua.

» Existe un riesgo de descarga electrostatica si se utiliza en
plastico u otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

» Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

» Adopte una postura comoda mientras mantiene una po-
sicion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

» No ignore sintomas como las molestias persistentes o
recurrentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y consul-
te a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracién

» Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccién para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

» La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o pali-
dez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a su
superior y consulte a un médico.

* Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

» Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:

 Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione,
mantenga y sustituya los accesorios y los consumibles, de
acuerdo con este manual de instrucciones;

+ Utilice materiales de amortiguacion para evitar que las
piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a
las mangueras que se encuentren en el suelo o en la su-
perficie de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

» Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado
en el Estado de California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafos reproductivos. Algunos
ejemplos de estos productos quimicos son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

* Arsénico y cromo provenientes de madera qui-
micamente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la
frecuencia que usted realice este tipo de trabajo. Para
reducir su exposicion a estos productos quimicos: trabaje
en una area bien ventilada y con equipo de seguridad
apropiado, tal como mascaras contra el polvo especial-
mente disefadas para filtrar las particulas microscopicas.

* Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

* El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar
pueden producir atmdsferas potencialmente explosivas.
Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

» Esta herramienta no ha sido disefiada para ser usada en

ambientes potencialmente explosivos, y no lleva aisla-
miento en caso de tener contacto con la energia eléctrica.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 27


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Video de seguridad de producto para
amoladoras

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de las amoladoras Atlas Copco y sobre las medidas que

debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Dados técnicos

Dados técnicos

Rosca da entrada de ar (BSP) 3/8 pol.
Rosca da entrada de ar (NPT) 3/8 pol.

Consumo de ar em velocidade 8 /s (17 cfm)
livre

Pressdo maxima de trabalho 6.3 bares (90 psig)
12000 rpm (12000 rpm)
2.3kW (3.1 hp)

Tamanho de mangueira reco- 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 pés)
mendada

(didam. x compr.)

Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Velocidade max. livre

Saida maxima

Declaracoes

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 11148-7

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director

GTG22-HA G120-M14

Assinatura do emissor

/

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressao sonora 79 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora <80 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

 Valor total da vibracdo <2.5 m/s?, incerteza - m/s’, de
acordo com a ISO28927-1.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
droes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
¢do em avaliacdes de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sao unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da pega de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposi¢ao e da condigdo
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos res-
ponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢do real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situacgdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibracdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento € destinado para aplica¢des fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instru¢des da maquina.

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos™). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n® 7439-92-1).
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Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto esta em con-
formidade com a atual legislag@o de restri¢do de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢do do chumbo a partir
do produto durante uso normal ¢ a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite apli-
cavel. Também deve-se levar em conta os requisitos locais re-
lacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til do pro-
duto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao de
rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para a remogdo de materiais
usando discos e escovas abrasivos especificos. Ndo ¢ permiti-
do nenhum uso diferente do pretendido.

Acessorios compativeis de terceiros sao utilizados sob a res-
ponsabilidade exclusiva do usuario.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para a remocao de materiais
usando abrasivos. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Aten¢ao nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situagao de risco que, se
ndo for evitada, resultara em morte ou lesao

grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO nao estao relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto
Instalacao

Visao Geral da Instalacdo

>

Torque recomendado E Velocidade méax. livre

B Comprimento da man-
gueira flexivel

F  Torque recomendado

(@)

Diametro da mangueira G Torque recomendado

o

Pressdao max. do ar de tra-
balho

15 Nm (7.4 ft-b)

L =900 mm (35 pol.) (RUBAIR16)
@ 16 mm (5/8 pol.)

6.3 bares (-90 psig)

12000 t/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

QO mmgaw >
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Seguranca Geral na Instalacao

A AVISO Risco de lesiao grave ou morte

O excesso de velocidade pode provocar lesdes graves ou
morte!

» Nao manipule a velocidade da ferramenta.

» Nao ultrapasse a velocidade maxima indicada na fer-
ramenta.

* Use um regulador de pressdo para evitar pressdo de ar ex-
cessiva, que poderia causar excesso de velocidade.

 Certifique-se de que todas as conexdes e a mangueira de
ar estdo em bom estado.

Precaucgéo contra vibragdes na ferramenta

Recomenda-se inserir uma mangueira flexivel para ar compri-
mido com no minimo 300 mm (12 pol.) de comprimento entre
a ferramenta vibratéria e o engate rapido.

Operacgao

Durante o trabalho

Pare de usar a ferramenta se houver vibragdes e ruidos altos
anormais durante o uso.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modificados em
qualquer circunstancia.

Antes de iniciar o trabalho

@ Verifique se a ferramenta apresenta trincas ou danos an-
tes de utiliza-la. Caso sejam encontradas trincas ou da-
nos, troque a ferramenta e descarte-a.

1. Verificacdo da velocidade livre

* A velocidade, medido a uma pressao de 6,3 bares,
nao deve ser maior do que a velocidade nominal mar-
cada no amolador.

» Extraia o disco de desbaste e o flange externo antes
de fazer a verificagdo da velocidade livre.

» Faca as verificagdes de velocidade livre diariamente,
principalmente depois de um longo periodo sem utili-
7agao.

» Certifique-se de que a marcagdo de velocidade no
aparelho ¢ legivel.

* Devolva o aparelho para reparos ao apresentar exces-
so de velocidade.

2. Verificagdo da protegdo do disco.

» Sempre use a protegdo do disco recomendada e certi-
fique-se de que ela nio esta danificada.

* Nunca use uma esmerilhadeira sem a prote¢ao do
disco.

» Coloque a protegao do disco entre vocé e o disco de
desbaste.

3. Verificagdo de Disparo

 Certifique-se de que o gatilho funciona corretamente.
+ Substitua o gatilho se ndo funcionar corretamente.
* Nunca remova o gatilho ou bloqueie com fita.

4. Verificacdo do kit de travas

» Sempre use o kit de travas se ele for fornecido com a
ferramenta.

5. Verificacdo de velocidade maxima

Max
speed

() ‘

+ Certifique-se de que a velocidade maxima demons-
trada do disco de desbaste ¢ maior ou igual a veloci-
dade marcada na esmerilhadeira.

6. Verificacdo do disco de desbaste

el

7
DU

 Certifique-se de que o rebolo ndo esta rachado ou da-
nificado de alguma forma.

 Certifique-se de que o rebolo tem as dimensdes cor-
retas de orificio e esta acoplado corretamente no fuso
para evitar vibragdes desequilibradas.

* Remova e substitua os disco de desbaste danificados
imediatamente.

» Nao use rebolos danificados ou que sofreram quedas,
uma vez que podem provocar ferimentos graves.

7. Verificagdo do flange e do disco
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» Sempre desconecte a alimentagdo de ar ao trocar o
flange ou o disco, ou ao ajustar a ferramenta.

» Confirme se as combinagdes flange e disco corres-
pondem as regulamentagdes nacionais.

 Certifique-se de que o flange esta limpo e sem danos.
+ Fixe o flange com o torque de aperto recomendado.

* Se um kit de travamento for usado, fixe com o torque
de aperto recomendado.

* Faca um teste do amolador em uma drea protegida
ap6s a montagem do rebolo.

 Certifique-se de que a esmerilhadeira funciona corre-
tamente.

8. Equipamento de protegdo pessoal

o 0
Az

Certifique-se de que os operadores usam:
* Protecdo ocular, 6culos ou um visor.
* Protecdo auricular
* Luvas
» Sapatos com biqueira de aco
* Roupas de protecdo, como um avental de couro.

» Um capacete (para aplicagdes mais pesadas)

* Proteja o cabelo e ndo use roupas largas ou joias (ris-
co de ser pego).

9. Area de trabalho

12

N

Certifique-se de que a area de trabalho esteja livre de ou-
tras pessoas para que ninguém seja ferido.

* As pessoas nas proximidades devem usar protecao
auricular ou ocular.

» Certifique-se de que a ventilacdo e a extra¢do de po-
eiras nas instalacdes sejam suficientes.

 Certifique-se de que ¢ uma posi¢do ou um local dis-
ponivel para colocar a ferramenta com seguranga.

» Trabalhe em uma area isolada, com muros de prote-
¢ao se possivel. H4 um risco de discos danificados
voarem para fora.

Alavanca de Regulagem com Acionador de
Seguranca
A finalidade da alavanca de regulagem com acionador de se-

guranca ¢ evitar partidas involuntarias da ferramenta.

@ Vire o acionador de seguranca para travar/destravar a
funcdo de seguranca. Sempre coloque a alavanca de re-
gulagem na posigao travada antes de guardar a ferramen-
ta.

» Confirme se o acionador de seguranga funciona correta-
mente.

» Substitua a alavanca de regulagem se ela nao funcionar
corretamente.

* Nunca remova a alavanca de regulagem nem a trave com
fita.

Apos o trabalho ser concluido

A AVISO Risco de Ferimentos

O tempo de parada pode ser maior do que cinco segun-
dos. O produto pode causar lesdes mesmo apds o desliga-
mento da ferramenta.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

» O momento de parada dependera do rebolo utilizado.

Largue a ferramenta com cuidado, para que ndo haja o risco
de a ferramenta ligar sozinha.

Manutengdes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Seguranca em Manutencdes de Rotina e
Manutencgées Corretivas

Naéo desmonte a ferramenta.

O servigo deve ser realizado apenas por oficina autorizada ou
técnico de servigo qualificado.

A AVISO Risco de acidente grave
Ar pressurizado pode causar lesdes.

» Feche sempre o abastecimento de ar quando ndo esti-
ver em uso ou antes de fazer qualquer ajuste.

» Despressurize a mangueira ¢ desconecte a ferramenta
do abastecimento de ar quando ndo estiver em uso ou
antes de fazer qualquer ajuste.

» Use sempre a pressao de ar e tamanho de mangueira
corretos para a ferramenta.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 31



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Instrugées gerais de seguranca

@ Qutras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Enginee-
ring Documents no site https://global.ihs.com/ ou li-
gue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obtengdo de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos relacionados a conexao e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves. Ve-
rifique sempre se existem mangueiras e conexdes danifi-
cadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuragdo correta nas instrugoes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdao do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Uso do protetor do rebolo

Use sempre a cobertura de prote¢@o recomendada para a
roda a fim de reduzir o risco de lesdes causadas por frag-
mentos partidos da roda do esmeril.

Se um protetor ja tiver suportado a ruptura de um disco,
nao continue a utiliza-lo. Ele pode estar danificado.

Se a ferramenta (esmerilhadeira) ja tiver suportado a rup-
tura de um disco, nao continue a utiliza-la.

Posicione a cobertura de protecao entre a roda de esmeril
e o operador.

Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas.

Riscos de emaranhar-se

Mantenha-se afastado do fuso de acionamento e do abra-
sivo em rotacdo. A rotagdo podera manter-se durante va-
rios segundos depois de se ter soltado o regulador. Nao
deite a ferramenta até que a rotag@o tenha parado.

Sufocamento, escalpelamento e/ou laceragdo podem
ocorrer se roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo
nao forem mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta velo-
cidade

32

A falha do acessorio ou lixa, ou da pega de trabalho, pode
gerar fragmentos de alta velocidade. Fagulhas de tritura-
¢do e até mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se

envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacao,
reparo ou manutengao ou durante uma troca de acesso-
rios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
o rosto.

Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes mui-
to graves ou até a morte de alguém.

Meca diariamente a velocidade da esmerilhadeira pneu-
matica com um taquimetro para se certificar de que nao
ultrapassa os RPM indicados na roda de esmeril.

Nunca use uma roda de esmeril marcada com uma veloci-
dade inferior a da velocidade da esmerilhadeira pneumati-
ca.

Verifique se o abrasivo esta devidamente preso a esmeri-
lhadeira usando as ferramentas fornecidas. Os flanges ndo
devem apresentar rebarbas ou trincas e devem ter super-
ficies de aperto planas. Eixos e roscas devem estar sem
avarias ou desgaste.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

Riscos com o acessorio

\"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sempre
o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob pres-
sao e desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de li-
Xas.

Nao use rodas lascadas ou rachadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.

Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) nao compativeis entre si.

O encaixe dos rebolos no eixo deve ser folgado de modo
a evitar tensdes no furo. Nao use escovas redutoras para
encaixar discos de esmerilhamento com buracos grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que te-
nham sido fornecidos com a esmerilhadeira. Arruelas
chatas ou outros adaptadores podem causar tensdo exces-
siva na roda. Use sempre discos de papel mata-borrao re-
sistentes entre os flanges e o disco.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure o
flange correto para o abrasivo em uso.

Quando for montar rebolos na forma de copo, conicos ou
retos com furos roscados, a extremidade do eixo nao de-
verd entrar em contato com a parte inferior do furo para
ndo causar tensdo no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotagdo
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Antes de fazer a esmerilhagao, teste a roda de esmeril, fa-
zendo-a funcionar a velocidade méaxima. Use sempre uma
barreira (por exemplo, debaixo de uma mesa de trabalho
resistente) para bloquear possiveis pedacos do disco. Pare
imediatamente se a ferramenta vibrar muito.

Perigos na operacio

Os utilizadores e técnicos de manutengao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.
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Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

Vocé pode ser cortado ou queimado caso entre em conta-
to com o acessorio, as fagulhas de trituracdo ou com a su-
perficie de trabalho. Evite contato e use equipamento de
protecdo, como luvas, avental e capacete.

Evite bloquear a roda ao fazer o corte. Suporte a pega de
ambos os lados da linha de corte, a fim de evitar fazer
com que o disco fique bloqueado. Caso suceda um blo-
queio, solte o regulador e libere o disco. Verifique se a
roda ndo sofreu danos, e se esta devidamente presa, antes
de continuar.

Nunca utilize discos de corte para fazer esmerilhamentos
laterais.

Fagulhas de esmerilhamento podem queimar a roupa e
causar queimaduras graves. Assegure-se de que fagulhas
ndo caiam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha
um balde de agua proximo.

Ha risco de descarga eletrostatica se utilizada em plastico
e outros materiais ndo condutores.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir
desconforto nas maos, bragos, ombros, pesco¢o ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periodico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacdo de queimacdo ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibracdes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho.

A exposic¢do a vibracdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes e mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu emprega-
dor e consulte um médico.

Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a for-
ca da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da fer-
ramenta com um dinamo compensador.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido:

Opere e faga manutencao da ferramenta, e selecione, faga
manutencdo e substitua os acessorios e consumiveis de
acordo com este manual de instrugdes;

Use materiais de amortecimento para prevenir o “tinido”
das pecas a serem trabalhadas.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropegdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sau-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenca, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protecdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensdo no ar.

 Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragdo, esmeri-
lhamento, perfuragdo e outras atividades mecanizadas de
constru¢do podem conter componentes quimicos que o
Estado da Califérnia reconhece como causadores de can-
cer, defeitos de nascenca e outros prejuizos ao sistema re-
produtor humano. Alguns exemplos desses componentes
quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

» Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

* Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposi¢des varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para redu-
Zir sua exposicao a esses componentes quimicos: trabalhe
em area bem ventilada e use equipamentos de protegdo
apropriados, como mascaras contra poeira que sejam es-
pecificamente indicadas para particulas microscopicas.

¢ Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas.

* A poeira e fumaga resultantes do lixamento ou esmerilha-
mento podem causar atmosferas potencialmente explosi-
vas. Use sempre um sistema de extracdo ou supressio de
poeira adequado para o material sendo processado.

» Essa ferramenta ndo foi concebida para ser utilizada em
atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando isola-
da do contato com a energia elétrica.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

s011050

Informacoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacoes Técnicas, como:

» - Informagoes regulatdrias e de seguranca
* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengao
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 Listas de pecas de reposicao
e Acessorios
* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Video de Segurancga do Produto para
Esmerilhadeiras

Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas esmerilhadei-
ras Atlas Copco e as medidas a serem tomadas pelo operador

para obter uma operagdo segura. Clique no link ou escaneie o
codigo QR abaixo para assistir ao video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Dati tecnici

Dati tecnici

Filettatura ingresso aria (BSP) 3/8 in

Filettatura ingresso aria 3/8 in

(NPT)

Consumo d’aria alla velocita 8 1/s (17 cfm)
libera

Pressione di esercizio massi- 6.3 bar (90 psig)

ma
Velocita libera massima 12000 g/min (12000 rpm)
2.3kW (3.1 hp)

Dimensioni consigliate del tu- 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
bo
(diametro x lunghezza)

Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Potenza massima

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOC-
KHOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Diret-
tive:

2006/42/EC (MD)

GTG22-HA G120-M14

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 11148-7

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

+ Livello di pressione sonora 79 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

* Livello di pressione sonora <80 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

« Valore totale vibrazioni <2.5m/s% incertezza- m/s% se-
condo IS0O28927-1.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. [ valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere rite-
nuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'esposizio-
ne effettiva, in una valutazione del rischio individuale in una
situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun con-
trollo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.
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Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale utiliz-
zo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢ in-
feriore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti locali
sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita del
prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto € progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando ruote e spazzole abrasive specifiche. Non ¢ consentito
I'uso per altri impieghi.

La responsabilita per 'uso di accessori non originali compati-
bili ricade esclusivamente sull'utente.

Uso previsto

Questo prodotto € progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando abrasivi. Non ¢ consentito nessun altro uso.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN-  ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Panoramica dell'installazione

26853720587

>

Coppia raccomandata E Velocita libera massima

B Lunghezza del cavo fles- F Coppia raccomandata
sibile
C Diametro del cavo G Coppia raccomandata

D Pressione pneumatica di
esercizio max.

A 15Nm (7,4 ft-b)
B L=900mm (35") (RUBAIR16)
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@16 mm (5/8")
6.3 bar (-90 psig)
12000 r/min (rpm)
15 Nm (11,1 ft-1b)
5 Nm (3,7 ft-1b)

Q™ mgn

Norme generali di sicurezza per I'installazione

A ATTENZIONE Rischio di gravi ferimenti o morte
La sovravelocita puo causare infortuni gravi o mortali.
» Non alterare la velocita dello strumento.

» Non aggirare la velocita massima contrassegnata sul-
lo strumento.

« Utilizzare un regolatore di pressione per prevenire una
pressione dell'aria eccessiva che puo causare sovraveloci-
ta.

 Accertarsi che le connessioni e il tubo flessibile dell'aria
siano in buone condizioni.

Precauzioni per gli strumenti vibranti

Inserire una lunghezza minima di 300 mm (12") di tubo fles-
sibile per l'aria compressa tra un utensile a vibrazione e il rac-
cordo ad attacco rapido.

Funzionamento

Durante il lavoro

Interrompere il funzionamento dell'utensile se si verificano
rumori e vibrazioni elevate e anomale.

Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere mo-
dificati.

Prima di iniziare il lavoro

@ Prima dell'uso, controllare sempre che 'utensile non pre-
senti crepe o danni. In presenza di crepe o danni, sostitui-
re e gettare I'utensile.

1. Controllo del regime libero

» La velocita, misurata ad una pressione di 6,3 bar, non
deve superare la velocita nominale indicata sulla
smerigliatrice.

* Rimuovere la mola e la flangia esterna prima di ese-
guire il controllo della velocita a vuoto.

» Eseguire i controllo della velocita a vuoto quotidiana-
mente, specialmente dopo un lungo periodo di inuti-
lizzo.

» Verificare che la targhetta indicante la velocita
sull'utensile sia leggibile.

* Riportare 'utensile per la riparazione in caso di velo-
cita eccessiva.

2. Controllo della protezione della mola

()

7
DU

Utilizzare sempre la protezione della mola raccoman-
data e assicurarsi che non sia danneggiata.

Non utilizzare una smerigliatrice senza protezione
della mola.

Posizionare la protezione tra l'operatore e la mola.

Controllo grilletto

Verificare che il grilletto funzioni correttamente.

* Sostituire il grilletto in caso di malfunzionamento.

* Non rimuovere il grilletto o fissarlo con del nastro

adesivo.

Controllo del kit di bloccaggio

 Utilizzare sempre il kit di bloccaggio se fornito in do-

tazione con lo strumento.

Controllo della velocita massima

Max
speed

\©

e Verificare che la velocita nominale massima indicata

sulla mola sia superiore o uguale alla velocita indica-
ta sulla smerigliatrice.

Controllo mola

el

Verificare che la mola non sia fessurata o altrimenti
danneggiata.

Verificare che la mola abbia dimensioni corrette del
foro e sia fissata correttamente sul mandrino per evi-
tare vibrazioni sbilanciate.

36 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Rimuovere o sostituire immediatamente le mole dan-
neggiate.

Non utilizzare mole che sono state fatte cadere o che
sono danneggiate, in quanto possono provocare serie
lesioni.

7. Controllo flangia € mola

Scollegare sempre 'alimentazione pneumatica alla
sostituzione della flangia o della mola o alla regola-
zione dell'utensile.

Verificare che le combinazioni di flangia e mola cor-
rispondano alle normative nazionali.

Verificare che la flangia sia pulita e non sia danneg-
giata.

Fissare la flangia con la coppia di serraggio racco-
mandata.

Se si utilizza un kit per il bloccaggio, fissarlo con la
coppia di serraggio raccomandata.

Eseguire un collaudo della smerigliatrice in un'area
protetta dopo l'assemblaggio della mola.

Verificare che la smerigliatrice funzioni correttamen-

te.

8. Dispositivi di protezione individuale

o 0
Az

Verificare che gli operatori utilizzino:

Un dispositivo per la protezione degli occhi, occhiali
o0 visiera.

Una protezione acustica

Guanti

Scarpe rinforzate

Indumenti protettivi, come un grembiule di pelle.
Un casco (per le applicazioni piu pesanti)

Non utilizzare indumenti larghi, capelli lunghi o bi-
giotteria (rischio di rimanere impigliati).

9. Area di lavoro

12

N

Verificare che I'area di lavoro sia mantenuta libera da al-
tre persone di modo che nessuno possa essere ferito.

* Le persone circostanti devono indossare un dispositi-
vo per la protezione degli occhi e delle orecchie.

» Verificare che la ventilazione e 1'estrazione della pol-
vere in loco siano sufficienti.

* Assicurarsi che siano disponibili un supporto o un
luogo dove ritirare 1'utensile in sicurezza.

» Lavorare un un'area riparata, se possibile con pareti
di protezione. Esiste il rischio di proiezione dei dischi
rotti.
Leva dell’acceleratore con grilletto di sicurezza
La funzione della leva dell'acceleratore consiste nel prevenire
l'avvio involontario dell'utensile.

@ Commutare il grilletto di sicurezza per bloccare/sblocca-
re la funzione di sicurezza. Collocare sempre la leva del
grilletto in posizione di blocco prima di riporre ['utensile.

* Verificare che il grilletto di sicurezza funzioni corretta-
mente.

 Sostituire la leva del grilletto in caso di malfunzionamen-
to.

* Non rimuovere il grilletto di sicurezza o fissarlo con na-
stro adesivo.

Dopo il completamento del lavoro

A ATTENZIONE Rischio di lesioni

Il tempo di arresto potrebbe essere superiore a 5 secondi.
Il prodotto potrebbe causare lesioni personali anche dopo
lo spegnimento dell'utensile.

» Verificare che I'utensile sia scollegato e che sia com-
pletamente fermo prima di riporlo.

» Il tempo di arresto dipende dall'abrasivo utilizzato.

Riporre I'utensile con cura in modo da evitare che riprenda a
funzionare autonomamente.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza nell'assistenza e nella manutenzione
generale

Non smontare ['utensile.

Questo intervento di manutenzione puo essere effettuato solo
da officine autorizzate o da tecnici qualificati.
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/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

L'aria sotto pressione puo causare lesioni personali.

» Chiudere sempre I’alimentazione dell'aria quando
non ¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi regolazio-
ne.

» Svuotare il flessibile di pressione dell’aria e scolle-
gare l'attrezzo di alimentazione dall'aria quando non
¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi regolazione.

» Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo e la
pressione corretta dell'aria per l'utensile.

Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

* CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel re-
perimento delle norme ANSI, rivolgersi direttamente
all'associazione visitando il sito https://www.an-
si.org/

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre I'alimentazione pneumatica, scaricare il
tubo flessibile e 1'utensile dall'alimentazione pneumatica
in caso di inutilizzo, prima di cambiare gli accessori o ef-
fettuare riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Non utilizzare raccordi ad aggancio rapido sull'utensile.
Consultare le istruzioni per una corretta configurazione.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, inse-
rire le spine di sicurezza.

Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Uso della protezione della mola
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Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola per
ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di mola che
si staccano.

Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

Se l'utensile (smerigliatrice) ha subito indenne la rottura
di una mola, non continuare a usarlo.

Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e l'ope-
ratore.

Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai frammenti
della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati

Tenersi lontani dall'albero del mandrino e dall'abrasivo.
La rotazione puo continuare per vari secondi dopo aver
rilasciato il comando. Non appoggiare l'utensile fino a
quando non ha smesso di ruotare.

Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane non sono
tenuti a distanza dall'utensile e dagli accessori, si puo ri-
schiare il soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio ca-
pelluto se i capelli restano impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto dell'accessorio o del nastro abrasivo, oppure
del pezzo, puo causare l'espulsione di oggetti ad alta velo-
cita. Le scintille di molatura e anche oggetti proiettati di
piccole dimensioni possono causare infortuni agli occhi o
addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto.

Lo scoppio di una mola pud causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneuma-
tica con un contagiri per accertarsi che non sia superiore
al regime marcato sulla mola.

Non usare mai una mola marcata con un regime inferiore
di quello indicato sulla molatrice pneumatica.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia saldamente fissato
alla smerigliatrice, utilizzando gli utensili forniti in dota-
zione. Le flange devono presentarsi prive di sbavature e
crepe, e le superfici di fissaggio devono essere in piano. |
mandrini e le relative filettature non devono presentare
segni di danni o usura.

Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

Escludere sempre l'alimentazione dell'aria, togliere il tubo
flessibile d'arrivo d'aria e scollegare 1'utensile dall'alimen-
tazione d'aria in occasione della sostituzione di accessori.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni e tipo-
logia consigliate.

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

E necessario montare correttamente la mola per evitare
lesioni causate da un'eventuale rottura.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Rondelle piane o altri adatta-
tori potrebbero sottoporre la mola a sollecitazioni eccessi-
ve. Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pesante
tra le flange e la mola.

Se sono disponibili flange di diverse dimensioni per abra-
sivi di tipo differente, utilizzare sempre la flangia corretta
per il tipo di abrasivo utilizzato.
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Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro do-
tate di fori filettati, il mandrino non deve mai venire a
contatto con la base del foro, in quanto cio causa solleci-
tazioni eccessive sul nastro abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.

Prima della molatura, controllare la mola facendo funzio-
nare brevemente 1'utensile alla massima velocita. Accer-
tarsi di usare una protezione (per esempio sotto un tavolo
da lavoro pesante) per fermare eventuali frammenti rotti
della mola. Arrestare immediatamente la molatrice se le
vibrazioni sono eccessive.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono esse-
re fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso ¢ la
potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile nel modo corretto: usare una presa
con entrambe le mani per contrastare i movimenti norma-
li o improvvisi.

11 contatto con l'accessorio, le scintille di molatura oppure
con la superficie di lavoro, possono causare tagli o ustio-
ni. Evitare il contatto ¢ indossare un equipaggiamento
protettivo tipo guanti, grembiule e casco.

Evitare I'inceppamento della mola durante il taglio. Sup-
portare il pezzo in lavorazione da entrambi i lati della li-
nea di taglio per evitare che la mola si inceppi. In caso di
inceppamento, rilasciare il grilletto e liberare la mola.
Controllare che la mola non abbia subito danni e sia ben
salda prima di continuare.

Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille generate dalla smerigliatura possono innesca-
re incendi sugli indumenti, causando gravi ustioni. Assi-
curarsi che le scintille non vengano a contatto con gli in-
dumenti. Indossare sempre indumenti ignifughi e tenere
sempre un secchio d'acqua a portata di mano.

Vi ¢ il rischio di scarica elettrostatica in caso di utilizzo
su plastica e altri materiali non conduttivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante I'utilizzo degli utensili elettrici per le attivita la-
vorative, I'operatore puo subire dolore alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, consigliamo
di cambiare posizione per evitare l'affaticamento.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti come ad
esempio scomodita, dolore, fitte, indolenzimento musco-
lare, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Inter-
rompere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di la-
voro e rivolgersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro

o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna a mani e braccia. In-
dossare indumenti caldi e tenere le mani al riparo dal

freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento, formico-
lio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere I'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e consul-
tare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile, poi-
ché il rischio legato alle vibrazioni ¢ maggiore in presen-
za di una presa forte. Se possibile, sostenere il peso
dell'utensile con un bilanciatore.

Per prevenire 1'aumento delle emissioni acustiche e vibra-
torie:

L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli ele-
menti di consumo, devono essere conformi a quanto indi-
cato nel presente manuale di istruzioni;

Utilizzare materiali antivibrazioni per evitare i fenomeni
di \"vibrazione\" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-

ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o lavo-
r0.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ritie-
ne provochino cancro, malformazioni del feto e disturbi
dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito alcuni
esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

e mattoni, cemento e altri materiali edili in silice cri-
stallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata chi-
micamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per ri-
durre l'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. Essi potreb-
bero contenere nascosti, come ad esempio linee elettriche
o di altro tipo.

I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal con-
tatto con I'elettricita.
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Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

s011050

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta ¢ fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
+ Dati tecnici

* Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 FElenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

GTG22-HA G120-M14

Video sulla sicurezza per le smerigliatrici

Scoprite tutti i dettagli sulle funzionalita di sicurezza delle
smerigliatrici Atlas Copco, e sulle procedure che gli operatori
devono osservare per garantire un utilizzo sicuro. Fare clic sul
link o eseguire la scansione del codice QR sottostante per vi-
sualizzare un video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technische gegevens

Technische gegevens

Draad luchtinlaat BSP 3/8 in

Draad luchtinlaat NPT 3/8 in

Luchtverbruik op stationaire 8 1/s (17 cfm)

snelheid

Max. werkdruk 6.3 bar (90 psig)

Max. stationaire snelheid 12000 r/min (12000 rpm)

Max. output 2.3 kW (3.1 pk)

Aanbevolen slangafmeting 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

(diameter x lengte)

Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 11148-7

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director
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Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

 Geluidsdrukniveau 79 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

* Totale trillingswaarde <2.5 m/s?, onzekerheid - m/s%, in
overeenstemming met [ISO28927-1.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet aan-
sprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weergege-
ven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de wer-
kelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen con-
trole hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzonde-
ringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal lekt
niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en de
concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
* Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontworpen voor het verwijderen van materiaal
met gebruik van specifieke slijpschijven en borstels. Gebruik
van andere aard is verboden.

Het gebruik van compatibele accessoires van derden valt on-
der de verantwoordelijkheid van de gebruiker.
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Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het verwijderen van materiaal
met gebruikmaking van slijpmiddelen. Gebruik van een ande-
re aard is verboden.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Installatie

Installatieoverzicht

26853720587

Aanbevolen koppel E  Max. stationaire snelheid
Lengte hulpslang F  Aanbevolen koppel
Slangdiameter G Aanbevolen koppel

OO w >

Max. operationele lucht-
druk

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Qmmgaw»

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

A WAARSCHUWING Kans op ernstig of dodelijk letsel

Een te hoge snelheid kan ernstige verwondingen of zelfs
de dood tot gevolg hebben!

» De snelheid van het gereedschap mag niet worden
gewijzigd.

» De maximumsnelheid, die op het gereedschap staat
aangegeven, mag niet worden overschreden.

* Gebruik een drukregelaar om een te hoge luchtdruk te
voorkomen, want dit kan leiden tot een te hoog toerental.

 Controleer of de aansluitingen en de luchtslang in goede
staat verkeren.

Voorzorgsmaatregelen voor trillend gereedschap

Het is aanbevolen om een flexibele slang voor perslucht met
een minimale lengte van 300 mm (12") tussen het gereed-
schap dat trillingen voortbrengt en de snelkoppeling te plaat-
sen.

Bediening

Tijdens het werk

Staak het gebruik van het gereedschap indien u tijdens het ge-
bruik abnormaal harde geluiden of trillingen waarneemt.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mogen
niet gewijzigd worden.

Voorafgaand aan het werk

@ Controleer het gereedschap voor gebruik op scheuren en
beschadigingen. Als er scheuren of beschadigingen wor-
den geconstateerd, vervang en verwijder het gereedschap
dan.

1. Controle van het onbelast toerental

g

* De snelheid die wordt gemeten bij een druk van 6,3
bar mag niet hoger zijn dan de op de slijpmachine
aangegeven nominale snelheid.

* Verwijder het slijpwiel en de buitenste flens alvorens
de controle van het onbelast toerental uit te voeren.

» Voer dagelijks controles van het onbelast toerental
uit, en vooral als het gereedschap gedurende lange
tijd niet is gebruikt.

» Controleer of de snelheidsmarkering op het gereed-
schap leesbaar is.

 Indien de snelheid te hoog is, moet het gereedschap
voor reparatie retour gestuurd worden.

2. Controle van de wielbescherming
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* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming en
controleer of het niet beschadigd is.

* Gebruik de slijpmachine nooit zonder de wielbe-
scherming.

* Plaats de wielbescherming tussen u en het slijpwiel.

3. Trekkercontrole

» Controleer of de trekker goed werkt.
» Vervang de trekker indien deze niet goed werkt.

* De trekker mag nooit verwijderd worden of met tape
worden vastgezet.

4. Controle vergrendelingskit

» Gebruik de vergrendelingskit altijd als deze wordt
meegeleverd met het gereedschap.

5. Controle van de maximale snelheid

» Controleer of de aangegeven maximale snelheid van
het slijpwiel hoger dan of gelijk is aan de op de slijp-
machine aangegeven snelheid.

6. Controle van het slijpwiel

* Controleer of het slijpwiel niet gebarsten of bescha-
digd is.
» Controleer of het slijpwiel gaten van de juiste afme-

ting heeft en goed op de as geplaatst is om trillingen
door een slechte balans te voorkomen.

» Verwijder en vervang beschadigde slijpwielen on-
middellijk.

» Gebruik nooit gevallen of beschadigde wielen omdat
deze ernstig letsel kunnen veroorzaken.

7. Controle van de flens en het wiel

» Koppel de luchttoevoer altijd af voordat u de flens of
het wiel vervangt of het gereedschap aanpast.

e Controleer of de combinatie van flens en wiel over-
eenkomt met de landelijke wet- en regelgeving.

» Controleer of de flens schoon en niet beschadigd is.

» Bevestig de flens en draai aan tot het aanbevolen
koppel is bereikt.

* Indien een vergrendelingskit wordt gebruikt, bevestig
deze met het voorgeschreven koppel.

* Installeer het wiel en voer vervolgens een test uit van
de slijpmachine in een afgeschermde ruimte.

» Controleer of de slijpmachine goed werkt.

Veiligheidsuitrusting

L)

Zorg ervoor dat het personeel gebruik maakt van:
* Oogbescherming, een bril of een masker.
* Oorbescherming
* Handschoenen
* Schoenen met stalen neuzen
* Beschermende kleding, zoals een leren schort.
* Een helm (voor zware toepassingen)

» Zorg ervoor dat er geen loszittende kleding, haar of
sieraden zijn (deze kunnen beklemd raken).

Werkgebied

12

N

Controleer of er in het werkgebied geen andere mensen
aanwezig zijn om letsel te voorkomen.

* Personen in de werkomgeving moeten oor- en oogbe-
scherming dragen.

» Controleer of de werkruimte is voorzien van een goe-
de ventilatie en stofafzuiging.

» Zorg voor een plaats of een standaard waarop het ge-
reedschap veilig kan worden neergezet.
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* Werk in een afgesloten ruimte, het liefst met bescher-
mende wanden. Er is een kans dat defecte schijven
wegschieten.

Gashendel met veiligheidsschakelaar

De functie van een veiligheidshendel met veiligheidsschake-
laar is voorkomen van onbedoeld starten van het gereedschap.

@ Schakel de veiligheidsschakelaar om de veiligheidsfunc-
tie te vergrendelen/ontgrendelen. Zet de gashendel altijd
in de vergrendelde stand voordat u het gereedschap op-
bergt.

 Controleer of de veiligheidsschakelaar goed werkt.

» Vervang de gashendel als deze niet goed werkt.

* De veiligheidsschakelaar mag nooit verwijderd worden of
met tape worden vastgezet.

Na afloop van het werk

A WAARSCHUWING Risico op letsel

De stoptijd kan langer dan 5 seconden zijn. Het product
kan lichamelijk letsel veroorzaken, ook nadat het gereed-
schap is uitgeschakeld.

» Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld
en volledig gestopt is.

» De stoptijd is afthankelijk van het gebruikte slijpmid-
del.

Leg het gereedschap voorzichtig neer, zodat het gereedschap
niet vanzelf kan inschakelen.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Het gereedschap niet ontmantelen.

Dit onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend klantenservicecentrum of een gekwalificeerde onder-
houdsmonteur.

A WAARSCHUWING Kans op ernstig lichamelijk let-
sel

Perslucht kan letsel veroorzaken.

» Sluit altijd de luchttoevoer af als het gereedschap
niet in gebruik is en voordat u aanpassingen aan het
gereedschap gaat maken

» Laat luchtdruk af en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt en voordat u aanpassingen
aan het gereedschapgaat maken, af van de luchttoe-
voer.

» Gebruik altijd afmeting van de slang en de luchtdruk
correct zijn voor het gereedschap.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-
bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met AN-
SI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
* Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

 Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

* Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

» Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbe-
schadigd zijn en goed vastzitten.

» Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

* Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

* Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gebruik van schijfbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken onder-
delen van het slijpwiel te voorkomen.

* Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De be-
schermer is mogelijk beschadigd.

+ Als het gereedschap (slijpmachine) een wielbreuk heeft
gehad, dient u het niet meer te gebruiken.

* Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

* Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen wiel-
fragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel houden. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

* Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en accessoi-
res houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging van
haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* Een wegschietend accessoire, slijpmiddel of project is
een projectiel met hoge snelheid. Slijpvonken en zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadi-
ging en blindheid veroorzaken.

 Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.
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Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of de
dood veroorzaken.

Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer. Controleer of de snelheid niet hoger
is dan het aantal omw/min. dat op het slijpwiel wordt ver-
meld.

Gebruik geen slijpwiel met een toegestane snelheid die
lager is dan die van de pneumatische slijpmachine.

Controleer of het schuurmiddel goed aan de slijpmachine
is geklemd met de meegeleverde hulpmiddelen. De flen-
zen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en de
flensoppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spindel-
draden mogen niet beschadigd of versleten zijn.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

Accessoiregevaren

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen af-
metingen/types.

Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die ge-
vallen zijn.

Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van gebroken wielen te
voorkomen.

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC- en
metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een te-
veel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op het
slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters zor-
gen voor te veel spanning op het wiel. Gebruik altijd zwa-
re papieren vloeischijven tussen de flenzen en het slijp-
wiel.

Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test het slijpwiel door het gereedschap kortstondig op
maximale snelheid te gebruiken, alvorens met slijpwerk
te beginnen. Gebruik een afscherming (zoals een zware
werkbank) om eventueel afbrekende wieldelen tegen te
houden. Stop onmiddellijk indien het gereedschap over-
matig trilt.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom contact en draag beschermende kleding
zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden van
de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt te zit-
ten. Indien het wiel vastzit, dient u de aandrijving uit te
schakelen en het wiel vrij te maken. Controleer of het
wiel onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de werk-
zaamheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Uw kleding kan vlam vatten door slijpvonken. Dit kan tot
ernstige brandwonden leiden. Voorkom dat vonken op de
kleding terecht komen. Draag kleding die is behandeld
met een brandvertragend middel en houd altijd een em-
mer water in de buurt.

Indien gebruikt op kunststof en andere niet-geleidende
materialen, bestaat er kans op elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen ge-
durende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of te-
rugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen, ge-
voelloosheid, branderigheid of stijfheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente ze-
nuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak, aan-
gezien de kans op letsel door trillingen groter is naarmate
u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun waar
mogelijk het gewicht van het gereedschap met een stabili-
sator.
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* Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau voor-
komen:

* Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer, on-
derhoud en vervang de accessoires en verbruiksartikelen
in overeenstemming met de instructies in deze handlei-
ding;

* Gebruik dempende materialen om snerpend geluid af-
komstig van het project waaraan u werkt te dempen.

Werkplaatsgevaren

 Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere bouw-
activiteiten creéren stof die chemicalién bevat die bij de
staat Californié¢ bekend staan als elementen die kanker-
verwekkend zijn, aangeboren afwijkingen veroorzaken of
een nadelige invloed op de voortplanting hebben. Voor-
beelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
« Silicakristallen, cement en andere metselproducten

¢ Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afthankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal ont-
wikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elektri-
sche of andere utiliteitsleidingen.

 Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssysteem
dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verwerkt.

 Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

s011050

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Productveiligheidsvideo voor
slijpmachines

Lees meer over de veiligheidsfuncties op slijpmachines van
Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedie-

ner moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de link
of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniske data

Tekniske data

Luftindtagsgevind, BSP
Luftindtagsgevind, NPT 3/8 engelske tommer
Luftforbrug ved fri hastighed 8 1/s (17 cfm)

Maks. driftstryk 6.3 bar (90 psig)

Maks. fri hastighed 12000 omin (12000 o/min)
Maks. kapacitet 2.3 kW (3.1 hp)

Anbefalet slangesterrelse 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(diameter x laengde)

Vegt 1.9 kg (4.2 1b)

3/8 engelske tommer
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Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at produktet
(med navn, type og serienummer pé forsiden) er i over-
ensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:
ENISO 11148-7

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Udstederens underskrift

/

Stgj- og vibrationsdeklaration

» Lydtrykniveaul 79 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), 1 over-
ensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvaerdi <2.5 m/s?, usikkerhed - m/s?, i
overensstemmelse med ISO28927-1.

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede verdier for andre
vearktajer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til
brug ved risikovurderinger, og verdier mélt pa individuelle
arbejdspladser kan vare hojere. De faktiske eksponeringsveer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er athengige af den made, hvorpé brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette vaerktej kan forarsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktajet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og valge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sé tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a@ndres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stgjemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stej- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaeden. Oplysningskravet gaelder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegransning og baseret pa legitime undtagelser i Ro-
HS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer ik-
ke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af bly-
metal i det komplette produkt ligger langt under den gaelden-
de greenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende bort-
skaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsztte dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvaerktaj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbehor ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa vark-
tajet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibeskiver og berster. Det md ikke bruges til andet.
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Kompatibelt tilbeher fra tredjeparter anvendes pd brugerens
eneansvar.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibemidler. Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMARK BEMARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Monteringsoversigt

26853720587

A Anbefalet tilspendings- E  Maks. fri hastighed

moment

B Drejeslangelengde F  Anbefalet tilspeendings-
moment

C Slangediameter G Anbefalet tilspaeendings-
moment

D Maks. driftslufttryk

A 15 Nm (7,4 ft-b)

B L =900 mm (35") (RUBAIR16)

C 216 mm (5/8")

D 6.3 bar (-90 psig)

E 12000 o/min (rpm)

F 15Nm (11,1 ft-Ib)
G 5Nm (3,7 f-b)

Generel installationssikkerhed

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst eller
dedsfald

Overhastighed kan forarsage alvorlig tilskadekomst eller
dedsfald!

» Vearktejets hastighed ma ikke manipuleres.

» Den maksimale hastighed, der angives pa verktojet,
ma ikke tilsideszttes.

* Brug en trykregulator til at forhindre, at lufttrykket er for
hejt, hvilket kan forarsage overhastighed.

* Sorg for, at alle forbindelser og luftslangen er i god stand.

Forholdsregler for vibrerende vaerktgj

Det anbefales, at der indsattes en bgjelig slange med en mini-
mumslaengde pd 300 mm (12") til trykluft mellem et vibreren-
de verktej og lynkoblingen.

Betjening

Under arbejdet

Hold op med at bruge verktgjet, hvis unormalt hgje lyde og
vibrationer opstar under brug.

Dette verktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.

Inden arbejdet pabegyndes

@ Kontrollér apparatet for revner og skader inden brug.
Hvis der findes revner eller skader, skal verktajet udskif-
tes.

1. Kontrol af den frie hastighed

g

» Hastigheden malt ved et tryk pa 6,3 bar ma ikke vere
hgjere end den nominelle hastighed, som angives pa
slibemaskinen.

* Fjern slibeskiven og den ydre flange, for kontrol af
den frie hastighed udferes.

» Foretag kontrol ved fri hastighed dagligt og iser efter
leengere tid uden brug.

* Sorg for, at hastighedsangivelsen pa varktejet kan
laeses.

» Send verktgjet til reparation, nar det kerer for hur-
tigt.

2. Kontrol af skiveafska&rmning
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* Brug altid den anbefalede skiveafskermning, og se
efter, at den ikke er beskadiget.

* Brug aldrig slibemaskinen uden skiveafskeermningen.

» Anbring skiveafskaermningen mellem dig selv og sli-
beskiven.

3. Kontrol af udleser

» Kontroller, at udleseren fungerer korrekt.
 Udskift udleseren, hvis den ikke fungerer korrekt.
» Udleseren ma aldrig fjernes eller fastlases med tape.

4. Lasesattiek

» Brug altid lasesattet, hvis det folger med verktojet
5. Kontrol af maks. hastighed

Max
speed

() ‘

* Serg for, at den angivne maksimale hastighed for sli-
beskiven er hejere end eller lig med hastigheden an-
givet for slibemaskinen.

6. Kontrol af slibeskive

» Serg for, at slibeskiven ikke er revnet eller beskadi-
get pa anden made.

* Slibeskiven skal have de rette hulméal og vare monte-
ret korrekt pa spindelen for at undgéd uafbalancerede
vibrationer.

» Afmonter og udskift straks beskadigede slibeskiver.

» Tabte eller beskadigede skiver ma ikke bruges, da de
kan forérsage alvorlige laesioner.

7. Kontrol af flange og skive

« Afbryd altid fra lufttilforslen, nar flangen udskiftes
eller vaerktojet justeres.

» Serg for, at flange- og skivekombinationen overhol-
der de nationale bestemmelser.

» Kontroller, at flangen er ren og ubeskadiget.

» St flangen pa med det anbefalede tilspeendingsmo-
ment.

* Huvis der anvendes et lasesat, skal det pasattes med
det anbefalede tilspaendingsmoment.

* Proveker slibemaskinen i et beskyttet omrade efter
montering af skiven.

» Kontroller, at slibemaskinen fungerer korrekt.

8. Personlige veernemidler

L)

Serg for, at operatererne bruger:
* @jenvern, briller eller visir.
e Herevern.
* Handsker.
» Sko med beskyttelsestahatte.
+ Beskyttelsestoj som f.eks. et lederforklade.
* En hjelm (til tungere anvendelser).

» Losthengende tegj, hér, smykker (risiko for at blive
fanget) er ikke tilladt.

9. Arbejdsomride

e

N

Kontroller, at der ikke er andre personer i arbejdsomra-
det, sa ingen kan komme til skade.

* Mennesker i nerheden skal bare here- og gjenvern.

+ Se efter, at ventilationen og stevudsugningen i loka-
lerne er tilstraekkelig effektiv.

» Serg for, at der findes et stativ eller et sted, hvor det
er sikkert at leegge verktejet fra sig.
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* Arbejd i et afskermet omrade, om muligt, med be-
skyttelsesvaegge. Der er risiko for, at kneekkede ski-
ver kan flyve af.

Gashandtag med sikkerhedsudlgser

Gashéandtaget med sikkerhedsudleser har til formal at undga
utilsigtet start af veerktojet.

@ Abn lasen pa sikkerhedsudleseren for at 1ase op for sik-
kerhedsfunktionen. Lés altid sikkerhedsfunktionen pa
gashandtaget, for du legger vaerktojet vaek.

» Kontroller, at sikkerhedsudlaseren fungerer korrekt.
» Udskift gashandtaget, hvis det ikke fungerer korrekt.
* Sikkerhedsudleseren ma aldrig fjernes eller fastlases med
tape.
Efter afsluttet arbejde

A ADVARSEL Risiko for skader

Standsetiden kan vare over 5 sekunder. Produktet kan
forarsage legemsskade selv efter at det er sléet fra.

» Kontroller, at veerktejet er slukket og standset helt,
for det legges ned.

» Standsningstiden afthenger af det anvendte slibemid-
del.

Leaeg forsigtigt vaerktojet ned, sa der ikke er risiko for, at
varktajet kan starte af sig selv.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Vearktejet ma ikke adskilles.

Denne service ma kun udfoeres af et autoriseret vaerksted eller
en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst
Luft under tryk kan forirsage tilskadekomst.

» Sluk altid for lufttilferslen, nar den ikke skal bruges,
og for der udferes justeringer.

» Tom slangen for lufttryk, og afbryd varktejet fra
lufttilforslen, nar den ikke skal bruges, og for der ud-
fores justeringer.

» Opbevar altid bruge den korrekte slangesterrelse og
det korrekte lufttryk til verktojet.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk veerktgj:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR PO-
RTABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://glo-
bal.ihs.con/ eller ved telefonisk henvendelse pé tlf.:
+1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
vaerktojet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher
eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

» Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa verktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.

 Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa vaerktejets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

* Den anbefalede slibeskive-afskaermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan for-
arsages af beskadigede slibeskivedele.

» Hvis en afskeermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vare blevet be-
skadiget.

» Hvis apparatet (slibemaskinen) har veret ude for en hjul-
beskadigelse, ma det ikke laengere anvendes.

* Placér afskaermningen mellem slibeskiven og operateren.

» Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjaelp af afsperringer.

Indviklingsfare

» Kom ikke for nar pa drivspindel og slibemateriale. Rota-
tionen kan fortsaette i adskillige sekunder, efter at hastig-
hedsreguleringen er blevet udlest. Verktajet ma ikke
leegges ned, for rotation er stoppet.

* Man kan blive kvalt, skalperet og/eller sanderrevet, hvis
lostsiddende toj, handsker, smykker, halsklude og har ik-
ke holdes vaek fra vaerktej og tilbehor.

Fare for udslyngede genstande

» Huvis tilbehgoret eller slibeskiverne eller arbejdsemnet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler. Sli-
begnister og selv smé udslyngede genstande kan laedere
gjne og forarsage blindhed.

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa vaerktejet.

* Sorg for, at alle andre i omrédet benytter slagfast osen- og
ansigtsvaern.
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Hvis en slibeskive brister, kan den forirsage alvorlig per-
sonskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal males dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er storre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfort pa slibeskiven.

Man ma aldrig bruge en slibeskive, som er afmerket med
en hastighed, der er lavere end slibemaskinens hastighed.

Serg for, at skaereskiven sidder sikkert fast pa slibemaski-
nen, ved at bruge det medfelgende verktej. Flanger skal
vere fri for grater og revner samt have flade opspan-
dingsflader. Spindler og spindelgevind ma ikke vare be-
skadigede eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af verktejet, for tilbehor udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialestorrelser og -typer ma
anvendes.

Hjul med skér eller revner mé ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt slibeskivemontering er absolut nedvendig for at
forebygge tilskadekomst pa grund af beskadigede skiver.

Undga fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindlen for at undga stress
ved hullet. Der ma ikke anvendes reduktionsbasninger til
montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade spandeski-
ver eller andre mellemstykker kan overbelaste skiven.
Kraftige traekpapirskiver skal altid placeres mellem skive-
kraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange/-r til den anvendte slibeskive.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med ge-
vindskarne huller, ma spindelenden ikke bergre bunden af
hullet, da det vil belaste slibeskiven.

Stram skiven fast pd spindelen for at forhindre spin-off,
nér der slukkes for slibemaskinen.

For slibningen pabegyndes, skal man teste slibeskiven
ved at kere vaerktegjet med maksimum hastighed i et gje-
blik. Serg for, at der anvendes en afspaerring (som f.eks.
under et tungt arbejdsbord), for at standse eventuelt be-
skadigede skivedele. Stop omgéaende, hvis der forekom-
mer for stor vibration.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vere fysisk i stand
til at handtere det elektriske verktej med hensyn til om-
fang, vaegt og kraft.

Hold vearktejet korrekt:vaer parat til at modvirke alminde-
lige eller pludselige beveegelser - brug begge haender.

Du kan skere eller braende dig, hvis du kommer i bere-
ring med tilbeher, slibegnister eller emnefladen. Undga
kontakt og brug beskyttelsesudstyr som f.eks. handsker,
forkleede og hjelm.

Undga at skiven setter sig fast ved afskaring. Understot
arbejdsemnet pa begge sider af skarelinjen for at forhin-
dre, at skiven setter sig fast. Hvis dette alligevel skulle
ske, skal hastighedsreguleringen udleses, hvorefter ski-
ven forsigtigt frigeres. Kontrollér, at skiven ikke er blevet
beskadiget, og serg for, at den er fastgjort korrekt, for der
fortszettes.

Man mé aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan anteende tej og forarsage svaere forbraen-
dinger. Serg for, at gnister ikke kan lande pa tej. Brug
brandhammende tej, og stil en spand vand i nerheden.

Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen
bruges pé plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Fare forbundet med gentagne bevzegelser

Nar der anvendes elektrisk verktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubchag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller tilbage-
vendende ubehag, smerte, dunken, irritation, prikken, fo-
lelsesloshed, breendende fornemmelse eller stivhed gé
upaagtet hen. Hold op med at bruge veerktojet, informér
din arbejdsgiver, og tal med en laege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges here-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i geeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

Udsettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til heender
og arme. Brug varmt tgj, og hold heenderne varme og tor-
re. Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller smerter,
eller huden bliver hvid, skal man ophere med at bruge
veaerktejet, informere sin arbejdsgiver og soge legehjalp.

Hold veerktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er sterre, nar gribekraften er hgjere.
Hvor muligt understettes verktejets vaegt med en balan-
cer.

Med henblik pé at undgé en stigning i stej- og vibrations-
niveauerne:
Betjenes og vedligeholdes vaerktojet, og tilbeher og for-

brugsvarer valges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne
instruktionsbog.

Brug dempningsmaterialer til at forebygge , at arbejds-
emnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
marksom pa slanger, der er efterladt pd gulvet.

Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlaeg, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, ndr du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.
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* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder ke-
mikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler péa sddanne kemikalier er:

* Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre mur-
vaerksprodukter

* Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer, athaen-
gigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du kan
mindske udsattelse for disse kemikalier ved at gore fol-
gende: Udfer arbejdet i et omrade med god ventilation og
brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker, der er
specielt godkendt til at bortfiltrere mikroskopiske partik-
ler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan fore-
komme skjulte faremomenter s& som elektricitet eller an-
dre forsyningslinjer.

* Stev og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en po-
tentielt eksplosiv atmosfaere. Brug udsugningsudstyr eller
andre stovh@mmende foranstaltninger, som er hensigts-
messige for det materiale, der bearbejdes.

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfaerer, og er ikke isoleret mod kontakt med
elektrisk strom.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
 Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

GTG22-HA G120-M14

Produktsikkerhedsvideo for slibemaskiner

Fé& mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
slibemaskiner samt hvilke forholdsregler operateren skal tage
for at opné sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden
herunder for at se videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniske data

Teknisk informasjon

Luftinngangsgjenge BSP 3/8 in
Luftinngangsgjenge NPT 3/8 in

Luftforbruk ved fri hastighet 8 1/s (17 cfm)

Maks arbeidstrykk 6.3 bar 90 psig

Maks tomgang 12000 o/min (12000 rpm)
Maks effekt 2.3 kW (3.1 hp)

Anbefalt slangestorrelse
(dx1)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Vekt 1.9 kg (4.2 1b)
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKLARING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vart encansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar

med de folgende direktiv(er):
2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:

EN ISO 11148-7

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

(i
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Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

* Lydtrykkniva 79 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

» Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

+ Total vibrasjonsverdi <2.5 m/s?, usikkerhet - m/s* i sam-
svar med [SO28927-1.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklarte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pé individuelle arbeidsplasser kan vaere hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hdnd-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for 4 admini-
strere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for & avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til & unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshdndboken for
maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan innehol-
de blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lovgivnin-
gen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa legitime
unntak 1 RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil ikke
lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og kon-
sentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er godt
under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
spesifikke slipemiddelhjul og -berster. Annen bruk er ikke til-
latt.

Bruk av kompatibelt ekstrautstyr fra tredjeparter er brukers
eget ansvar.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
slipemidler. Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig
skade.
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ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,

SEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.

FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngés, kan fore til mindre eller mo-
derate personskader.

MERK MERK brukes til a handtere praksiser som ikke

er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Installasjonsoversikt

26853720587

Anbefalt moment E Maks tomgang
F  Anbefalt moment

G Anbefalt moment

Whip-slangelengde
Slangediameter
Maks. arbeidslufttrykk

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 o/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

QmmOomgaQw» OO W >

Generell installasjonssikkerhet

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig skade eller ded

Overhastighet kan forarsake alvorlig skade eller dedsfall!

» Forsek ikke & endre verktoyets hastighet.

» Ikke overstyr maksimal hastighet som er merket av
pa verktoyet.

» Bruk en trykkregulator for 4 unnvike for hoyt lufttrykk,
som kan fore til overhastighet.

» Serg for at tilkoblinger og luftslangen er i god tilstand.

Forholdsregler for vibrerende verktay

Det anbefales at en minimal lengde pa 300 mm (12") fleksibel
slange for trykkluft settes inn mellom et vibrasjonsverktey og
hurtigkoblingen.

Betjening

Under arbeid

Stopp bruken av verkteyet hvis unormalt heoy stey og vibra-
sjoner oppstar under bruk.

Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen mate modifiseres.

Far du starter arbeidet

@ Kontroller verktoyet for sprekker eller skader for bruk.
Hvis det blir funnet sprekker eller skader; skift ut og kas-
ser verktoyet.

1. Kontroll av tomgangen

g

» Hastigheten, malt ved et trykk pa 6,3 bar, ma ikke
overskride slipemaskinens nominelle hastighet.

 Fjern slipehjulet og den ytre flensen for kontroll av
den fri hastigheten.

 Utfer kontroll av fri hastighet daglig, og spesielt etter
en lang driftsfri periode.

* Se til at hastighetsmarkeringen pa verktoyet er
leselig.

» Lever inn verktoyet til reparasjon nar hastigheten er
for hoy.

2. Kontrollerer av skiveskjerm

* Bruk alltid den anbefalte skiveskjermen, og sjekk at
den ikke er skadet.

+ Ikke bruk en slipemaskin uten skiveskjerm.

* Plasser vernet for slipeskiven mellom deg og slipe-
skiven.

3. Kontroll av utleser

 Pass pa at utleseren fungerer korrekt.
* Bytt utleseren hvis den ikke fungerer korrekt.
 Utleseren ma aldri fjernes eller ldses med tape.

4. Kontroll av 13sesett
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» Bruk alltid lasesettet om det folger med verktoyet.

5. Kontroll av maksimal hastighet

+ Se til at den angitte maksimale hastigheten pa slipe-
skiven er storre enn eller lik hastigheten som er angitt
pa slipemaskinen.

6. Kontroll av slipehjul.

+ Se til at slipehjulet ikke er sprukket eller skadet pa
noen mate.

* Pass pa at slipehjulet har riktig hulldimensjon og
monteres riktig pa spindelen for & unngé ubalanserte
vibrasjoner.

* Slipehjul som har skader skal fjernes og byttes ut
umiddelbart.

* Ikke bruk hjul som har falt ned eller er skadet, da de
kan forarsake alvorlige skader.

7. Kontroll av flens og hjul

» Koble alltid fra luftforsyningen nar skiven eller flen-
sen skal skiftes eller verkteyet justeres.

+ Se til at flens- og skivekombinasjonene samsvarer
med nasjonale forskrifter.

 Pass pa at flensen er ren og uskadd.
* Fest pa flensen med anbefalt moment.

» Brukes det lasesett skal det festes med anbefalt mon-
teringsmoment.

* Testkjer slipemaskinen i et beskyttet omrade etter
montering av hjulet.

» Pass pé at slipemaskinen fungerer korrekt.

8. Personlig verneutstyr

I

3

Pass pa at operateren bruker:
* @yebeskyttelse, briller eller skjerm.
* Horselvern
» Hansker
* Sko med verneta
e Vernekler, slik som et skinnforkle.
* Hjelm (for kraftigere bruksomréader)

» Unnga at kleer, har, smykker henger lost (fare for &
fanges inn).

9. Arbeidsomrade

Se til at arbeidsomradet holdes fritt for andre personer,
slik at ingen kan bli skadet.

* Personer i neerheten ma bruke hersel- og eyevern.

» Sorg for tilstrekkelig ventilasjonen og stevavsug pa
arbeidsomradet.

 Pass pa at det finnes en benk eller annet sted hvor du
kan legge fra deg verktayet sikkert.

» Jobb innenfor et avstengt omrade, hvis mulig med
beskyttelsesvegger. Det er fare for at edelagte skiver
kan bli slynget avsted.

Gasspak med sikkerhetsutlgser
Funksjonen til gasspaken med sikkerhetsutloser er 4 unngé
utilsiktet start av verktoyet.

@ Vri sikkerhetsutleseren for a 1dse/lase opp sikkerhets-
funksjonen. Sett alltid gasspaken i last stilling for du leg-
ger fra deg verktoyet.

 Pass pa at sikkerhetsutloseren fungerer korrekt.
* Bytt gasspaken hvis den ikke fungerer korrekt.

* Sikkerhetsutloseren md aldri fjernes eller ldses med tape.
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Etter at arbeidet er fullfort
/\ ADVARSEL Fare for personskade

Stopptiden kan veare lengre enn 5 sekunder. Produktet
kan forarsake kroppsskade selv etter at verktoyet er slatt
av.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

» Stoppetiden avhenger av slipemiddelet som brukes.

Legg verktoyet forsiktig ned, slik at det ikke er noen fare for
at verktoyet starter av seg selv.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

Ikke demonter verktoyet.

Vedlikeholdet mé kun utferes av autoriserte verksteder eller
kvalifiserte serviceteknikere.

A ADVARSEL Fare for alvorlig personskade
Luft under trykk kan forarsake personskader.

» Sla alltid av luftforsyningen nér den ikke er i bruk el-
ler for det foretas eventuelle justeringer.

» Tom slangen for lufttrykk og koble fra verktoyet fra
luftforsyningen nér den ikke er i bruk eller for even-
tuelle justeringer.

» Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for
verktoyet.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare lufttrykks-
verktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKTQY, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta even-
tuelt kontakt med ANSI via http://www.ansi.org/
hvis det er vanskelig & fa tak i ANSI standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

» For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilforselen.

 Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

» Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

* Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pé verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

* Det maksimale lufttrykket méa ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Bruk av skivevern

 Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for & redusere
faren for skade fra deler pa slipeskiven som gar i stykker.

e Huvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det. Det kan vere skadet.

* Hvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det.

» Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operator.

* Bruk barrierer for a beskytte andre mot gnister og brudd-
stykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottel-
héndtaket har blitt utlest. Legg ikke verktoyet ned for det
har stoppet a rotere.

» Kveling/skalpering og/eller sar kan oppsta hvis lese kler,
hansker, smykker, halskleder og har ikke holdes unna
verktoy og tilbehor.

Farer forbundet med prosjektiler

* Feil pa tilbehor eller slipeenhet eller pa arbeidsstykket,
kan skape prosjektiler med hey hastighet. Slipegnister og
selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

 Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nér du bru-
ker eller er i neerheten av arbeidsomrédet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbehor
pa verktoyet.

» Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

* En slipeskive som springer i stykker kan forarsake alvor-
lige personskader eller deden.

» Hastigheten pé luftdrevet slipemaskin skal méles daglig
med tachometer for & vere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pé slipeskiven.

 Bruk aldri slipeskiver merket med hastighet som er lavere
enn hastigheten pa luftdrevet slipemaskin.

 Se til at slipeenheten er godt koblet til slipemaskinen ved
bruk av de medfelgende verktoyene. Flensene mé vare
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene mé ikke vaere skadet eller
slitt.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.
Farer forbundet med tilbeheret

 Steng alltid lufttilforselen, eliminer trykket i slangen og
kople verktayet fra trykkluftkilden nar du skal skifte til-
behor.

 Bruk kun slipeskiver som har anbefalt storrelse og som er
av riktig type.

» Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler av
slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i golvet.
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Korrekt montering av slipeskive er nedvendig for 4 unngé
skade, skulle den springe i stykker.

Unngé feiltilpassing mellom UNC og metriske skruegjen-
ger.

Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unngé belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med stor-
re senterhull.

Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller
andre adaptere kan skape for mye belastning pé slipe-
skiven. Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av papir
mellom flensene og slipeskiven.

Hvis flere flenser leveres for a passe til ulike storrelser og
typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med gjen-
gede hull, mé spindelenden ikke komme i kontakt med
bunnen av hullet, da dette vil slite pé slipeskiven.

Skru slipeskiven godt til slik at den ikke lgsner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

For du setter i gang med sliping, test slipeskiven ved &
kjore verktoyet pa full hastighet. Veer sikker pé at det bru-
kes barriere (slik som under et tungt arbeidsbord) for a
stoppe evt. bruddeler i flukt. Stopp @yeblikkelig hvis det
blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

Operatorer og vedlikeholdspersonell mé vare i fysisk
stand til 4 behandle sterrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Ver klar til a reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer borti
tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unnga kontakt og
bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og hjelm.

Unng4 at skiven kiler seg fast under kapping. Arbeids-
stykket skal stottes pa begge sider av kappelinjen for &
unnga at skiven kiler seg fast. Hvis det forekommer
fastklemming, utles trottelen og lirk kappeskiven ut av
arbeidsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

Slipegnister kan tenne klar og forarsake alvorlige
forbrenninger. Se til at gnister ikke lander pa kler. Bruk
brannresistente kler og ha en batte med vann i narheten.

Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den brukes
pa plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfore arbeidsrela-
terte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hender,
armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fotfes-
te og unngar en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis du
skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til 4 unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller til-
bakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pa arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstar
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verktoyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nér grepskraften er hoy-
ere. Der det er mulig, stott vekten til verktoyet med en
balanseinnretning.

For & unnga unedvendige okninger i stoy- og vibrasjons-
nivaer:
Serg for at bruk og vedlikehold av verktoyet, samt utvalg,

vedlikehold og utskriftning av tilbeher og forbruksvarer,
skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Bruk dempende materialer for a forhindre at arbeids-
stykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig 4rsak til alvorlig skade el-
ler dod. Vaer oppmerksom pa overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

Unnga & puste inn stev eller damp og a handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forérsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre mur-
produkter

* Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer, av-
hengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb all-
tid pa et godt ventilert omrade, bruk godkjent sikkerhets-
utstyr som f.eks. stoevmasker som er spesielt utviklet for &
filtrere bort mikroskopiske partikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l.

Potensielt eksplosive atmosfarer kan forarsakes av stov
og damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.
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» Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eks-
plosiv atmosfzrer og er ikke isolert fra & komme i
kontakt med elektrisk strom.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
 Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Produktsikkerhetsvideo for slipemaskiner

Lar mer om sikkerhetsfunksjoner pé Atlas Copcos
slipemaskiner og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker
drift. Klikk pa linken eller skann QR-koden nedenfor for & se
pa videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

IImanottokierre BSP 3/8 tuumaa

IImanottokierre NPT 3/8 tuumaa

GTG22-HA G120-M14

Ilmankulutus 8 1/s (17 cfm)
kuormittamattomalla

nopeudella

Suurin sallittu kdyttdpaine 6.3 bar (90 psig)

Suurin kuormittamaton 12000 r/min (12000 rpm)
nopeus

Enimmaisteho 2.3kW (3.1 hp)
Suositeltu letkukoko 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(halkaisija x pituus)

Paino 1.9 kg (4.2 1b)
Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on

yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 11148-7

Viranomaiset voivat pyytda asiaan liittyvét tekniset tiedot
kohteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Adnenpainetaso 79 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Asnentehotaso <80 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

 Kokonaistirinidtaso <2.5 m/s*, mittausepivarmuus - m/s?,
1S0O28927-1 -standardin mukaisesti.

Néma ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissa testeissi
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvié riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tassa
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tydskentelee, mitd han
tyOstdd, miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkddn héan
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttdja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd
seuraamuksista todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan tyopaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.
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Tama tyokalu voi aiheuttaa késien ja kdsivarsien tarisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitirindn hallintaa
koskeva EU-opas 16ytyy osoitteesta http:/www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tyokalut" ja sen alta kohta
"Lainsdadants".

Suositamme sddnnoéllisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tyonohjauksella ja
tyOympéristoon vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tdmad laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupéastdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstdtiedot on
ilmoitettava koneen kéyttdohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista médrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhén ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y1la olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat sisaltda
lyijymetallia. Tdmé& on aineiden rajoittamista koskevan
lainsdddannon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eika
mutatoidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittamiselle tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempai
kéyttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytt6d ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

» Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldéan
tavalla.

« Ali kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pitevé henkil0 saa asentaa, kiyttad ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon tiettyja
hiomamateriaaleja, -laikkoja ja -harjoja kayttamalla. Muut
kayttotavat ovat kiellettyja.

Kolmannen osapuolen yhteensopivia lisdvarusteita kdytetdan
ainoastaan kéyttdjan omalla vastuulla.

Tarkoituksenmukainen kéytto

Tadma tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon
hiontamateriaaleja kayttdmalld. Muut kéyttotavat ovat
kiellettyja.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Illmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.
HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetddn
TUS: turvallisuusmerkin yhteydessé ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta véltet,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkildvahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivét aiheuta henkilovahinkoja.
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Tuotekohtaiset ohjeet Tété tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.

Asennus Ennen tyén aloittamista

@ Tarkasta tyokalu halkeamien tai vaurioiden varalta ennen
kayttod. Jos tydkalussa on halkeamia tai vaurioita, vaihda
ja havita tyokalu.

Asennuksen kuvaus

1. Vapaan nopeuden tarkastus

g

* Nopeus ei 6,3 baarin paineessa mitattuna saa ylittaa
hiomakoneeseen merkittyd nimellisnopeutta.

* Irrota hiomalaikka ja ulkolaippa ennen
joutokdyntinopeuden tarkastamista.

26853720587

* Suorita vapaan nopeuden tarkastukset péivittdin ja
etenkin silloin, jos laitetta ei ole kdytetty pitkdan

A Suositeltu momentti E  Suurin kuormittamaton aikaan.
nopeus . N e
. . . ) * Varmista, ettd nopeusmerkinté tydkalussa on

B Kierreletkun pituus F  Suositeltu momentti luettavissa.
C Letku.n I?alkalsua G Suositeltu momentti - Palauta tydkalu korjattavaksi, jos se Kiy
D Maksimi ylikierroksilla.

kayttoilmanpaine . )

2. Laikkasuojuksen tarkastus
A 15Nm (7,4 ft-b)
B  L=900mm (35") (RUBAIR16)
C O 16mm (58"
D 6.3 bar (-90 psig)
E 12000 r/min (rpm)
F 15 Nm (11,1 fi-Ib) » Kyt aing sugsiteltua laikkasuojusta ja varmista, ettd
se on vahingoittumaton.

G 5Nm (3,7 ft-lb)

+ Al koskaan kiyti hiomakonetta ilman
laikkasuojusta.

Yleinen asennusturvallisuus * Laita laikkasuojus hiomalaikan ja itsesi véliin.

A VAROITUS Vakava henkilévahingon tai jopa 3. Liipaisimen tarkastus
kuoleman vaara

Liian suuri nopeus voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon tai jopa kuoleman!

» Alid muuntele tydkalun nopeutta.

» Ali ohita tydkaluun merkittyd maksiminopeutta.

« Kiyté paineensdddintd estdiksesi liian korkeasta * Varmista, ettd liipaisin toimii oikein.
ilmanpaineesta johtuvaa ylinopeutta. * Vaihda liipaisin, jos se ei toimi oikein.

* Varmista, ettd liitdnnit ja ilmaletku ovat hyvissd + Ald koskaan poista liipaisinta tai lukitse siti teipilli.
kunnossa.

4. Lukitussarjan tarkastus

Tarisevan tyokalun varotoimet

On suositeltavaa kéyttdd paineilmansyotolle vihintddn 300
mm (12") pitkdé joustavaa letkua térindé aiheuttavan tydkalun
ja pikaliittimen vilille.

Kayttaminen + Kaéytd aina lukitussarjaa, jos se on toimitettu tydkalun

Tyo6n aikana mukana.

Lopeta tydkalun kiyttd, jos epétavallista dinti ja tirindi 5. Maksiminopeuden tarkastus
esiintyy tyokalun kdyton aikana.
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e Varmista, ettd hiomalaikassa ilmoitettu
maksiminopeus on suurempi tai sama kuin
hiomakoneeseen merkitty nopeus.

6. Hiomalaikan tarkastus

» Varmista, ettd hiomalaikka ei ole halkeillut tai
vaurioitunut milldén tavalla.

e Varmista, ettd hiomalaikan reikd on oikean kokoinen
ja ettd laikka on kiinnitetty oikein karaan
epdtasapainon aiheuttamien vérindiden estdmiseksi.

* Irrota ja vaihda vioittuneet hiomalaikat valittomasti.

« Ali kiiytd pudonneita tai vioittuneita laikkoja, silld ne
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia.

7. Laipan ja laikan tarkastus

» Kytke aina paineilmansyottd irti ennen laipan tai
laikan vaihtamista tai tyokalun sddtoa.

» Varmista, ettd laippa- ja laikkayhdistelmét vastaavat
kansallisia méaérayksia.

* Varmista, ettd laikka on puhdas ja vaurioitumaton.
 Kiinniti laikka suositellulla kiristysmomentilla.

 Jos kaytat lukitussarjaa, kiinnité se suositellulla
kiristysmomentilla.

* Suorita hiomakoneen koekayttd suojatulla alueella
laikan asennuksen jilkeen.

e Varmista, ettd hiomakone toimii oikein.

8. Henkildsuojavarusteet

Varmista, ettd kayttdjit kayttavét:
 Silmésuojia, suojalaseja tai kasvosuojusta.
* Kuulosuojaimia
» Kisineitd
o Terdskarkisia kenkia
» Suojavaatteita, kuten nahkaesiliinaa.
» Kyparid (raskaammissa sovelluksissa)

+ Al4 pida viljisti roikkuvia vaatteita, hiuksia tai
koruja (kiinnitarttumisen vaara).

9. Tyodskentelyalue

e

N

Varmista, ettd tydskentelyalueella ei ole muita sivullisia
ihmisid henkildvahinkojen vélttamiseksi.

+ Lahistolla olevien henkildiden on myds kéytettidva
silmé- ja kuulosuojaimia.

* Varmista, ettd tyoskentelytilan ilmanvaihto ja
polynpoisto ovat riittavit.

» Varmista, ettd kdytettdvissa on jalusta tai paikka,
jolle tydkalu voidaan laittaa turvallisesti.

» Tyoskentele eristetylld alueella — suojattujen
seindmien sisdlld, jos mahdollista. Vaarana on, ettd
vaurioitunut laikka voi sinkoutua pois laitteesta.

Kaasuvipu turvaliipaisimella
Kaasuvivun ja turvaliipaisimen tarkoitus on estdé tyokalun
tahaton kdynnistyminen.

@ Lukitse tai avaa turvatoiminnon lukitus kdantamalla
turvaliipaisinta. Laita kaasuvipu aina lukittuun asentoon
ennen kuin laitat tydkalun pois.

» Varmista, ettd turvaliipaisin toimii oikein.
» Vaihda kaasuvipu, jos se ei toimi oikein.

+ Al4 koskaan poista turvaliipaisinta tai lukitse siti teipilla.
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Tyo6n paatyttya
A VAROITUS Tapaturmavaara

Pyséytysaika voi olla pidempi kuin 5 sekuntia. Tuote voi
aiheuttaa ruumiinvamman, vaikka tydkalu olisi kytketty
pois péalta.

» Varmista, ettd tyokalu on sammutettu ja tdysin
pysédhtynyt ennen sen laskemista alas.

» Pysidhtymisaika riippuu kéytetysta
hiontamateriaalista.

Laske tyokalu alas varovasti niin, ettei sen itsestddan
kéynnistymisen riskié ole.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja ylldpidon turvallisuus

Ali pura tydkalua.

Huolto on suoritettava ainoastaan valtuutetun korjaamon tai
patevin huoltomekaanikon tehtavéksi.

/\ VAROITUS Vakavan hnekilévahingon vaara
Paineilma voi aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

» Katkaise aina paineilmansyottd jos se ei ole kdytdssd
tai ennen minkdén sddtdtoimenpiteen suorittamista.

» Poista paineilmaletkujen paine, ja irrota laite
paineilmansyotosté jos se ei ole kdytdssé tai ennen
minkddn sddtdtoimenpiteen suorittamista

» Kaiytd aina, ettd kdytit tyokalulle oikeankokoista
letkua ja ilmanpainetta.

Yleiset turvamééaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvii lisitietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR
PORTABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen
turvallisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering
Documents -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyviit vaarat
 Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.
+ Katkaise aina ilmansy6tto, poista paine putkistosta ja
irrota tyokalu ilmansyottolahteestd, kun sitd ei kdyteta,

ennen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtdessa
korjauksia.

+ Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseéisi tai ketdéin muuta
kohti.

 Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ett letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

+ Al kiiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean
asennuksen varmistamiseksi.

» Jos kdytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

+ Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessé ilmoitettua painetta.

Pyoriasuojan kiytto
+ Kaiytd aina suositeltua laikkasuojusta, joka vihentda
sdrkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskia.
 Jos laikka on sdarkynyt suojusta kédytettaessa, ala kayta
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

+ Jos tyokalun (hiomakoneen) laikka on rikkoutunut, dla
jatka tydkalun kayttoa.

» Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjan véliin.

* Suojaa muut henkildt laikankappaleilta ja hiontakipindiltd
sopivilla esteilla.

Kiinni takertumisen vaara

* Pysy loitolla pydrivisté karasta ja hiontamateriaalista.
Pydriminen voi jatkua useita sekunteja sen jilkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Al laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pydrimésta.

* Vaatteiden, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tyokaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pdénahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Tarvikkeiden, hiontamateriaalien tai tyokappaleiden vika,
voi luoda nopeasti lentdvid kappaleita. Hiontakipindt ja
pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmii ja aiheuttaa
sokeutumisen.

+ Kaéytd aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kayttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia.

e Rikkoutuva laikka voi aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

» Mittaa paivittdin ilmakayttoisen hiomakoneen nopeus
takometrilld ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan
merkittyd kierrosnopeutta.

+ Al4 kilytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on
pienempi kuin hiomakoneen nopeus.

* Varmista, ettd hiomalaikka on luotettavasti kiinnitetty
hiomakoneeseen mukana toimitettuja tyokaluja
kayttamalld. Laipoissa ei saa olla purseita tai halkeamia ja
niiden kiinnityspintojen tiytyy olla tasaiset. Karat ja
karakierteet eivit saa olla vaurioituneita tai kuluneita.

» Varmista, ettd tyostettidva kappale on kiinnitetty kunnolla.
Lisdvarusteisiin liittyvit vaaratekijit

+ Katkaise aina ilmansyd6ttd, vapauta ilmanpaine letkusta ja
irrota tyokalu ilmansyo6ttoléhteestd ennen osien
vaihtamista.

» Kaytd vain suositellun kokoisia ja tyyppisid
hiontamateriaaleja.
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Ali kiiytd lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettdvé oikein sarkyneisté laikoista
aitheutuvien vammojen vélttdmiseksi.

Ali yhdisti UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittda akseliin vapaasti, ettei
reikddn kohdistu painetta. Ald kiinnitd suurireik&isid
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana
toimitettavilla laipoilla. Litteét tiivisteet tai muut
sovittimet saattavat kohdistaa laikkaan liian suuren
paineen. Kéyta laippojen ja hiomalaikan vélissé aina
paksuja paperilevyja.

Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisid hiomalaikkoja varten, kéyté aina oikeaa
laippaa kaytettévélle hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia, karapéa ei saa olla kosketuksissa reiéin
pohjaan koska muussa tapauksessa se aiheuttaa
hiomalaikalle kuormitusta.

Kiristd laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdén pois paalta.

Testaa hiomalaikka ennen hiomista kayttdméllé tyokalua
hetken aikaa tdydelld teholla. Kayta estettd (esimerkiksi
pitaimalld tyokalua raskaan tyopenkin alla), etteivit
mahdolliset sarkyneet laikan palaset padse sinkoamaan
kauemmas. Jos kone tirisee huomattavasti, pyséyté se
valittdmasti.

Kayttovaarat

Kaéyttédjien ja huoltajien on pystyttiva fyysisesti
kasittelemadn tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Varuste, hiontakipindt tai tyOstettdva pinta voivat
aiheuttaa haavoja tai palovammoja, jos joudut
kosketuksiin niiden kanssa. Vilta kosketusta ja kiyta
suojaimia, kuten kédsineitd, nahkaesiliinaa ja kyparaa.

Vilta laikan juuttumista kiinni katkaisukéytosséd. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyoté, tarkasta, ettd laikka
on ehjd ja oikein kiinnitetty.

Ala kiyti katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hionnasta muodostuvat kipinét voivat sytyttad vaatteet ja
aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, etteivét
kipinét péédse vaatteisiin. Kaytéd paloa hidastavaa
vaatetusta ja ota vesidmpdri tydalueen ldheisyyteen.

Jos tyokalua kdytetd&in muoviin ja muihin sdhkoa
johtamattomiin materiaaleihin, vaarana on
sdhkdstaattinen purkaus.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kdytetddn tyotehtavissa, kayttadja
saattaa tuntea epdmukavuutta kisissé, késivarsissa,
hartioissa, niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
viltd hankalia ty0asentoja ja epitasapainoa. Asennon
vaihto pidempaén kestdvissa tehtdvissé voi auttaa
valttdimaan epamukavuutta ja vasymista.

Al4 jitd oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelya,
tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyytta.
Keskeyta tyokalun kdytto, kerro siitd tyonantajalle ja ota
yhteys ladkériin.

Melu- ja tirinivaarat

Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Térinille altistuminen voi aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké késien ja késivarsien
verenkierrossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kédet
lampimini ja kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta,
pistelyé, kipua tai ihon kalpenemista, keskeytd tyokalun
kaytto, kerro siitd tyonantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Pida tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
térindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla tydkalusta pidetdén kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

Melu- ja vérinétasojen tarpeettoman nousun valttdminen:

Kaéytd ja huolla tyokalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kéyttdohjeen mukaisesti.

Kaytd vaimennusmateriaaleja tydkappaleen \"soimisen\"
vilttamiseksi.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai ty0alustalla olevia letkuja.

Valtd polyn tai hoyryjen hengittimistd ja
tyoskentelyjétteiden késittelemisti, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopdd, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kéytd pdlynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun tyostettévistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissd syntyvét polyt siséaltavat
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan
aiheuttavat syopéd, synnynndisid epdmuodostumia ja
hedelmittomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista ldhtdisin oleva lyijy

« tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
1dhtoisin oleva kiteinen piidioksidi

» kemiallisesti késitellystd kumista 1&htdisin oleva
arsenikki ja kromi.

Altistumisen riski ndille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timénkaltaista tyotd. Voit vihentda
altistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tydskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kiytd hyvaksyttyja
suojavilineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tyOympéristossd. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten
sdhko-, kaasu-, vesi- tai muita johtoja.
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» Hiominen ja rouhinta tuottavat polyé ja hoyryja, jotka
voivat tehdd ymparistdilmasta rdjahdysalttiin. Kiytd aina
tyOstettdville materiaaleille soveliaita
polynpoistomenetelmia.

 Tati tyokalua ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi
rdjahdysalttiissa ympéristossa eiki sitd ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisaltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

» Séantely- ja turvallisuustiedot
 Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
» Varaosaluettelot

 Lisédvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

Hiomakoneiden turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon hiomakoneita koskevat
turvallisuusominaisuudet ja mité varotoimenpiteitd kayttdjan
on noudatettava tyoturvallisuuden ylldpitdmiseksi. Napsauta
linkkii tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon
katsomiseksi:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14

Texvika dedopuéva

Texvika dsdouéva

Yreipopo BSP eio6d0v aépa 3/8 in
Yreipopo NPT eiodov aépa 3/8 in

Kotoavédiwon aépa oe 8 1/s (17 cfm)
elevBepn TayvINTO
Méyiot migon Aertovpyiog 6.3 bar (90 psig)

12000 r/Aento6 (12000 rpm)
2.3kW (3.1 hp)
16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Méy. ehevbepm ToyvTTAL
Méy. é£odog
Yovictopevo péyedog
€UKOUTTOV GOANVOL

(014 ETPOC X PNKOG)

Bépog 1.9 kg (4.2 1b)
AnAwoeig
AHNAQZH *YMMOP®QXHE EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovupe pe 0moKAEIGTIKT
€v0VVN Hag 0Tt To TPOTHV (e OVOpAGia, TOTO Kot GEPLUKO
apOpo, PA. EEOPLVALO) CULHOPPAVETOL [LE TIV/TIG TOPOKATMD
Odnyio/eg:

2006/42/EC (MD)

Ioydovta evappovicuéva mpoTumo:
EN ISO 11148-7

Ot apyéc pmopodv va {NTicovV TIG OYETIKEG TEXVIKES
TApopopieg and:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Yroypoaen ekdotn

/

‘Eyypaen dnAwon smmédou BopuPou &
dovrioswv

o X140un nymrkng wicong 79 dB(A), afefaidtra 3
dB(A), coppova pe to ISO15744.

o X140un nymrwkng micong <80 dB(A), afefatdtnra 3
dB(A), copowva pe to ISO15744.

+ Zvvolkn T d6vnong <2.5 m/s?, afefardtnta - m/s%,
ovppwva pe to 1ISO28927-1.

Ot tipég mov dmidvovton eEaxppdbnkav LEcw
EPYACTNPLIKDV SOKLLOY GE GUVAPTNOY LE TO AVOPEPOLLEVOL
TPATLTTOL KL LITOPOVV VO, XPNGUOTOINO0VV Y10 GUYKPIOT| LE
TIG INAOUEVEG TWEG AAAWV epYOLEi®V TOV LITOPANONKAY GE
doxiun ovpeova pe ta idta Tpotuma. Ot TIHéEG Tov
dnAmdvovral dgv gival KATAAANAESG Y10 XPYOT GE VIOAOYIGHOVG
eKTipmong Kvdvvov, kabdc ot TipéG pétpnong o€
LELOVOUEVOVG YDPOVG EPYATiog UTopel va eival VYNAGTEPEG.
Ot mpaypatikég Tég kBeong Kot ot Kivouvol COUOTIKNG

64 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00


https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/XK_dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14

Safety Information

BAGPNG, oTOVG OTOloVG £KTIBETAL O HELOVOUEVOS YPNOTNG
elvat povadikég Kot e£aptdvtal omd Tov TpOmo ePYaciog TV
YPNOTN, TO OVTIKEILEVO EPYACIOG KO TO OXEOOGHO TG BE0oNG
gpyaciog Kabmg kot omd To Ypovo EkBeoNG KoL TN PLOIKT
KOTAGTOGN TOL PN OTH.

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avoAappavoupe kapio evBOvVn yio TG GLVETELES TOL UTOpEl
Vo TPOKHYOLV OO TN YPNON TOV SNAOUEV®V LMV, avTl Yo
TIWES TTOV AVTITPOGOTEVOVV TNV TPAYLOTIKY EKBECT, Yot TNV
a&loA0YNon KIVOUVmV € YMOPO epyaciag o0 omoiog dev
Bpioketat vtd ToV EAEYYO HOG.

Av16 10 gpyodeio pmopel vo TpoKaAETEL GUVOPOLLO YEPOS-
Bpayiova o@eldpevo 6TOVG KPadAGHOVS 0V OgV YIVEL GOGTH
yxp1on tov. Mropeite va Bpeite évav 0dnyo EE yuo
dwyeipion Twv dovioemv yeptov-fpayiova petofaivovtog
o1 dtevbuvon http://www.pneurop.eu/index.php kot
emAéyovtog "Tools" (Epyadein) kot katdmy

"Legislation" (NopoBeaia).

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT TPOYPELUOTOS LOTPIKNG
TapaKoAoVONoNG, Yio va avayvopilovtal Tuyov apyiKd
cuopmT@paTe TOoV gVOEYETOL va oxeTilovtar pe v ékBeon og
d0VNOELS, £TGL DOTE VO Eivol SLVATH 1 TPOTOTOINGT TV
SLdIKOCIOV SLoYEIPIONG KOL VO ATOTPENETOL 1] TPOKAN oM
LEAAOVTIKOV COUATIKOV PAAPOV.

@ Avt6g 0 eomhopdc Tpoopiletar Yo ypriomn pe otabepéc
EQOPLOYEG:
O1 ekmopmég BopvPov Tapéyovtatl oTov VIEKOBVVO Y TO
GTNGULO TOV HNYOVIHATOC, G 0d1Y0s. Ta ototyein
ekmoun®mv BopvPov Kot SOVAGEDV Yo TO UNyavnie 6TV
OAOKANP@LEVT LOPPT TOVL Bl TPEMEL VO TAPEYOVTAL GTO
EYYEPISOI0 0O YLDV TOL LUNYOVILLOTOG.

IMTAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikog Kavoviopdc (EE) apf. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&orldynon, v Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopoic tov Xnukdv ovcidv (REACH) kabopilet,
HETAED GAAA®V, ATOLTIOES CYETIKA LLE TNV EMKOWVOVIO GTNV
alvcida epodiacpov. H anaitmon minpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOV TTEPLEYOLV TIG AeyOueveG AKpmg
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Koatdroyo Ymoynoeiov o
HeTaAALKOG orvfdog (CAS aptb. 7439-92-1).

ZOUQOVO LE TO MG AVE OVOPEPOLEVO, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLGUEVA UNYOVIKG EAPTIAILOTO GTO TTPOTOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEYOVY UETOAMKO LOAVPS0. AVTO GUULOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobesio mepi meplopiopov ovoldv kot facileton
oe vopupeg egapéoelc otnv odnyioa RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dpreto e Kavovikng xpnons, 0 LETUAAKOS
puoAvPdog dev Ba drappevoet N Bo. petolhaydel amd To Tpoidv
KOLL 1] GVYKEVTPMGT] TOV HETOAMKOD LOAVPSOV GTO TANPES
TPOIOV gival TOAD KAT® 06 TO 1oyvoV Oplo. AdPete vdym
TIG TOTIKEG OTOLTOELS CYETIKA [ TN 5140g0m TOL HOADPOOV
670 TEAOG TOL KOKAOL {m1|g TOV.

lNepipepeIakES ATAITHOEIS
/\ IPOEIAOIIOTHZH

Avt6 10 TPOidV UTopEl Vo Gog eKOECEL G YN IIKES
ovoieg, cupmepiapfavopévon tov porvpdov, o omoiog
glvat yvootog oty moltteio g Koiwpdpviog 6Tt
TPOKOAEL KAPKIVO KoL YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAN
avamapayoyikn PAARN. T'o tepiocodtepeg mAnpopopieg
enokebeite TV 16T00EAMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - ddGTE GTO ¥PNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6)ieg TG
TPOELDOTTOU|GELS AOPUAELNGS, TIS 00N YIES, TA YPAUPLKA
KOl TIS TPOOLOYPUPES TTOV GVVOIEVLOVY CVTO TO
NAeKTPIKO Epyareio.

H pn mpnon 6Amv Tov 0dnyudv Tov avapEpovTol
TOPOKAT® UTopEl Vo TPOKaAEGEL NAekTpomAnEla,
TOPKOYLE 1)/K0L GOBAPd TPAVUATIGHO.

DuAGETE OMEG TIG TPOELOOTOGELS KOL TIG 001 YiES Y10
v avoTpEEETE NEMAOVTIKGA OF VTEG.

A MMPOEIAOITIOIHXH ‘O)ot ot Tomika OgopoBetnuévor
KOVOVES 06QPUAEING OYETIKA PE TV EYKATAGTAGT, TN
Aertovpyia Kou TN oCVVTI|PNON, TPETEL VA TI|POVVTOL
OLVEYDC.

AAwon Xprong

*  ATOKAEIOTIKA Y10l ETOYYEALOTIKNY XP1OM.

* Avtd 10 TPoidv Kot Ta EAPTNUATE TOV deV TPEMEL VAL
TpomomomBovv pe Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoyomoteite avtd T0 TPOIOV GV EYEL LITOGTEL
Enud.

* Edv ta dedopéva Tov TpotdvTog 1) Ol TPOELSOTOUTIKES
evoei&elg Kvdvuvov 610 TPOidV Tahcovy va etvor

EVOVAYVWOOTEG 1] UTOGVUVIEOEUEVEG, OVTIKATAGTIOTE XWPIg
kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo Aeltovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OnTd TPOGMTO LE TO. KOATAAANAL
TPocdVTO Gg Propnyoviko TepBAAAOV GUVAPLOAOYNGNG.

lMpoBAsmousvn xprion

To mpoidv avtd £xel oYedAOTEL Y10 TNV APAIPEST) DAIKOV LLE
TN YPNOT EWIKAV AEWVTIK®V TPOYDV Kot Bouptodv. Agv
emurpémetal Kapio GAAN yprion.

Ta coppatd a&ecovdp TpiTOV XPNCLLOTOIOVVTAL LE
ATOKAEIGTIKN €VOVLVY TOV ¥PNHOTY.

lMpoBAsmousvn xprion
To mpoidv owtd oYeSAGTNKE Y10 TNV 0PAIPECT] VAIK®V LE TN
¥XPNOT AEWOVTIK®OV LECOV. Agv EMTPEMETAL AAAN XP1OT).
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lNpocsidomroinTikéS Aéeic

Ot mpoetdomomrikég AéEeig Kivovvog, [lpogidomoinon,
Mpoooyn, kot Emenqpaven £xovv v axdéiovdn onpacio:

KINAYNO O KINAYNOZ vrodetkvoet o entkivouvn

)y Katdotacn 1 oroia, av dgv anoegvydei, Oa
odnynoet og coPapd tpavpaticnd 1 Odvarto.

H ITPOEIAOITOIHZH vrodewkviet o
emkivouvn Katdotaon 1 omoia, av dev
amopevydel, evoéyetar va 0dnNyNnoeL € GoPopd
Tpovpotiopd 1 Oavaro.

IMPOEIAO
[TOIHZH

IMPOZOX H ITPOXOXH, av ypnoiponoteitot e T0

H oVpPoro Tpoeldomoinong acPaeiog,
VTOJEIKVOEL [iLoL ETIKIVOLVY KOTAoTOoN 1) OToldL,
av dev amopevydetl, evdéyetal va odnynoel o
ehappd 1 LETPLO TPOLUATIGUO.

EINIXHMA H EINIXHMANZH ypnoytomoteitot yo tnv

NXH QVTILETOTIGT TPOUKTIKMV TTOL dev oyetilovral e
TOV TPOSOTIKO TPOAVHOTIGUO.

Ei1d1kég odnyieg mMpoiovrog
Eykardoraon

Emiokomnon sykardoraong

i~

26853720587

A Zuviotopevn ponn E  Mzéy. ehedBepn tayvtnto
B Mnxkog gvkapmton

coAVO

2T Zvvictopevn pomn
I'  Awdperpog edkapmton Z ZuvioTOUEVN PO
COANVO
A Méy. nieon aépa
Aertovpyiog

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

YT 15Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

m > 1w

N

levikn Ao@dAsia Eykaraoraong
/\ MNPOEIAOIIOIHZH Kivduvog cofapod
TpovpoTicpov i Oavartov

H vrepBoiikn toydnra Asttovpyiag Tov epyaieion
pmopet va mpokarécet cofapd Tpavpationd 1 Bdvato

> Mnv engpPaivete oty ToyOTNTO TOL EPYAAEIOV.

> Mnv vrepPaivere ) pHEYLOTH TAYVOTNTO TOV
eMoNLLOiVETAL ETAVE GTO gpyaAelo.

* Xpnoonomote Eva puOuieTh TieonG, Y10 VoL ATOTPEYETE
po vrepPoAKa vVYMAN wieon aépal, 1 omoio pLropet va
TPoKoAEGEL LITEPPOAKN TODTNTAL.

* BePawwbeite 011 01 GUVOECELS KOt 0 EVKOUTTOG COAVOG
aépa elval 6 KOAN KOTAGTAG.

Mpo@uAadn amrd dovoupevo gpyaleio

ZUVIOTATOL VO ELGAYETE EDKOUTTO COANVA Y10, TOV TETIECUEVO
aépa pe gErdyioto pnirog 300 mm (12") avdpeoa o€ Eva
dovouLEVO epYaAEiD KoL TO GUVOEGO Tayelng dpdong.

AsiToupyia

Kard tnv gpyacia

ZTOUOTAOTE TN XPHON TOL gpyaieiov av, KaTd TN ¥p1on,
onpewbodv apvoika duvatoi BGpvPot kat kpadacuot.

To epyareio ovtd Kot To e£apTIHATE TOV OgV TPEMEL VL
Tpomomombohv KoTd KavEVe TPOTO.

Mpiv Tnv évapén tng epyaociag

@ EAéyEte 10 epyaleio Yo poypég 1 g Tpv omd )
xpron. Edv dwumotwboiv payués n Inpiés,
OVTIKOTOGTNOTE KOl amoppiyTe TO pYaAEio.

1. "Eleyyog ehevBepng taydTnrag

g

* H taydmta, petpnuévn oe mieon 6,3 bar, dev mpénet
va vepPaivel TNV OVOLLOGTIKY] TOYLTNTA 1] OTTOia!
aVOYpPAPETAL EMEV® GTO AELAVINPAL.

o Aopaipéote tov Tpoyd Aeiavong Kot Ty eEMTEPIKT
QAGVTCo TPoTOD ekTEAEGETE TOV EAEYYO ELEVOEPNG
ToxOTNTOG.

» Exteleite eléyyovg ehebBepng ToyvTog Kadnuepva
Kot E101KA PLETA amd Lakpa Teplodo aypnoiag.

* BePowwbeite 11 1 évdeign tayvntog oto gpyoieio
glvat evovayvmor.

* Emotpéyre 10 gpyadeio yio emiokevn, €4V
AVOTTOGGEL VIEPPOALKT TAXVTNTA.

2. 'Eleyyog TOV TPOYUAGKTPA TPOYOD
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* No ypnoionoleite TAVIOTE TO GLVIGTMOUEVO
TPOPLAAKTI PO TPOYXOV Kot va. fefaidveste OtL dgv
éxervmootel Cnuid.

* [loté un ypnoonoteite Eva Aswavtipa yopig
TPOPLAAKTPO TPOYOV.

* TomoBetoTE TOV TPOPLAAKTIIPA TOV TPOYOV
avaESH 0E £GAG Kot TOV TPOYO Aelavomng.

3. "Eleyyog oravSding

* BePoawwbeite 611 1 6KaVIGAN Aettovpyel cwOTA.

*  Av n oxavddAn dev Aettovpyet cwotd,
OVTIKOTOOTNOTE TNV.

* Mnv a@aipeite TOTE T1 GKAVOGAN KOL UV TNV
acpaAilete pe Tawvia.

4. 'Eleyyog kit ac@iAong

*  XPpNoWoToLEite TAVTA TO KIT AGPAAIONG OV
TapPEYETOL e TO gpYaAelo.

5. "Eleyyog péyrotng taydmrag

* BePowwbeite 0t1 1 avapepdpevn péytot taydInTo
oV TPOYOL Aglavong etvar peyaddtepn 1 ion pe v
TOYOTITO TOV OVAYPAPETAL ETAVEO GTO AELOVTIPOL.

6. 'Eleyyog tpoyo0 Aeiavong

el

7
DU

* BePowwbeite 611 0 TpoyOG Aeiovong dev €yl vtootel
pOYLEG 1 omotovdnoTe gidovg nia.

* BePoiwbeite 011 0 TpoyOG Aciovomng €xeL TIG CMOTEG
dlootdoelg ommv Kot £yl TonobetnOel cmOGTA bV
GTOV GEOVO Y10 VO OTTOTPATOVV SOVIGELG EKTOG BEoMG
1Goppomiog.

* AQOp£oTE KOl OVTIKOTOGTAOTE AUECHOG TPOYOVG
Aelavong mov €xovv vrootel {npid.

e Mn ypnoyomoteite Tpoyovs Tov £YOVV VITOCTEL
ntoon 1 Mpd, Kabdg LTopovdv Vo, TPOKAAEGOVY
0B apovg TPOVUATIGHOVE.

7. "E)leyyog oAavilog Kot Tpoyon

*  AToovvdEeTe TAVTOTE TNV TOPOYT 0EPa OTOV
oAraCete ™ eAdvtla ) Tov Tpoyd N pubuilete To
gpyareio.

* BePawwbeite 611 o1 cuvovacpol pAdvtiog Kat Tpoyov
OVTIGTOL{OVV GTOVG EYYMPLOVE KOVOVIGLOVG,.

* BePawwbeite 611 @Advtlo eivar kabapn kot dev Exel
vrootel {nuia.

o Yuvdéate TN OAAVTLO LLE T CLUVIGTMUEVT] POTN
GLOPLENC.

*  Av ypnoylomoteitot £va KIT acPAAIoNS, CLVOECTE TO
LLE T1] CLVICTAOUEVN POTH GVCPIENG.

* O£0TE TO AELOVTNPO GE DOKLLOGTIKY AELTOLPYia OE
TPOGTATEVUEVO YMDPO LETE TN GLVAPLOAGYNON TOV
Tp0oY00.

* BePawwbeite 611 0 Aetavtnpag Aettovpyel cOGTA.

8. Méoa atopikng mpoctociog

)

BePawmbeite 11 01 ¥€1p1oTEG YPNGULOTOOVV:
* IIpoctatenTiKd HoTidV, YOOALL 1] TPOCOTISA.
* [IpootatevtiKd avTIOV
e I'dvta
* Yrmodnpota pe dKpa omd ot
* IIpooctatentikd povyioud, OTmG dEPUATIVY TOOLE.
* Kpdavog (yia Bapbdtepeg epappoyéq)

* Mn @opdre yahapd evOOLATA 1] KOGUN AT KOL LNV
aENVETE TO LOAALE GaG AuTd (Kivduvog epumhlokng).

9. Xdpog epyaciag

e

N
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BePowwbeite 611 dev vtdpyovv dAla dTopo GTO YMOPO
gpyaciog, Yo va unv TpOVHOTIoTEL KOVELS.

e To mapaxeipevo TpOcOTA TPETEL VOL POPOVV
TPOGTATEVTIKO AVTIOV KO LATUDV.

* Befoawwbeite 611 T0 cuoTHHATE EEQEPIGHOD KO
eEaymyng oKOVNG OTIS EYKOTOCTACELS VAL ETOPKT].

* BePawwbeite 611 vdpyetl Stobécipog Evog TayKog
€Vag y®POG Y1 TNV 0CPAAT TOTOOETN O™ TOL
gpyaAeiov.

* Noa epydleote VTG AMOKAEIGUEVOV YDPOL, LE

Toiyovg mpootaciag, av etvatl Suvatd. Ymapyet
KIvOLVOG EKGPEVIOVIGHOD CTACUEVOV JIoKMV.

MoxAd¢ 1oxU0o¢ ue okavodAn acpalsiag
O oxomdg evdg Loyhov 1oyx00¢ e okavodAn aceaieiog etvat
va amo@eLyBel 1| akovGL0 EKKIVIOT TOL EPYAAELOV.

@ INvpiote ™) oxavddain aceaieiog yio va kKA OoeTe/
Eexheddoete T Aettovpyia aceolreiog. [Ipw
OTOLLOKPUVETE TO epYaAEio, BETeTe MAvTOTE TO PLOYAO
oy00g oe KAeWmpév Béom.

* Befoiwbeite 611 1 oKavdGAN ac@aieing Aettovpyel
GMGTA.

*  AVTIKOTOGTNOTE TO LOYAD 10Y00G €4V 0VTO dev
Aertovpyel cmOOTA.

 Iloté unv agaipeite ™ oKovIGAN 0oQOAElNG Kot PNy TNV
ac@aAilete pe tawvia.

Karomiv oAokARpwong tng epyaagiag

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog TpavpoTtiopod
O xp6vog draomng pmopet va. givar peyoldtepog and 5
devteporenta. To mpoidv pmopel va TPoKaAEGEL
COUOTIKO TPOVHOTICHO OKOUN KoL LETA TV
QTEVEPYOTOINGT TOV £PYOLEIOV.
» Befaiwdeite 6T1 T0 epyaieio givar amevepyonompévo

Kot OTL €€l £XEL CTANATNOEL TEAEIDS TPV VOl TO
0QPNOETE KATM.

» O ypdvog drokomng eEaptdtotl amd T0 AELOVTIKO TOV
XPNOUOTOLEITOL.

AQNOTE TPOCEKTIKA KATM TO EPYAAEID, DGTE VO LIV VITAPYEL
kivduvog va evepyomomBel amd pLovo Tov.

AlaTApnon kail Zuvtipnon

Fevikn Emiokeun ka1 AopdAsia Zuvripnong

Mnv amocuvvapoAoyeite To epyoieio.

Av16 10 6€pPig Tpémet va ekteAeital Lovo oo
e&ovorodotnuéva cuvepyeio 1 Te(VIKOVG GEPPIS e TO
KotdAAN Ao TpocovTa.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod
TPOVPOTIGHOD

O memEGUEVOS 0EPOG LTOPEL VL TPOKUAEGEL
TPOVUATIGUO.

» Kietvere mdvtote v mapoyn aépa, dtav dev
YPNOOTOLEITAL 1} TTPLY OTTO OTOLEGONTOTE PLOUIGELG.

» Extovovete v mieomn aépa amd Tov EOKOUTTO
COAMVA KoL 0TOGVVOEETE TO gpyareio and TV
Topoyn aépa OTav dev ypnoylonoteitol 1§ Tpw and
omolecdNTOTE pLOUicELS.

» No ypnoiponoteite mdvto 10 cmoTo peEyedog
E0KOUTTTOV GOAVO KO T1 6®GCTN Tieo a.épa Y1 TO
gpyaAeio.

evikég Odnyisc yia tnv AopdaAsia

@ MpbéoBetes mAnpopopics acPureiog 6YeTIKG pe
QopNTa ogpogpyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KOAIKOX AZOAAEIAX T'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoyo amd ta [oaykociuo
Eyypaga Mnyavikig ot dievbvvon https://
global.ihs.com/ 1| tnAepwviote oto +1 800
447-2273. LV mepinton Tov deV UTOPECETE VO,
Bpeite o mpdTLTO. ANSI, eMKOV®OVNOTE pE TNV
ANSI pécm g nhektpovikng dtevbovong http://
www.ansi.org/

Moapoyn aépa Kot Kivouvol cOvdeong

o O memiecpévos 0épag LIopel vo Tpokorécel cofapd
TPOVUATIOUO.

* Klelvete mdvtote Vv Topoyr 0€pa, OTOcTPAYYIoTE TOV
€0KOUTTO COAMVO 0O TEMIEGUEVO OEPO KO ATOGVVIESTE
70 gpyoieio amd TV mapoyN AEP OTOV OV TO
ypnoonoteite, Tpv vo aArdEete e&optrpoto 1 6tay
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVES.

o [loté unv katevBovete a€pa ETAVD o€ €64 N G
0mOLOVONTOTE GALO.

* O1 eKTIVOGGOUEVOL GOANVEG LITOPOVV VO, TPOKAAEGOVY
coPapd tpavpatiopd. EAEyyete mhvtote yio €OKOUTTONG
OOAMVEG Kol GLVOEGHOVG pe (npia 1 yoAdpmon.

o Mnv ypnoLponoteite GUVOEGLOVS YPYOPTG ATOGVVOESTG
oe avtd 10 gpyoreio. ['a cwo pubLuon, avatpéite otig
odnyiec.

* Otov ypnoyonoteite d160pHpmTONG GLVIEGHOVG
GLGTPOPNG, Oa Tpémel va eykabdioTdte meipovg
acQaAEiog.

o Mnv vrepPaivete T péytom mieon aépa 6,3 bar / 90
psig, 1 ekeivn mov opiletat otV Tvakida cTotyeimv TV
gpyareiov.

Xp1o1 TG TPOSTATEVTIKIG dATAENS TPOYOV

* Xp1NGUOTOLEITE TAVTOTE TO GUVIGTMOUEVO TPOPVAKTIPOL
TPoY0V, OOTE Vo EAaTT®OEL 0 KivOLVOG TPOVUATIGHOD ad
OTOGLEVO TUALLOTO AELOVGTG TOV TPOYOV.

o Av évag Tpo@LAAKTNPOG £XEL VITOGTEL GIAGILO TPOYOD Un
ovveyilete vo tov ypnoponoteite. Evoéyetat va givat
KOTEGTPOLLUEVOC.

* Eav 10 gpyoieio (Aetavinpag) £xet vrootel Bpavon
TPOYOV, UMV GLVEYIGETE VOL TO YPNCLOTOLELTE.
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TomoBetote TOV TPOPLAAKTPA LETAED TOV TPOYXOL
Aglavong Kot Tov XelpiloT.
XPNGUOTOIEITE PPAYHATO Y10 VO TPOCTUTEYETE TOVG

GALOVG OO TOL KOUUATIO TOV TPOYOD KOl TOVG GTIVONPEG
Aglavong.

Kivovvor gpmhokng

Meivete o€ a6QOA AmOGTACT OO TOV TEPICTPEPOLEVO
a&ova kivnong kot to Aetovtikd. H mepiotpoon| pmopei va
ouvveyiletat yio apketd dgvtepdrenta PETE TV
anelevbépmon g dikheidog aepiov. Mnv tonobeteite
KAT® TO £pYOAE0 LEYPL VO CTOUATIGEL ) TEPLGTPOPT.

Etvat duvatd va emédBet mviypdg, apaipeomn tpiy@tod g
KeEQPAANG 1Y/ Ko oytoipata ov xodopd podya, yavia,
KOGUNLLOTO, KOALE KOt LOAALG dg dtortnpn0ovv pakpid
a6 To epyarEio Kot To EE0PTHLLOTA TOV.

Kivdvvol a6 Opavopora

H BAGPN tov eEaptpatoc,tov Astavtikod LEGOL 1 TOL
gpyoreiov pmopet vo, TPOKAAECEL PITES VYNANG
tayvtntag. Ot omibeg Aeiavong Kot akOun Kot T Pkpa
Opavcpoto PITopovV Vo TPOVIUTIGOVV TO, LLETLOL KoL VOl
TPOKOUAEGOLY TOPAMGT).

Dopdte TAVTO YLOALA KOl LACKO TPOCAHTOV AVOEKTIKA OE
KPOVUGELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyla 1) £loTE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVMOV 1) GLVTIPNONG TOL EPYAAEioL, 1
otav avtikabiotdte mapelkdpeva 6To gpyaleio.
ZUVIGTOVTOL YAVTLOL KO TPOCTOTEVTIKOG POVYITUOG.

BePawmbeite 6Tt OAa To. VTOAOUTO ATOLO GTO YDPO
@OpPOVV aVOEKTIKO GTNV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
e€omAopo Yo T LATLOL Kot TO TPOGMOTO.

"Evag tpoydc Aeiavong mov expriyvuton propel va

TPOKAAEGEL TOAD coPapd TpavpaTIcpo 1 Bdvarto.

Metpdte KoOnpepva TV TaydTNTO 0EPO. TOV AELOVINPO
[e évol LeTpn T TOYOTNTOG, Yo va Pefatmbeite 61 dev
etva peyoldtepn omod tig TAA mov avaypaeovTaL ETCGVM
GTOV TPOYO Aelovomng.

Mn ypnoyomoteite moté Evav Tpoyd Aelovong otov omoio
N avaypaeOUEVN ToyVTNTO lval pkpdTepT omd TV
TOYOTNTO, 0EPO, TOV AELOVTTPO.

BePoiwbeite 0Tt T0 AetovTikd PEGO £lval GUVOESEUEVO e
ACQAAELD LLE TO AELOVTIPO, YPNCILOTOIDVTOS TO
napeyopeva epyoreio. Ot Advtleg Tpémet va. i @Epovy
POYUEG Kot YPEQLaL Kot vaL £(0VV EMIMESES EMPAVELEG
p06cdeonG. Ot ATPUKTOL KOt TO GTEPDLLOTA TG
aTpAKTOV TPEMEL Vo PNV Exovv PAAPES KoL var unv €xovv
vrootel phopéc.

Dpovtiote T0 AVTIKEILEVO EPYOTING VO GTEPEDVETAL LLE
acPAAELOL.

Kivovvor mov oyerifovron pe ta eoptipata

Na k6Bete navtote TV tpogodocia aépa, va Pydlete tov
E0KOUTTTO COANVA TOPOYNG AEPCL KOL VO ATTOGVVIEETE
emiong TV TpoPodoacia aépa Tov epyareiov dtav
aAralete aggoovadp.

XpNoOTOLElTE LOVO T GUVIGTOLEVE LEYEDN KOt TOTOVG
AELOVTIKOV.

Mn xpNGUYOTOLEITE KOUUEVOLS T} PAYIGUEVOVS TPOYOVG, 1|
TPOYOVG TOV UIopel va £X0VV VTOGTEL TTMOT).

H cwoti) tomobénon tov 1poyol Aeiavong sivat
amopaitnT Yo TV TpdANYN TPOLHATICUAOV amd
OTAGILEVOVS TPOYOVC.

Mnv cuvévdalete UNC Kot HeTptkd VILLOTO, TTOV OEV
Taplalovv.

Ot tpoyoi Aetavong Ba mpémet va epappolovv eredBepa
mhve otov AEova, OoTE Vo TPOAALBAVETAL 1] £VTAGT) GTNV
omn. M1V {P1GILOTOLEITE UEIOUEVOLG SAKTLAIOVG Yo VoL
EQUPUOGOVV GE AELOVTIKOVG TPOYOVG E LEYOAN OTN.

Xprnoyomoteite povo T eAGVTLeG Tov TopEyovTat pall
HLE TO AELOVTIPA Y10 TNV TOTOHETNON TOV TPOYO
Aglavong. Ot eminedec podéheg N GALOL TPOGUPLOYEIG
evogyeTal vo vToAAovY ToV TPoYO Ge vITEPPOAKN
Katamdvnon. Xpnotponoteite maviote Paptods dickovg
oo GTLTOYAPTO UETOED TV GAOVTLMV KOl TOV TPOYOL
Aetovong.

Edv mapéyovrar moArég pAGvTLeg yio TNV KdAvym
AELOVTIKOV HECOV SLOPOPETIKOV HEYEDDV Kot TOT®V,
tonobeteite mavtote T 6OOTH EAGVTLO/EAGVTLEG Vi TO
APNOUYLOTOLOVUEVO AELOVTIKO LEGO.

Kotd v tomofétnon kumeAloelddv, KoViIK®V 1
KOMVOPIK®V EEQPTNUATOV [LE OTEPMOUEVEG OTTEC, TO GAKPO
NG ATPAKTOV eV TPEMEL VAL EPYETAL OE ETOPT LLE TOV
mobpéva g omng, kabdc Bo vToPaiel To AelOVTIKO HECO
G€ KOTOTOVN oM.

Yoi&te Tov TpOYO EMAve oTOV dEOoVa, MGTE Vo UV
amocLVOEDEl Katd TNV amevepyomoinst Tov Aelvipa.

[pwv amod ) Aeiavon, eléyEte Tov Tpoyd Aeiavong,
0¢tovtag og Aettovpyia Y10 GOVTOHO SLAGTNHA TO
gpyoreio pe eviehmg avoyth ™ ParBida otpayyoliciov.
Befawmbeite 6T1 ypnoylonoteite TpoctatevTikd (Y.,
Kat® amd Eva Papd Tpanéll epyaciag), Yo TNV OVOCTOAN
EKTOEEVONG TVUYOV CTOCUEVOV KOLLOTIOV TOV TPOYOD.
ZTOUOTAOTE AUECHS GE TEPIMTTMOON VIEPPOAKDV
KPOOUGHLMV.

Kivovvor yeipropod

* Ol ¥ep1oTEG KO TO TPOSMOTIKO GUVINPNONG TPETEL VO

glvat euokd wavo va xepiletat tov 6yKo, Bapog kot
Sdvvapn tov gpyoleiov.

Noa kpatdre To gpyareio cootd:va elote £TOLLOL VO
avtioTodioeTe TIg LOIOAOYIKEG 1 TG E0PVIKEG
UETAKIVIOELS - £xeTe ehevBepa Kot To 000 GaG XEPLOL.

Edv épbete o emaon| pe to e&dptnua, Tig omifeg
Aetavong N v empdvetla epyaciog, pmopel va komeite 1)
Vo VTOGTElTE EYKavpa. ATOQUYETE TNV EMAPY| KOl QOPATE
TPOCTATELTIKO EEOTMGLO, OGS YAVTLEL, TOJEL Kot
KPAvVOG,.

AmoegvyeTe TNV EUTAOKT TOV TPOYOL OTAV KOPEL.
Ympi&te to avtikeipevo mpog enelepyacio Kot oTig dSvo
TAELPES TNG YPOLLUNG KOG Y10, VO AoPOYETE TUYOV
EUTAOKT] TOV TPOYOL. L€ MEPIMTOOT EUTAOKNG,
anelevbepmote T PoAPida oTparyyolcLov Kot
anelevbepmaote Tov TpoYd. Befarmbeite 6t 0 TpoydS dev
éxet vmootel PAAPN Kot acParicTe TOV GOGTAE TPV
cuveyloete.

Mn| ¥pNCHOTOIEITE TOTE TPOYOVG KOTNG Y10l TAGYLOL
Aetovor).
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Ot omvOnpeg Aelavong Pmopovv vor avaeArEEoVY Ta
EVOULLOTAL KO VO TPOKOAEGOVY GOPapd EYKAVLLOTO.
Bepoiwbeite 6T1 o1 omibeg dev Epyovrtan oe emaen He Ta
povya cog. Na gopdrte Bpadveleyn evévpota Kot va,
€xete KOVt 6og Evav KovPa pe vepo.

Yrdpyet Kivduvog NAEKTPOCTATIKNG EKQOPTIONG EAV
APNOYLOTOLEITOL OE TAUGTIKG Kot GAAGL 1] 0Ly ®DYULOL VAIKA.

Kivovvor amé eravoroppavopevn kivnon

Ortav ypnoonoteite £va epyaieio yo TV EKTELEST
dpactnplottov mov cyetilovtal e TV gpyacia, o
KEWPLOTNG Elvat SuVOTO VO VIOGEL SUGKOAD GTa YEPLA,
ToVg Ppayioves, TOLG ALOVG, TOV AVYEVA 1] GE AAAES
TEPLOYEG TOV CMUOTOC.

AdPete Gvetn 6TAON GOUUTOC, TOTMOVTAS KAAG GTO
£30.p0G KoL amoPeVYOVTaS TIG dEELES KIVGELG 1] TNV
anmAelo, g toopponioc. H evarroyn otdcemv katd Tig
gpyaciec pe peyain ddpketa propei va oag fonbnoet va
amo@bhyeTe TNV aicOnon dvokoliag Kot KOTWONG.

Mnv ayvonceTe CUUTTOUATO, OTWS TNV ETLLOVI I}
enovaiappavopevn dvokolio, tpepodia, TGO,
HopUNKioGn, LOVSTAGHO, KAWYILO 1| TGO, ZTOUUTOTE
T™n ¥PNOTN TOV EPYULEIOV, EVIIUEPDOTE TOV EPYOSOTI GOG
kot {NtoTe TPk’ GLUPOVAT.

Kivduvvor amé to 06pupo ko Tig dovijoelg

Ot vynAég otdBuec BopvPwv pmopet va TpokaAésovv
HOVIUN OTTOAELD KON G KoL GALOL TPOPATLLOTOL, OTIMG
euPoéc. Xpnolomoleite TPOGTUTEVTIKA Y10, TO, VU TI
OTMG GLVIGTATAL OTTO TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING Kol 00QUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOGC.

H éxBeon oe dovnoelg umopet va mpokarécetl fAaPec 610
VEVPIKO GUGTIILO KO GTNV TOLPOYN OHLLOTOS GTAL YEPLOL KoL
ta prpdroa. Popdre (eatd podya kot Swutnpeite Ta yEpLa
oag Ceotd kot oteyvd. Eqv mapovsiaotel povdacpua,
HOpUNKIOGN 1 ACTPIGO TOL YPDOUATOG TOV OEPLUATOG,
GTOLOTAOTE TN (PNOT| TOL EPYAAEIOV, EVIILEPDGTE TOV
£pY0d0TN c0g Kot cLpPovAevTeite Evav 1aTpo.

Kpatdte 10 epyodeio pe eragpid ahdd ao@oin Aapm,
€MELON 0 Kivouvog amd T d6vnon elvat yevika
HeyoAOTEPOG 0G0 LeyalvTepn elvat 1) Svvaun g Aafnc.
Av gtvan dvvatd, vroostnpi&te 1o Pépog Tov epyodreiov e
éva Quyo.

IMo va amovyete pun avoykoieg avENCELS TV EXTES®V
Bopvpov kai SoviceV:

®¢ote 6 AgrTovpyia Kot S0TNPHoTE TO EPYOUAEID Kt
EMAEETE, OLOTNPNOTE KO OVTIKATAGTIOTE TO eE0pTHLLOTO
KO T AVOADGLLO, GOUPOVO LLE TO TOPOV YXEPIOL0
oMYV,

XpNOYLOTOMGTE LOVAOTIKE VALK Y10, VO OTTOTPEYETE TIG
enPoéc tov epyodeiov.

Kivduvvor 610 y®po gpyaciog

70

OMoOnoelg (YMoTpfnate) / GKOUVIOLQANLOTO / TTOCELS,
ATOTEAOVV KOPLES aLTieg GOPopod TPAVUATIGHOD 1
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKOUTTO
GOAMVO, TTOV APNVETAL GTNV ETPAVELD fAdiong N
epyociog.

Mnv elonvéete okovn 1 ovabopdosis Kot pny xepileote
amdPAnto g dadkaciog epyaciog, To omoia eival
dvvatd va pokarécovy TpofAnpata vyesiog (m.y.
KapKivo, cuyYeVeig avopalies, aobuo 1/ Kot

deppartitideg). Xpnoonomote eEomiiopd eEmbnong
GKOVIG KOl TPOSTATEVTIKO AVOTVELGTIKO £E0mAond dtav
epyaleote e LMKA To omoio Topdyouv
OLEPOLETAPEPOLEVO COUATIONWL.

* H oxévn mov mopdyetat amd appoBoAn, TPOVIGH,
Aelavon (tpoyiopa), dtétpnon kot GAleg
KOTOUGKEVAOTIKEG OPOCTNPLOTNTESG LLE NAEKTPLKE 1)
TVELLLATIKG EPYOLELD TEPLEYEL YNLUKES OVGIES YVMGTEG
otV IoArteia g Kotpdpvia yio tpdkinon kapkivov 1
YEVETIKMOV AVOLOMOV (CUYYEVOV SLOUOPTIDV
Stumhdoewv) N dAAeg avamapaywykés PAaPes. Optopéva
TOPASELYLATO OVTOV TOV YNIKOV 0VCIHV givorl ta eENG:

* MoAvBdog amd Paeés pe Bdon poivpoo

* TovPAa KPLOTOAMKNG GIAKOVIG KOt TGLEVTOV Kab
GAAo TPOidVTO TOLYOTTOL0G

o ApceviKd Kot YpOULO 0o YNUIKG enelepyacHEVO
KOOVTGOVK

O «ivdvvog mov dratpéyete amd avTég Tig ekBéelg
TOWKIAEL, AVALOYOL LLE TO TOGO GLYVA KAVETE OLTO TOV
tomo gpyaciag. I'a ™ peioon g ékbeong cag o' awtég
TIG YNUIKES 0vGieg: epyaleote o€ KOAQ aepllOUEVO YDPO
Kot epyGleote e EYKEKPIUEVO EEOTAMGHO 0oQUAELDG,
OTMG L€ LOOKEG Y10l TN GKOVY IOV &ivarl E101KA
oYEOL0CUEVEG VO PIATPAPOLY UIKPOCKOTIKE COUATION.

* Xvveyiote e mpoooyn o€ mePPAAAOVTA LE TO. omoia dgv
elote e&okelwpévos/n. Mmopel vo vTapyovv KpuppéVol
Kivouvotl, 6T NAEKTPIKA KaAdOo 1] aywyol AA®Y
KOWOOEADY VINPECLOV.

o XpNOWOTOMGTE TAVTOTE GLOTN AT EEQYMYNG 1
KOTOUGTOANG TNG GKOVIG, T 07010l EIVOIL KOTOAANAQ Y10l TO
VAKd Tov Ba emefepyaoteite. Xpnoylomomote cOGTNA
eEmOnoNg oKdVNG N CHGTNHA KATAGTOAG GKOVIG TOV
glvat KoTAAANAO Yo T0 VAKO V7o enelepyacial.

* Av10 10 gpyaireio dev mpotifeton va ypnoiponombei oe
SVVNTIKG EKPNKTIKES OTHLOCPALPES Kol OgV gfvart
OTTOUOVAOUEVO OTd TNV ETAPT LE TO NAEKTPIKO PELLLOL.

Mvakideg kai Autok6AAnTa

To mpoidv Slob€Tel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPIEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OTOLIKT) OCQAAELD KO TN
GLVTIPTON TOV TPOToVTOC. To oYATO KO TO CVTOKOAANTO
mpénel va elvan mévrote gvavdyvmota. Mropeite va
maparyyeilete Kavohpylo GLOTO KO UTOKOAANTO OO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIEG
ServAid

To ServAid givar pa TOAN TOV EVIUEPDVETUL GVVEYADS KL
nepigyer Teyvikég TAnpogopies, 6Tme:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TANpo@opieg ac@areiog
o Teyvikd dedopéva
*  Odnyleg eykatdotacnc, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  Aloteg aVTOAAUKTIKOV
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* E&aptiuota
*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTO

[apaxarodpe emickepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

TNa mepartépm Teyvikég TANPoPOpies, EMKOVOVIGTE LLE TOV
Tomikd aviumpoécwno ¢ Atlas Copco.

Bivreo acpaAsgiag mpoiovrog yia Asiavripes

MaBete TEPIGoOTEPA Y10 TO YOPAKTNPLOTIKG ACPOAEING TOV
Aetavtnpov g Atlas Copco Kot Yo o LETPa TOV TPETEL VoL
AGPet 0 yelplotg Yo ac@arr] Asttovpyio. Kdvte khik oto
oLVOESHO 1] 6OpDOGTE TOV KOdKO QR mapakdtm yio vo deite
70 Pivteo:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniska data
Tekniska data

Anslutningsgénga (BSP) 3/8 tum
Anslutningsgénga (NPT) 3/8 tum
Luftférbrukning vid tomgang 8 I/s (17 cfm)
Max. arbetstryck 6.3 bar (90 psig)

Max tomgangsvarvtal 12000 varv/min (12000 rpm)

Max effekt 2.3 kW (3.1 hk)
Rekommenderad slangdimen- 16 mm x 3 m (5/8 tum x 10
sion ft)

(diameter x ldngd)

Vikt 1.9 kg (4.2 1b)
Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 11148-7

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 79 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

e Ljudniva <80 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

* Totalt vibrationsvirde <2.5 m/s*, osikerhet - m/s% i enlig-
het med ISO28927-1.

Dessa deklarerade varden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jimfora med deklarerade véarden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbeddmning och vérden
som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara hdgre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsitts for ar unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvénds, anvindarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hallas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvinda de angiv-
na vérdena istéllet for virden som aterspeglar den faktiska ex-
poneringen vid en individuell riskbedémning pé en arbets-
plats &ver vilken vi inte har ndgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida d&kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pé vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.

@ Om denna utrustning dr avsedd for fixerade tillimpning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérde-
ring, godkdnnande och begransning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller 4ven for produkter som inne-
haller sé kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och base-
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ras pa undantag i RoHS-forordningen (2011/65/EU). Blyme-
tall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i produk-
ten vid normal anvdndning och koncentrationen blymetall i
den féardiga produkten ligger langt under géllande gransvér-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Liis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-

ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvdndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Denna produkt dr avsedd for borttagning av material med
hjalp av specifika slipskivor och borstar. Ingen annan anvénd-
ning ar tillaten.

Anvindning av kompatibla tillbehor fran tredje part sker pa
anvindarens eget ansvar.

Avsedd anvandning

Den hir produkten &r avsedd for borttagning av material med
slipskivor. Ingen annan anvéndning é&r tillaten.

Signalord fér sdkerhet

Séakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Installationsoversikt

Rek. moment E Max tomgéngsvarvtal

Bojlig slang F  Rek. moment
Slangdiameter G Rek. moment

Max. arbetslufttryck

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35 tum) (RUBAIR16)
?16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

QMmoo aowy» (O w >

Allmén installation, sdkerhet

A VARNING Risk for allvarliga skador eller dodsfall
Overvarv kan leda till allvarliga skador eller dodsfall!
» Manipulera inte med verktygets hastighet.

» Overskrid inte den maximala hastighet som &r mar-
kerad pé verktyget.
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» Anvind en tryckluftsregulator for att forhindra att for
hogt lufttryck orsakar att maskinen gar med overvarv.

» Kontrollera att alla anslutningar och luftslang &r i gott
skick.

Forsiktighetsatgarder for vibrerande verktyg

Vi rekommenderar att en 300 mm (12 tums) gummislang
monteras mellan vibrationsverktyget och snabbkopplingen.

Drift

Under arbetets gang

Avbryt arbetet med slipmaskinen om det hors ett onormalt
hogt buller och vibrationer vid anvéndning.

Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modifieras pa

nagot sétt.

Innan arbetet pabérjas

@ Kontrollera om verktyget har sprickor eller skador innan

du anvénder det. Om nagra sprickor eller skador hittas
ska verktyget bytas ut eller kasseras.

1. Kontroll av tomgéngsvarvtal

g

* Det uppmdtta varvtalet vid ett tryck pa 6,3 bar far in-
te overskrida mérkvarvtalet som anges pa slipmaski-

nen.

» Ta bort slipskivan och den yttre flansen innan tom-
gangsvarvtalet kontrolleras.

» Kontrollera tomgangsvarvtalet dagligen och speciellt

efter en lidngre tids stillestand.

» Kontrollera att verktygets varvtalsmarkning ar ldsbar.

 Skicka verktyget pa reparation om varvtalet ar for
hogt.

2. Kontroll av springskydd

* Anvind alltid rekommenderat spriangskydd och kon-

trollera att det inte dr skadat.
* Anvind aldrig en slipmaskin utan sprangskydd

* Placera sprangskyddet mellan dig sjélv och slipski-
van.

3. Reglagekontroll

» Kontrollera att reglaget fungerar korrekt.

* Byt ut reglaget om det inte fungerar korrekt.

» Ta aldrig bort reglaget och tejpa aldrig det.

Kontroll 1assats

* Anvind alltid lassatsen om den f6ljer med verktyget.

Kontroll av hogsta varvtal

Max
speed

() ‘

» Kontrollera att slipskivans angivna hogsta varvtal ar
hogre an eller lika stort som det varvtal som anges pa
slipmaskinen.

Kontroll av slipskivan

» Kontrollera att slipskivan inte &r spréckt eller skadad
pa nagot sitt.

» Kontrollera att slipskivan har rétt haldimensioner och
ar ordentligt monterad pé spindeln, sé att man undvi-
ker obalanserade vibrationer.

» Ta bort och byt skadade slipskivor omedelbart.

* Anvind inte skivor som tappats eller skadats, efter-
som det kan orsaka allvarliga personskador.

Kontroll av fldnsar och skivor

» Koppla alltid fran lufttillforseln vid byte av fléns el-
ler skiva eller justering av verktyget.

» Kontrollera att flans- och skivkombinationer uppfyl-
ler nationella bestimmelser.

» Kontrollera att flansen ar ren och inte dr skadad.

* Montera flansen med rekommenderat atdragnings-
moment.

¢ Om en lassats anvidnds, montera den med rekommen-
derat atdragningsmoment.
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» Testkor slipmaskinen pé ett avskdrmat omrade nir du
monterat slipskivan.

» Kontrollera att slipmaskinen arbetar korrekt.

8. Personlig skyddsutrustning

I

3

Se till att operatdrerna anvander:
+ Ogonskydd, skyddsglasdgon eller visir.
» Horselskydd
* Handskar
» Skyddsskor med stalhétta
» Skyddsklddsel som t.ex. laderforklade.
* Hjélm (vid tyngre arbeten)

» Undvik att anvinda 16st sittande kldder, hangande hér
eller smycken (risk att fastna).

9. Arbetsomrade

12

N

Kontrollera att inga andra personer befinner sig i omradet
dér du arbetar, sé att ingen kan skadas.

e Mainniskor i ndrheten maste ocksa anvénda horsel-
och 6gonskydd.

» Kontrollera att ventilationen och dammutsuget i loka-
len ar tillrackliga.

» Kontrollera att det finns ett tillgdngligt stdll eller
plats dit man kan lagga verktyg pé ett siakert sétt.

* Arbeta inom ett avskilt omrade, om mdjligt med
skyddsvéggar. Det finns risk for att trasiga skivor
ramlar av.

Reglage med sékerhetsspdrr
Reglage med sédkerhetssparr avser att forhindra oavsiktlig
start av verktyget.

@ Stall om sékerhetsspérren for att 1dsa/lasa upp sikerhets-
funktionen. Sétt alltid reglaget i 14st lage innan du lagger
undan verktyget.

» Kontrollera att sdkerhetsspérren fungerar korrekt.
* Byt ut reglaget om det inte fungerar som det ska.

» Ta aldrig bort sikerhetsspérren och tejpa aldrig den.

Efter avslutat arbete

A VARNING Risk for personskada

Stopptiden kan vara lédngre &n 5 sekunder. Produkten kan
orsaka kroppsskada dven efter att verktyget har stangts
av.

» Sting av verktyget och se till att det stér helt stilla in-
nan du ldgger det ifran dig.

» Stopptiden beror pé vilken slipskiva som anviands.

Légg ner verktyget forsiktigt sé att det inte finns en risk att
det startar av sig sjélvt.

Service och underhall

Allmén sédkerhet vid service och underhall

Ta inte isdr verktyget.

Den hir servicen far bara utforas av en auktoriserad verkstad
eller behorig servicetekniker.

A VARNING Risk for allvarlig personskada
Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

» Stdng alltid av lufttillforseln nér den inte anvénds el-
ler innan justeringar gors.

» Slépp ut lufttrycket ur slangen och koppla bort verk-
tyget fran lufttillforseln nér den inte anvinds eller in-
nan justeringar gors.

» Anvind alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verk-
tyget.

Allmédnna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

+ CAGI 2528 — B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/, eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vilkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med tryckluftmatning och tryckluftanslutning
* Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

+ Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskillan nir det in-
te anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

 Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

* Snértande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar dr skadade eller 16sa.

* Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

* Om universalvridkopplingar anvinds maste lastappar fin-
nas.
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Lat inte lufttrycket dverstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets méarkplat.

Anvindning av springskydd

Anvind alltid rekommenderat skydd for att minska risken
for skador uppkomna av bitar fran trasiga slipskivor.

Om en slipskiva spriangts far det aktuella sprangskyddet
inte anvandas igen. Det kan vara skadat.

Om en slipskiva har sprangts pa verktyget (slipmaskinen)
fér du inte fortsitta anvénda det.

Placera skyddet mellan slipskivan och operatoren.

Anviénd skyddsplatar for att skydda andra fran slipskive-
fragment och gnistor.

Risker med att fastna

Hall undan fran roterande drivspindel och slipskiva. Ro-
tationen kan fortsétta i flera sekunder efter att gasreglaget
slappts. Lagg inte verktyget forrdn rotationen har upphort.

Kviévning, skalpering och/eller skirsér kan uppstda om
16shangande kléder, handskar, smycken, halsband och hér
inte halls borta fran verktyg och tillbehor.

Kringflygande foremal

Om tillbehoret, slipskivan eller arbetsstycket gar sonder
kan dela flyga omkring som hoghastighetsprojektiler.
Slipgnistor och dven smé foremal som kastas ivig kan
skada 6gonen och orsaka blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

En slipskiva som brister kan orsaka mycket allvarliga
personskador eller dodsfall.

Mt slipskivans hastighet varje dag med en varvriknare
for att sdkerstilla att den inte dverskrider det varvtal som
anges pa slipskivan.

Anviénd aldrig en slipskiva med ldgre hastighetsméarkning
an slipmaskinens varvtal.

Se till att slipskivan &r sikert fastsatt pa slipmaskinen
med hjélp av medfoljande verktyg. Fldnsarna maste ha en
plan kontaktyta och fér inte ha sprickor eller andra ska-
dor. Spindlar och spindelgéngor far inte vara skadade el-
ler slitna.

Kontrollera att arbetsstycket ar sikert fastspént.

Risker med tillbehor

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid utbyte
av tillbehor.

Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som re-
kommenderas.

Anviénd inte slipskivor med sprickor eller méarken, eller
skivor som kan ha tappats pa golvet.

Korrekt montering av slipskivor adr nddvéndig for att for-
hindra skador orsakade av defekta slipskivor.

Undvik att forvixla metriska och UNC-géngor.
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 Slipskivorna maste passa latt pa spindeln for att férhindra
Overbelastning i halet. Anvénd inte reduceringsbussning-
ar for att montera slipskivor med stora hal.

* Anvind endast de flansar som medfoljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra ad-
aptrar kan dverbelasta slipskivan. Anvénd alltid skivun-
derlagg av grovt papper mellan flénsar och slipskiva.

* Om flera flansar medf6ljer som passar olika storlekar och
typer av slipskivor ska alltid ratt flans till den slipskiva
som anvands monteras.

* Vid montering av skalar, koner eller pluggar med génga-
de hél, far spindeldnden inte ha kontakt med botten pa ha-
let eftersom det ger spanningar i slipskivan.

* Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stangs av.

 Testa slipskivan genom att gora en kort provkorning med
full fart innan slipning paborjas. Anvénd en barriér (t.ex.
under ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla eventuella
trasiga skivdelar. Staing av omedelbart om vibrationerna
ar for kraftiga.

Risker vid anvindning

* Operatdrer och underhéllspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

» Hall verktyget rdtt: var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

* Du kan fa skér- eller brinnskador om du kommer i kon-
takt med tillbehdret, slipgnistor eller arbetsytan. Undvik
kontakt och anvind skyddsutrustning som handskar, for-
kldde och hjalm.

» Undvik att slipskivan fastnar vid avstangning. Stotta ar-
betsstycket pa bagge sidor om kaplinjen for att forhindra
att slipskivan fastnar. Om den fastnar, slépp da fartregla-
get och lirka 16s skivan. Kontrollera att slipskivan ar fri
fran skador och ordentligt fastsatt innan arbetet aterupp-
tas.

* Anvind aldrig kaptrissor for sidslipning.

 Slipgnistor kan orsaka allvarliga brannskador. Se till att
inga gnistor landar pa kldderna. Anvénd brandsdkra kla-
der och ha en hink vatten tillhands.

* Det finns risk for elektrostatisk urladdning om maskinen
anvénds pa plastiska eller andra elektriskt icke ledande
material.

Faror vid repetitiva rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatdren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

* Inta en bekvédm stédllning med fotterna stadigt pa underla-
get och undvik stdllningar som ar obekvama eller dér du
kan tappa balansen. Att dnda stéllning under lédngre ar-
betspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmatt-
ning.

* Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkommande
obehag, smirta, dunkningar, vark, stickningar, domning-
ar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifran dig verkty-
get, prata med din arbetsgivare och besok lakare.
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Buller- och vibrationsrisker

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Béir varma klader
och hall handerna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smértar eller vitnar ska du sluta
anvinda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarhjélp.

» Hall verktyget i ett l4tt men sékert grepp, eftersom risken
for vibrationer &r storre om greppkraften ar stdrre. Om
mojligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanse-
ringsdon

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller- och vibra-
tionsnivaer:

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall och
byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med instruktions-
handboken;

* Anvind ddmpningsmaterial for att férhindra \"ekon\" fran
arbetsstyckena.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var medveten om dver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép frén arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anviand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

* En del damm som skapas av motorbldstring, -sagning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehaller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Nagra exempel pa dessa kemikalier &r:

 Bly fran blybaserad malarférg

 Kiistallint silikattegel och cement och andra mur-
verksprodukter

* Arsenik och krom frédn kemiskt behandlat gummi

Den risk som du utsétts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vl ventilerat
utrymme och arbeta med godkénd sékerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som ar speciellt utformade for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

 Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sasom starkstromsledningar eller
andra ledningar.

» Explosionsrisk kan uppsta i omgivningar dar det fore-
kommer damm och angor som bildats vid slipning. An-
viand dammsugnings- eller undertryckningssystem som
passar for det material som bearbetas.

» Detta verktyg &r inte avsett for anvandning i potentiellt
explosiv atmosfar och &r inte isolerat fran kontakt med
spanningsférande material.

Skyltar och dekaler

Produkten ar forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och siakerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

+ Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

Produktsékerhetsvideo for slipmaskiner

Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos slipma-
skiner och vilka atgédrder operatdren maste vidta for sakert
handhavande. Klicka pa lanken eller skanna in QR-koden ne-
dan for att se videon:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

TexHn4yeckue gaHHbIe

TexHu4yeckue OaHHbIe

Pe3nba oTBepeTHst Mt Birycka 3/8 mrorima
Bo3ayxa (BSP)

Pe3b0a oTBepcTust st Briycka 3/8 mroiima

Bo3ayxa (NPT)

Pacxon Bo3nyxa Ha xonoctoM 8 si/c (17 kyO. pyra/mMun)
X0ny
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MaxcumansHoe pabouee naB- 6.3 6ap (90 ¢pyHTOB Ha
JIEeHUE KB. JIO¥M, MaH.)

Makc. ckopocts Ha xosoctoM 12000 06/muH (12000 06/
X0y MUH)

2.3xBt (3.1 m.c.)
16 MM x 3 M (5/8 ( mroiim. X

Makc. BBIX. MOIITHOCTbh

Pexomenyemsblii pazmep

IUIaHra 10 ¢r)

(mmamMeTp X ATUHA)

Bec 1.9 kr (4.2 pynTa)
Oeknapauun

HAEKITAPALINSA O COOTBETCTBUN EC

Kommnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ moiiHOM 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIISICT, YTO JAHHOC HM3JIe)ne (HAMMCHOBAHHE, TUIT M CEPUK-
HBIIf HOMEP KOTOPOT'O YKa3aHbl HA TUTYJIBHOM JICTE) COOT-
BETCTBYET ITOJIOKCHISIM CIICIYIOMINX TUPCKTUB:

2006/42/EC (MD)

bBbun ipuMEHEHBI ClIeNyIONIMEe COrNIACOBAHHBIE CTAHAAPTHI:
EN ISO 11148-7

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HHPOPMAIHNIO Y CICTYIOMINX JINIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

TTonmnuce 3asaBuTens

/

Hdeknapayus no wymam u eubpayuu

* VYpoBeHb 3ByKOBOTO aaBieHus 79 1b(A), morpemHocTs 3
1b(A), B cooTBeTcTBHH cO cTaHaapTom [SO15744.

* YposeHb 3BykoBoi MomrHocTd <80 n1B(A), morpemHocTs
3 n1b(A), B cooTBeTCTBUU O cTaHaapTom [SO15744.

 CyMMapHOE 3HaueHue BUOpanun <2.5 M/c%, morper-
HOCTb - M/C>, B COOTBETCTBHH CO CTaHIapTOM
1SO28927-1.

3asiBIICHHBIC 3HAYCHHS OBUTH TIOJTYYCHBI TP TOMOIIH J1a00-
PaTOPHBIX TECTOB, IPOBEACHHBIX B COOTBETCTBUU C YCTAHOB-
JICHHBIMH CTaHIAPTaMH, MOTYT OBITh HCITOJE30BAHbI IS
CPaBHEHMSI C 3asIBJICHHBIMU 3HAUYEHUSIMU, MOJTYYEHHBIMU IIPU
HCIIBITAHUU APYTUX UHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUM C TEMHU
JKe CTaHIapTaMu. JTH 3asBICHHBIC 3HAUYCHHS HETIPUMEHUMBI
JUTSL OLIEHKHU PUCKA; Pe3yIbTaThl (PAKTUICCKUX U3MEPCHUI
npu paboTe Ha HHIUBUIYaTbHOM pabovyeM MEeCTe MOTYT OBITh
Bhilie. DakTHUCCKUE 3HAYCHUS BO3ICHCTBHS U PUCK yIiepoa,
KOTOPBIM MOJBEPraeTcs M0JIb30BaTelb, MHAUBUAYAJIbHBI U 3a-
BHUCSIT OT METOJ[a pabOThI, U3CIHS U YCTPOICTBa pabovero
MECTa, a TAKXKE OT BPEMCHHU BO3JICHCTBHS U (PH3HUECKOTO CO-
CTOSIHUS TTOJIb30BATEIS.

Kommanus Atlas Copco Industrial Technique AB He Moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOCIICICTBHUS HCIIOIB30BAHNUS
3asIBJICHHBIX 3HAUYCHUH BMECTO 3HAYCHHM, OTpaKAIOIINX (hak-
TUYECKOC BOSHCﬁCTBHe, IpH OLICHKE MHAWBUAYAJIbHBIX PUC-
KOB B CUTyallul Ha pa60qu MECTC, KOTOPYIO KOMIIaHWA HE B
COCTOSIHUU KOHTPOJIUPOBATD.

[Tpu HeHauIeKAIIEH MaHEPEe KCIOIb30BAHNUS TAHHBIN
HHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHIIPOM PYK.
PyxoBozactBo EC 0 TOM, Kak CIIpaBIsATHCS C BO3ICHCTBHEM
BHOpaIy Ha PyKH, MOXXHO HaWTH Ha BeO-caiite http://
www.pneurop.eu/index.php (Beibepute Mento "Tools", a 3a-
tem "Legislation").

MBI pekoMeHIyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3[0pPOBbEM, KO-
Topast o0ecIieunBaeT paHHee 0OHAPYKEHHE CHMITTOMOB Bpe/I-
HOTO BO3IEHCTBHS BUOPAIIMU U TIO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETH MPOLEAYPBI 00CTYKUBaHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JAJIbHENIIIEe yXy IIICHHE.

@ Ecnu nannoe o0opynoBaHue mpeaHa3zHaueHo s 3a-
KPEIJICHHBIX CUCTEM:
3HaueHHe M3ITyUYCHUS IIyMa IPUBEICHO B KQUECTBE Py-
KOBOAAIIECH MH(POPMAIMN JUTS U3TOTOBUTEIS YCTPOH-
cTBa. JlaHHBIE 110 U3ITYUYCHHUIO ITyMa U BHOpAUy [UIs
BCETO YCTPONCTBA OJDKHBI OBITH IPUBE/ICHBI B PYKO-
BOJICTBE 10 9KCILTyaTal[MH yCTPONUCTBA.

Ungopmayuss omHocumesnibHO cmambu 33
e REACH

Permament Epporetickoro corosza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JTUPYIOIINI PETUCTPAIIHIO, YKCIICPTH3Y, JTUIICH3UPOBAHUE
obopot xumuaeckux cpencts (REACH), ompenernser, momu-
MO TIpoYero, TpeOoBaHMs K KOMMYHHUKAIIAHU B IIETTOYKE TTOCTa-
BOK. MH(opMarmoHHbIe TpeOOBaHUS PAaCTIPOCTPAHSIIOTCS TaK-
K€ Ha MIPOTYKTHI, KOTOPBIE COJIEPKAT TaK Ha3bIBAEMBIE 0CO00
oTacHbIe BeliecTBa (epeueHb BEeCTB-KaHIUAaToOB). 27
utonst 2018 rona metammuueckuii cBuner; (CAS Homep
7439-92-1) ObLI BHECEH B IEPEUYCHD BEIIECTB-KAHIUIATOB.

B cBsI31 ¢ BBINIEN3I0KEHHBIM HACTOSIIIIAM CTAaBUM BacC B H3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIC MEXaHUIECKHE KOMITOHEHTHI TIPO-
IIyKTa MOTYT COAEP/KaTh METAITMYECKIH CBUHEII. DTO COOT-
BETCTBYET JCHCTBYIOIIEMY 3aKOHOJATEIHCTBY B OTHOIICHHH
OTPAHMUYCHUS HCIIOIB30BAHNS BEIIECTB M OCHOBAHO HA 3aKOH-
HBIX UCKITIOUEHHSIX, YKazaHHbIX B J{upekruse EC o orpanu-
YCHHUIO UCTIONIb30BaHMsI OMacHbIX BemecTB RoOHS (2011/65/
EU). Mertannuueckuil CBUHEI He 1aeT yTeYeK WIIH He BUJIO0-
N3MEHSIETCS B ITPOJIYKTE BO BPEMsI HOPMAJILHOM 9KCIITyaTa-
IIVH, ¥ KOHIICHTPAIHs METAJUIMYECKOTO CBUHIIA B TOTOBOM
IIPOJIyKTE HAMHOT'O HIKE IPUMEHHUMOT'O IIOPOTOBOr'0 3Haue-
Husl. Heo0X0oauMo yuuTHIBATh MECTHBIC TPEOOBAHUS K YTHIIHU-
3alli¥ CBHHIIA ITOCIIC OKOHYAHHS CPOKA CITY’KOBI MPOIYKTA.

Eepa3sulickoe coomeemcmeue

EAL
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PezuoHanbHblie mpebosaHusi
/\ MPEXYNPEKIEHUE

B mporiecce BCmob30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa CYIIe-
CTBYET OMACHOCTb MOJIBEPTHYTHCS BO3JACUCTBUIO XUMHU-
YECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
TJIACHO JIaHHBIM, UMerommMcs B mrare Kamdophus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBaHUS, BPOKICHHBIC E(CKTHI
Pa3BHUTHSI WK JIPYTUE MATOJIOTHU PENPOAYKTUBHOMN CH-
creMbl. boee moapo6Hast nHbOpMAaIKs PE/ICTaBICHA Ha
BebO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — ITEPEJIATB [IOJIb30OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakombTech cO BceMH
npeaynpe:kaeHusIMH 110 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIUSIMH, HIUTIOCTPALUSMH U criennpuKanms-
MH, KOTOPBI€ MIOCTABJSIOTCSI BMeCTe ¢ JAHHBIM JJIeK-
TPOHHCTPYMEHTOM.

Hecobnrogenye npuBeIeHHBIX HIDKE HHCTPYKIUI MOXKET
MPUBECTU K MMOPAKCHUIO DJIICKTPUICCKHUM TOKOM, ITOXKapy
W/WITH CephE3HOI TPaBMe.

CoxpaHuTe Bce nNpeyNnpeKIeHHs H HHCTPYKIUH /IS
cIpaBKH Ha Oyayluee.

A HNPEAYIPEXJIEHUE Heo0x0amMo HEYKOCHUTE b=
HO c00JII0JaTh BCe MECTHbIE 3aKOHOATeIbHO 3aKper-
JIeHHbIE NPABUWJIA TEXHUKH 0€30MACHOCTH, KACAIOIH-
ecsl yCTAHOBKHU, IKCILUIYaTAllUM U TeX00CTy:KUBaHUSI.

I'Ipennucal-me no NCcnoJib3oBaHUK
* Tombko ay1st MpoecCHOHANBHOTO HCTIOIB30BAHUS.

* 3anpemniaercs MOAU(UIIMPOBATH TAHHOE M3/ICJINE U €T
MIPUHAUICKHOCTH KaKUM-JIN00 00pa3oMm.

B ClIy4dac MOBPEKACHHUS JaHHOTO U3JACIINEC €0 UCII0JIb30-
BaHUE 3alIPCIICHO.

* Ecnu sTukeTka ¢ uH(GOpMaImei 00 U3AeIHH Wi C
MPEIyPEIUTEIbHBIMY 3HAKAMHU Ha KOPITYCe H3ICIHs
cTaja Hepa30opPUMBOM MM OTKIJIEHIIach, Oe3 mpome/yie-
HUS 3aMCHUTE ee.

* JlaHHOE YCTPOHCTBO JOJKHO yCTaHABINBATHCS, IKCILTya-
THUPOBATHCS U 0OCITYKHBATHCS TONBKO KBATH(DUIIMPOBAH-
HBIM [I€PCOHANIOM B ITPOMBIIUICHHBIX YCIOBHUSIX.

Ha3HayeHue

JlanHoe m3aenue npenHa3zHaueHo IS yAaJeHUs MaTepHraja ¢
TTOMOIIBIO CIIEIUAIBHBIX a0pa3uBHBIX KPYTOB U IIETOK. JIto-
0oe pyroe MUCIOJIb30BAHHUE 3AIPEIICHO.

OTBETCTBEHHOCTH 32 MCIIOJIb30BaHHE COBMECTUMBIX MnpuHana-
JISKHOCTEH OT TpeTLeﬁ CTOPOHBI HECCT IMOJb30BATCIIb.

Ha3HayeHue

JlaHHOE HM3/IeNne IpeIHa3HaYeHO JUIsl YIAJICHUs. MaTepHalia ¢
ITOMOIIBI0 a0pa3suBHBIX Hacalok. JIroboe npyroe UCombp30Ba-
HHE 3aIpeIeHo.

CuzHanbHbIe crnioea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnanbable cioBa Danger (Onacno), Warning (Ilpeay-

npexaenne), Caution (Ilpenocrepe:kenue) u Notice (YBe-
AOMJIEHUE) UMCIOT CIICIYIONIUC 3HAYCHUS.

OITACHO VYxka3pIBaeT Ha OTIACHYIO CUTYAITHIO, KOTOPas,
€CITH €€ HE MPEJ0TBPaTUTh, MPUBeAeT K rHOeiH
WJIU CEPHhE3HOM TpaBMeE.

[MPEJY-  VYka3piBaeT Ha OMacHyIO CUTYaIuio, KOTopas,
TMPEXJIE- ecnu ee He MpeOTBPAaTUTh, MOKeT IPUBECTH K
HUE THOEIH WM CEPbE3HOM TpaBMe.

MPEJO- Bwmecre ¢ cHMBOJIOM TIpeaynpeskaIeHus 00 omac-

CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIIHIO, KOTO-

JKEHUE  pas, ecnu ee He IpeOTBPaTUTh, MOKET IIPUBE-
CTHU K TPaBMe€ JIETKOW WJIU CPEIHEH CTEeTeHHU.

YBEJIOM- Hcnons3yercs Al yKa3aHUs METOJI0B PaOOTHI,
JIEHUE  He npuBOAAIIMX K TPaBMeE.

Ocobbie uHCMpyKyuu no ycmpolicmey
YcTaHoBKa

0630p ycmaHo8Ku

26853720587

A Pexomenayemsiii kpyTa- E  Makc. ckopocTb Ha X0J10-
U MOMEHT CTOM XOmy

B /Inuna nutadra tumna F  PexomeHnnyemsblil KpyTsi-
«whip hose» LTI MOMEHT

C Jlmametp nutaHra G PexomeHnyeMslii KpyTs-
LU MOMEHT

D Makc. paboyee naBieHue
C)KaToro BO3ayxa

15 Hwm (7,4 dynT cunbl-dyT)

L =900 mm (35 mroiimoB) (RUBAIR16)
@ 16 mm (5/8 mrotima)

6.3 6ap (-90 ¢yHTOB Ha KB. IIOHM, MaH.)
12000 o6/MuH

15 Hm (11,1 pynaT cunbl-dyT)

5 Hwm (3,7 ynT cunbl-dyT)

Qmmogaw»
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O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
ycmaHoeke

A HOPEAYHNPEXIEHUE Puck cepbe3HbIX TPABM HJIH
cMepTH

[IpeBpllieHNE 10MYCTUMOM CKOPOCTH MOKET IPUBECTH K
CEPhE3HON TpaBMe WU CMepTH!

» He nepekiroyaiite CKOpOCTh HHCTPYyMEHTa 0€3 pH-
YHHBI.

» He nonyckaiite npeBbllLIEHUS] MAaKCUMAJIbHON CKOPO-
CTH, YKa3aHHOW Ha MHCTPYMEHTE.

° HCHOHL3yﬁTe PEryIATOP AABJICHUS JId NPECAOTBPpALLICHUA
YpE3MEPHOTO AaBJICHUS, CIIOCOOHOI0 BBI3BATH IIPEBBIIIC-
HHUEC CKOPOCTH.

° Y6€,Z[I/ITGCL, 9TO COCAUHEHUSA U IUIAHT ITOJa4u BO3ayXa
HaxXogdaTCs B XOpOIIEM COCTOAHNH.

MpepynpexaeHune o BUGpaLMm MHCTPYMEHTa

Mesx Ty HHCTPYMEHTOM I0JIBEP>KEHHOM BHOPALUU U OBICTPO-
Pa3bEMHBIM COCTUHCHUEM PECKOMEHIYCTCS BCTABUTH THOKUI
LUTAHT JIJIS1 CKaTOro Bo3ayxa JUIMHON He MeHee 300 MM

(12 mroiimoB).

Jkcnnyartaums

B npouyecce pabombi

IIpexpaTute paboTy ¢ HHCTPYMEHTOM IPU BOSHUKHOBCHHU
HEHOPMaJIBbHO TPOMKHX IITyMOB M BUOPAIIUH B IIPOIECCE €T
HCTIOIb30BaHUS.

3amperaercss MOIM(PHUIUPOBATH JAHHBII HHCTPYMEHT U €T0
MIPUHAJUISKHOCTH KaKUM-IH00 00pa3oMm.

lMeped Hayanom pabombi

@ [lepen ucmonp30BaHNEM MPOBEPHTE HHCTPYMEHT Ha Ha-
JINY¥e TPEIIuH WIK MOBpexaeHu. Eciin 0OHapyKeHbI
Kakue-anoo TPCUINHBI WJIN MMOBPEKICHUA, 3aMCHUTE U
YTWIN3UPYUTE HHCTPYMEHT.

1. TIpoBepka CKOPOCTH XOJIOCTOTO X0/1a

» CkopocTb, I3MEepeHHas NpH AaBieHnu 6,3 6apa, He
JAOJDKHA MPEBbIIITAThE HOMUHAJIBbHYIO CKOPOCTDb, YKa-
3aHHYIO Ha NUIM(OBAILHOI MallIUHE.

* Tlepes mpoBEepKO CKOPOCTH XOJIOCTOTrO X073 He0O-
XOJIUMO CHSATH NLTH()OBATBHBINA KPYT U HAPYIKHBIN
¢manern.

* [IpoBepku cieayeT MpOBOANTH €XKEIHEBHO, 0COOCH-
HO MOCJI€ MPOJIOJIKUTENBHBIX TIEPEPHIBOB B AKCILITYa-
Talluu.

* YOemurech B pa300pUNBOCTH ITUKETKH C YKa3aHUEM
CKOPOCTH Ha HHCTPYMEHTE.

* OrtnaiiTe HHCTPYMEHT Ha PEMOHT B CIIy4ae TOBBI-
LIEHHON CKOPOCTH.

2. TlpoBepka 3aIUTHOrO KOXkKyXa ILIH(OBAIEHOIO Kpyra

* Bcerna ucnonb3yiite peKOMEHIOBaHHbBIE 3aIIUTHHIE
KOXKYXHU ¥ IPOBEPANUTE WX HA TIPEAMET HATHUIHS 110-
BpEKICHUM.

 3anpemniaercs UCIoJb30BaTh HUTH(OBAIBHYIO MaIlU-
Hy 0€3 3aIUTHOTO KOXyXa.

* 3aIUTHBINH KOXKYX JOJDKEH PACHONAraThCs MEXKITY
BaMHM 1 NUTH(OBAIBHBIM KPYTOM.

IIpoBepka Kypka

* VY0enurech B HamIeKamie paboTe Kypka.
* 3aMEHUTE KypOK, €CJI OH HEHCITPABEH.

* 3ampemaercs CHUIMATh KYPOK W (PUKCHPOBATH €TO
H30JICHTOM.

ITpoBepka KoMIuTeKTa IS prKcannu

° BCCF[[EI I/ICHOJ'IL3YI71T€ KOMIUICKT IJI (i)I/IKCElIII/II/I, €ClIn
OH BXOJUT B NOCTaBKY MHCTPYMCHTA.

[IpoBepka MakCUMalIbHOM CKOPOCTHU

Max
speed

() ‘

e YOemurech, YTO MaKCUMaJIbHasi CKOPOCTh, YKa3aHHasI
Ha NI(oBaIbHOM KpyTe, OOJIbIIE MM paBHA CKOPO-
CTH, YKa3aHHOW Ha NUIN(OBAITEHON MaIlIHHE.

[TpoBepka nuTH(pOBaTHHOTO KpyTa

7
DU

* YOemurech, 4To MUTH(OBANBHBIN KPYT HE HMEET Tpe-
IIMH 1 IPYTUX TOBPEXICHUH.
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Y6enutech, uTO NITH(OBATBHBIA KPYT HMEET COOT-
BETCTBYIOLINE Pa3Mepbl OTBEPCTHS M 00ECIIeUnBaCT
HaJJIeKALIyIo II0CaAKy Ha IIIMHHASIb BO H30eKaHue

12

BUOpaLuii, BHI3BaHHBIX HApyLIEHUEM OanaHca.

° HOBpe)KHCHHI)IC IHJ'II/I(i)OBaIH)HLIG Kpyru nojjiexar
HE3aMCAJIUTCIIbHOMY CHATHUIO U 3aMCHC.

» 3ampemaercs UCIOIB30BaTh MOBPEKICHHBIC KPYTH U

KpYTH, OJBEPTraBIINeCs MaJACHUIO, TOCKOIBKY 3TO
MOJKET ITPUBECTH K CEPHbE3HBIM TPABMaM.

7. Tlposepka ¢uania u Kpyra

* Ilepen 3ameHoi (raHIla MK Kpyra CAeIyeT BCeraa

OTCOCAUHATD €I0 OT JIMHUU IToJa4YHr CKAaTOro BO3Ay-

Xa.

e YOenurech, 4T0 KOMOMHANNY K3 (IIAHIA U KPyTa CO-

OTBETCTBYIOT IrOCYJAapPCTBCHHBIM HOpMaM.

* Y0eaureck, 4yToO (IIaHEIl YUCTHIA U HE UMEET MOBPe-

JKICHUM.

° 3a1<permsn71Te (I)J'IaHIII)I C PECKOMCHAYEMbIM MOMCHTOM

3aTAXKKH.

 [Ipu ucrmonb30BaHIM KOMIUIEKTA TS (PUKCAIIH 3a-

TAHATE €ro ¢ pPECKOMCHIYEMBIM MOMEHTOM 3aTAXKKH.

* YCTaHOBHB KpPYT, BBINOJHUTE TPOOHBIH MyCK IIUIN-
(hOBaILHON MAIIMHbI B 3AIIUILICHHON 30HE.

* VYbenurecs B Hamuexamied padore numdoBaTsHON
MalIuHbL.

8. Cpencrsa uHAMBHIYaTBHOM 3aIUTHI
\a*

OmnepaTopsl TOKHBI HCIIOIB30BATh CIIEAYIOIIEE:

* CpEACTBO 3alUTHI T1a3, OYKU UM CMOTPOBOM IITH-
TOK;

* CpEJCTBO 3alIUTHI OPTaHOB CITyXa;
* TepYaTKH;

* OOTHHKH C METAJUTMUYECKUM HOCKOM;

* 3aIIUTHAs O/IEX[a, HAPUMEpP KOXKaHbBIH (apTyK;

* Kacka (JUIS TSOUKETIBIX YCIIOBUH pabOTHI).

e He CJICAYCT HA/ICBATH CB060I[HyIO OACKAY, FOBEJIHUP-
HbIC U3JACIINA, PACIlyCKaTh BOJIOCHI (OHaCHOCTL 3aTs-

THBaHMS B YCTPOICTBO).

9. Pabouas 30Ha

N

Y6emutech, uTo B pabodel 00IacTH HET IPYTUX JFO/ICH,
YTOOBI HUKTO HE MOJIYYHII TPABM.

* Haxopgsmuecs MOOJIM30CTH JIIOAU TAKXKC JJOJIKHBI UC-
MOJIb30BAaTh CPEACTBA 3allIMThI I'J1a3 U OPraHoOB ClIyXa.

° y6e,HI/ITCCL B ,Z[OCTaTO‘IHOﬁ BCHTHUJIAIIMU U BBITAXKE B
TIIOMCIICHUH.

* YOemurech B HAIMYUU CTOWKU HJIH APYTOTO MOIXO0-
JSIIIEro MecTa Ui 0€30I1aCHOr0 PacloIOKEHHs
HHCTPYMEHTA.

* PabGorarh CJICAYCT B U30JIMPOBAHHOM IIPOCTPAHCTBE,
10 BOBMOKHOCTH C 3alITUTHBIMH CTCHKAMMH. Cyu_[e-
CTBYET OITACHOCTH BBUIETA OCKOJIKOB CJIOMABIINXCS
JHUCKOB.

Pbiyae dpoccens ¢ npedoxpaHumesibHbIM
nepeknroyamenem

Peruar gpoccens ¢ nperoXpaHUTeIbHBIM NePEeKI0YaTeIeM
MpeJHa3Ha4YeH I MPEA0TBPAIIECHHUS HEITPEeIHAMEPEHHOTO
3aIlyCKa MHCTPYMEHTA.

@ OTIICTKHUTE TPEAOXPAHUTENbHbBII EPEKITI0YATENb, YTO-
051 320710KMPOBATH/Pa30IOKNPOBATh (HYHKIHIO Ge3o1ac-
HocTH. Beerna nepeBoanTe phluar gpoccens B 3a0JI0KH-
POBaHHOE TIOJIOKEHHUE, MIEPE/] TEM KaK yOpaTh HHCTPY-
MEHT.

* VY0eaurech B HaIISKaIIed paboTe MPeIoXpaHUTEeIHLHOTO
MIePEKITIOIATEIIS.

e 3aMeHHUTE paryar apocceiid, €CJIM OH HCUCIIPaBCH.
° 3anpemaeTC$1 CHUMATh HpeHOXpaHI/ITCHLHHﬁ nepeKiroyJa-

TeJb WK (PUKCHPOBATH €r0 M30JICHTOM.

lMocne 3aeepweHust pabomsbi
/\ NPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTb H0J1y4eHHs! TPAB-
MBI

Bpewms ocranoBa MosxeT npeBblath 5 ¢. MHCTpyMeHT
MOYKET HAHECTH TEJIECHYIO TPABMY, JAJKE IOCIIE BBIKIIIO-
YEeHUSL.

» [Ipexne 4eM MOIOKUTh HHCTPYMEHT, yOeIUTECh,
YTO OH BBIKJIIOUCH U ITOJTHOCTHIO OCTAHOBHJICS.

» Bpems ocTaHOBKHM 3aBHCUT OT UCIOJIB3yeMOro adpa-
3MBA.

Kracte HHCTpYMEHT ClleyeT akKypaTHO, YTOOBI HCKITIOUUTh
OIIACHOCTh €T0 CIyYaifHOTO CaMo3aITycKa.
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Mepnoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
obcnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduy4yeckoM U meKyu,emM mexHu4ecKom
obcnyxueaHuu

3anpemaercst pa30upaTh HHCTPYMEHT.

OO6cnyXuBaHNE TOKHO BBITIOIHATHCS TOJIBKO aBTOPHU30BaH-
HBIMH MaCTEPCKUMH HJIH KBATH(PHUIIMPOBAHHBIMU CITCITHAITH-
CTaMU [0 CEPBUCHOMY OOCITYKUBAHHIO.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsske0i TpaBMbI

Bo3nyx nox naBineHHEM MOKET CTaTh IPUYUHOM TpaB-
MBI.

> Korz[a HWHCTPYMCHT HC MCIOJIB3YCTCA UJIN NIEPEA TEM
KaK BBIIOJIHATE KaKue-11u00 PEryjampoBKHU, BCeraa
OTKJIIOUANTE noaady Bo3ayxa.

» Korma HHCTpYMEHT HE MCIIOIB3YETCS WU Mepe]] TEM
KaK BBITIOJIHSATH KaKne-T100 PeryIMpoBKHU, CTPABIIHU-
BaiiTe JaBJIeHHE BO3/yXa B IIIJIAHI€ U OTKIIIOYaiiTe
HHCTPYMEHT OT I10JIa4X BO3/yXa.

» Bceraa ucronp3yiiTe HIJTAHT COOTBETCTBYIOIIETO
pasmepa 1 HaJyIexKallee JaBlIeHNE CKATOrO BO3ayXa
JUTSE KHCTPYMEHTA.

O6bwue rnpaeusia mexHuKu 6e3onacHocmu

(i) Jlonoanurensuast uudopmanus 1m0 TexHuKe Gesonac-
HOCTH NIpH PadoTe ¢ NePeHOCHBIMH THEBMATHYECKH-
MH HHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 — B186.1, IPABUJIA TEXHUKMU BE3-
OITACHOCTH ITPU PABOTE C IIEPEHOCHbI-
MU THEBMATHUYECKUMU MHCTPYMEHTA-
MU moxHO nostyunTh Ha Bed-caiite Global
Engineering Documents o aapecy https://
global.ihs.com/ wiu o Tenedony +1 800 447-2273.
[Tpn BO3ZHHUKHOBEHUH 3aTPy/THEHUH C ITOJTy4YEeHHEM
cranaproB ANSI cBsxutecs ¢ oprannzanueit ANSI
yepe3 BeO-calT http://www.ansi.org/

OnacHocTH, CBSI3aHHbIE C MOACOeAUHEHHEM U Moaaueil
€KaTOro BO3ayxa

* Bo3ayx nmoj 1aBiIeHHEM MOKET BBI3BAaTh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

» Korma nHCTpYMEHT He HCIIONB3YETCs, a TAKKe TIepes 3a-
MEHOH ero NpuHaAJIEKHOCTEN UM U IPOBEAECHUH Pe-
MOHTHBIX paboT, 0053aTENBFHO OTKIIFOUNTE MTO/Iavy CKa-
TOTO BO3/yXa, COpPOCHTE JIaBJICHIE BO3/IyXa B IINIAHTE U
OTCOCIUHUTC I/IHCprMeHT OT JIMHUH ITOJa4YHu CKAaTOoro
BO3/TyXa.

 3ampemnraeTcst HAMPaBIATh MOTOK BO3IyXa Ha ceOs MK Ha
KOro-amoo ere.

* bBueHue 1II1aHroB MOYKET IPUBECTH K CEPhE3HON TpaBMe.
OO0s13aTeIbHO MPOBEPSIATE HIJTAHTY M (PUTHHTH HA MTPEe/l-
MET MOBPEXACHHS HIN C1a00ro 3aKpeIUICHUsL.

* He ncnonp3yiite ObICTpOpa3beMHBIC COCTUHCHUS HA
uHcTpyMeHTe. CM. yKa3aHHUs 110 Ha/UIeXKaIlel Mo IroToB-
Ke K padore.

» Kaxwue Ob1 yHUBepCaJIbHBIE COSTMHEHHS HE UCII0Ib30Ba-
JHCh, 00513aTEIBHO yCTaHABIMBaKTe (UKCHpyromne
MTADTHL

* He npeBbllaiiTe MaKCUMaIbHO JOIYCTUMOTO 3HAUEHUS
JaBieHus Bozayxa 6,3 0apa (90 GyHTOB Ha KB. TfOHM,
MaH.) WY 3HAYEeHHUs, YKa3aHHOTO Ha MaCMOPTHOMN Ta-
OIMYKe HHCTPYMEHTA.

HUcnoan3oBaHue 3alIIUTHOIO KOKyXxa

* Cremyer Bceraa NCTIOIb30BaTh PEKOMEHIOBAaHHBII 3a-
IIMTHBINA KOKYX NUTH(OBATEHOTO KPyTa, YTOOBI CHU3HUTH
PMCK IIOJIy4€HHsI TPaBMBbI B pe3yJIbTaTe BbIJIETA CJIOMaAH-
HBIX YacTeu Kpyra.

» Ecnu koxkyX BbIZEpIKa pa3pyiieHue nuiudoBaabHOro
Kpyra, ero He cieayeT OOJbIle UCI0NIb30BaTh. OH MOXKET
OBITH TIOBPEXKICH.

* Ecnu unctpymenT (uundoBaibHas MalinHa) BbLIEPKA
paspylIeHre IUIH(OBANTBEHOTO KpyTa, ero He CleyeT
0oIIbIIIE HCIIONIB30BATb.

e YcraHaBIMBaiTe KOXKYX MEXIY IUTH(OBATEHBIM KPYTOM
1 OTIEPATOPOM.

* Hcrnosnb3yiiTe 3alUTHBIE KPaHbI, YTOOBI OIPaUTh OKPY-
JKAIOLIUX OT OCKOJIKOB HITM()OBAIBHOTO KPyra U HCKP.

OnacHOCTB 3aTATMBAHMSA B YCTPOHCTBO

* M3beraiiTe Bpamniaronerocs MmuHIEIsS 1 a0pa3uBHON Ha-
caaku. BpaiieHre MOXeT IpoI0/IKaThCs B TCUCHUE
HECKOJIBKUX CEeKYH]I I10CjIe OTIycKanus apoccens. He
KJIIaAUTC UHCTPYMEHT, IIOKa HE MPEKPATUTC BpalllCHHUE.

* [lpu HecoOmoeHn OE30aCHON TUCTaHIINK MEK/TY BO-
J0caMu, CBOOOHON OEXK/I0H, ITepYaTKaMH, IOBEINPHBI-
MU yKpalICHUAMH, MaphaMn Wi TaICTYKaMH U HHCTPY-
MEHTOM WJIM €T0 MPUHAJICKHOCTSIMHI BO3MOXKHBI YyIIIe-
HHE, BBIPBIBAHKE BOJIOC U CAUPAHUE KOKH C TOJIOBBI HIIH
MOJTy4YeHNE PBAHBIX pPaH.

OnacHOCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

* [lpu pa3pymieHnn IpUHAUICKHOCTH, a0pa3uBHOI HacaI-
KM WK 00pabaTeIBaeMOi A€TaIN BO3MOKEH BBIJICT
OCKOJIKOB Ha BBICOKOW CKOPOCTH. VICKpBI, BO3HUKAIOIITHE
pu HIJ'[I/Id)OBaHI/II/I, M AK€ MEJIKHME BbBUJICTCBIINEC OCKOJIKH
MOT'YT IMOBPE€AUTH I'Jla3a U BbI3BATH CJIICHIOTY.

* Bcerna HanesaiiTe y1aponpoyHble CpeCTBa 3aIUThI
TJ1a3 U JIUIA [PH HeTIOCPEACTBEHHOM YYaCTHH HJIH HaXO-
JKIACHUH PSIOM B IIpoIiecce paboThl, pEMOHTA WITH TEX00-
CITy>KHBaHUS HHCTPYMEHTA OO0 3aMEHBI €T0 MPHHA-
JICKHOCTCH.

° y6eILI/lTeCI), YTO Ha BCCX OCTAJIBHBIX JINOJAAX, HAXOAAIIHNX -
Cia B pa6oqeﬁ 30HC, HAACTHI yAJapOIIpOYHbIC CPEACTBA 3a-
IIUTHI I'J1a3 U JIUa.

 JlonHyBIMH NDTH(OBANBEHBIA KPYT MOKET CTaTh MIPHYH-
HOM KpaliHe TSHKEJION TpaBMBbl UIIM CMEPTH.

e ExenHeBHO C MOMOIIBIO TAXOMETPa U3MEPSUTE CKOPOCTh
BpaIllcHHs THEBMATUYECKOM MUIN(OBAILHON MAIIIHHEI,
9TOOBI YOCUTHCS, YTO OHA HE MPEBHINIACT 3HAYCHUS,
YKa3aHHOTO Ha NUTU(OBATBHOM KpyTE.
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3anpemnaeTcs UCTIOIb30BaTh TUTH(OBATBHBIN KPYT, €CITH
yKa3aHHasl HA HEM CKOPOCTb BPAIIEHHs HUXKE CKOPOCTH
MTHEBMATUYECKON NUTH()OBATLHON MAIITHHBIL.

yﬁeI[I/ITeCI), 4qTo a6pa3HBHLIfI JIACT HAACKHO 3aKPEIIIICH
Ha HIJ'IH(l)OBaJ'IBHOfI MalnHE C IIOMOIIBIO BXOAAIINUX B
KOMILJICKT UHCTPYMCHTOB. Ha (I)J'IaHLlaX HC JOJIDKHO OBITH
34yCCHIECB 1 TPCIIHH, U OHU NOJIUKHBI UMETh POBHBIC IO~
BEPXHOCTH 3aKMNMaA. H_[HI/IHI[CJII/I n ux pC3L6LI HE TOJIKHBI
HUMETH MPU3HAKOB N3HOCA WJIN TOBPEKACHUSA.

Yoenurech, uTo 0OpadaThiBacMast ICTallb HAJICHKHO 3a-
KperuieHa.

OHaCHOCTl/l, CBSAI3aHHBIEC C MPUHAAJICKHOCTAMHA

82

[lepen 3ameHOM TpHUHAATIEKHOCTEH 003aTENBHO OTKITIO-
YUTE TI0Jjady CXKATOTO BO3AyXa, COPOCHTE AaBJICHUE BO3-
JAyXa B IJIAHT€ U OTCOCAUHUTC MHCTPYMEHT OT JIMHUU
MOJJaYM CKAaTOTO BO3/yXa.

Hcnonp3yiiTe TONBKO PEKOMEHIOBAHHBIE pa3Mephl U TH-
Bl A0pa3UBHBIX HACAJIOK.

He ucnonp3yiite Kpyru ¢ TpeluHaMu MJIM CKOJIAMH, a
TaKKe Kpyru, KOTOpbI€, BO3MOXKHO, II0JIBEPTralIuCh Majie-
HUIO.

Hamnexarmas yctaHOBKa MITH(OBATEHOTO KPyTa SBISCT-
cs1 HEOOXOMMBIM YCIIOBHEM JJIS TIPEIOTBPAIICHUS TPABM
B pE3yJbTaTe pa3inaMbIBaHUSI KPYTOB.

N36eraiite HecooTBeTCTBUS MEK Ty pe3bbamu UNC u
METPUYECKUMHU Pe3b0aMHu.

[mm¢oBanbHbIE KPYTH TOKHBI CBOOOTHO HAZEBATHCS
Ha IINUHJIEINb JUIS TIPEIOTBPAIIEHHS MEXaHUUECKOTO
HaInpspKeHUs! BOKPYT oTBepetusi. He crnemyer ncnons3o-
BaTh MEPEXO/JHBIC BTYJIKU /Ul yCTAHOBKH MITH(OBATb-
HBIX KPYTOB C OOJIBIIIM OTBEPCTUEM.

Jliist ycraHOBKH NUTM(OBAILHOTO KPYTa HCIOJIb3YiTe
TOJIBKO (DJIAHIIBI, BXOJISIIME B KOMITIEKT IIOCTaBKH IIUIH-
¢oBanbHOM MammHbL. [Tnockue mraitdel 1 Ipyrue nepe-
XOJIHUKH MOTYT CO3/1aTh B KpyTe Ype3MEpPHOE MEeXaHUUe-
CKoe HanpskeHue. Beerna ucnonb3yire JUCKOBBIE
MIPOKJIAIKY U3 TUIOTHOW OyMaru Mexay (praHimaMu i
(G OBaTBHBIM KPYTOM.

Eciu B KOMIUIEKTE TTOCTaBKH UMEETCsI HECKOJIBKO (hTaH-
LIEB JIJIsl pa3JIMYHBIX Pa3MEPOB U TUIIOB aOpa3UBHBIX Ha-
CaJIOK, CIICIyeT BCEria BEIOUPATh MOAXOISIINHN (IiaHel
(v praHIBT) AT KCITONTB3yEeMOM HACA KU,

[Tpu ycTaHOBKE YalleK, KOHYCOB WM 3ariIylIeK ¢ pe3b0o-
BBIMH OTBEPCTHSAMHM KOHEL[ LINUHIENS He JOJDKEeH KOH-
TaKTUPOBAThH C HHUKHEH 4acThIO OTBEPCTUA, TOCKOJIBKY
pu 3ToM OyJIeT CO31aBaThCsl MEXaHHUUECKOE HarpshKe-
HUE B aOpa3uBHOI HacaKe.

3aTsHUTE KPYT Ha LIMUHJENE IS IPEIOTBPAILCHUS er0
OTBHHYMBAHUS [P BBIKITIOYCHUN THEBMATHYECKOH MIITH-
(hoBaTBHOI MAIITIHEI.

[Mepen Havyanom nutrdoBaHus MpoBepbTe NUIM(POBAIB-
HBIH KPYT, KPATKOBPEMEHHO BKJIFOUYMB HHCTPYMEHT Ha
MaKCHMaJIbHYI0 cKopocTb. O0s13aTebHO UCTIONB3YITE 3a-
IIMTHBIH dKpaH (Hanpumep, paboTast o1 MAaCCHBHBIM pa-
0OYHM CTOJIOM), YTOOBI OCTAHOBUTH JIFOOOI BO3MOYKHBIH
BBIJIET CJIOMaHHBIX YacTel kpyra. [Ipy BO3SHHKHOBEHHN
Ype3MEpPHON BUOPAIIK HEMEIJICHHO OCTAHOBUTE HHCTPY-
MEHT.

OmnacHocTu npu padore

e OmnepaTopsl U 00CITYKHBAIOIIMHA MTEPCOHANT TOJIKHBI OBITH

(1)1/131/1qu1<1/1 B COCTOSAAHHUU YIPABJIATHCA C I'PY30M, BECOM U
MOIIHOCTBIO MHCTPYMCHTA.

JepxuTe HHCTPYMEHT Ha[IeXKamuM odpa3omM: OyapTe
TOTOBBI IPOTHBOJCHCTBOBATh €r0 OOBIYHBIM HJIM BHE3AIl-
HBIM JIBIJKCHUSIM — HCIIOJIB3YITe 00€ PyKH.

[Ipu conpUKOCHOBEHUH € MPUHAIEKHOCTHIO, BO3HUKAIO-
LIMMHU TpY HUTH(OBAHUN UCKPaMU WK pabouei oBepX-
HOCTBIO MOYKHO TOJY4HTh IOpe3 uiu oxor. Cienyer us-
Oerarb MOJJOOHBIX CONMPUKOCHOBEHHH M UCTIOIL30BAThH
CpEJ/ICTBa 3aIUTHI, TAKHE KaK MePUaTKH, GapTyK U KackKa.

W36eraiite 3aremiieHns 1ucka npu orpe3anuu. [loanep-
JKUBa#Te 00pabaThiBAEMYIO IETajb C 00CHX CTOPOH OT
JIMHUM pa3pesa JJlsl Mpe0TBpalleHus 3axBarta Kpyra. B
cily4ae 3allleMJICHHUS OTITyCTHTE JIPOCCENlb U OCTOPOKHO
BbICBOOOAMTE KpYT. [Iperxk e ueM npoomKuTh, yoeu-
TECh, YTO KPYT HE MOBPEXKACH M 3aKPEIUICH HaUICKaIIUM
obpazom.

3ampemnaeTcs NCIOIb30BaTh OTPE3HBIE KPYTH sl OOKO-
BOTO IITU(POBAHHSL.

[InudoBaibHBIC UCKPHI MOTYT BOCIUIAMEHSITH OJICKIY U
BBI3BIBATh CEPhE3HBIC 00KOTU. OOecIevbTe 3aUTy OT
KOHTaKTa UCKp ¢ oAex0i. [Tonb3yliTech Orue3ammuTHOM
OIIKIION M IEPIKUTE TIOOIN30CTH KOBIII C BOIOM.

[Ipu pabGoTe Ha MIACTHKOBBIX M APYTUX HEMPOBOISIINX
Marepualiax CylleCTBYET OIaCHOCTb TIOJIyYESHHUS AIEKTPO-
CTaTUYECKOro paspsja.

OnacHOCTb NOBTOPSIOIUXCH ABHKCHUH

* [Ipu ncronb30BaHNN MEXAHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA

JUTSA BBITIOJTHEHHS PabOYNX OIepariii MOTyT BO3HUKATh
HEMPUSITHBIE ONTYIIEHUS B KUCTSIX, IPEITUICUbSX, MJIe-
Yax, 11ee WK JPYTUX 4acTsx Tena.

CoxpanstiiTe y/100HOE U Ha/IS)KHOE TIOJIOKECHUE Tela U
HOT, H30erasi HEYKIIIO)KUX HIA HeYyCTOWYMBBIX 103. CMe-
Ha TOJIOXKEHHS IIPY BBIIOJIHCHUH POJOIDKUTEIIBHBIX
oriepanuii MOMoXeT U30ekKaTh JUCKOM(pOpTa U yTOMIIe-
HUS.

He urnopupyiite Takue CUMITOMBI, KaK OCTOSIHHBIN WITH
MEePHOANYECKUH AUCKOM(pOPT, OCTpast WM HOIOMIAst 00JIb,
yJIbCallMs, TOKaIbIBaHUE, OHEMEHUE, OLYIICHHUE JKKe-
HUs nin okoyenenwue. [Ipekparure paboTy ¢ HHCTpyMEH-
TOM, COO0IINTE CBOEMY pabOTOJAaTEINI0 M IPOKOHCYJIBTH-
pyHTECh C BpauoM.

OnacHocTh mIyMa 1 BUOpanuu

e BrIcokui YPOBCHbB IITyMa MOXKET BbI3BATh MMOCTOSIHHYIO

MOTEPIO CIIyXa U APYTHe MPoOIeMBbl, TAKHE KaK 3BOH B
ymax. Vcrons3yiiTe cpeicTBa 3aluThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BAIIMM pabOTOATENIEM MM TIPABUIIA-
MH OXpaHbI Tpy/ia U O€30ITaCHOCTH.

Bo3sneiicTBre BUOpaIiiu MOXKET ITPUBECTH K MTOTEPE YyB-
CTBUTEIBHOCTH HEPBHBIX OKOHYaHUN M HapyIIEHHUIO KPO-
BOocHaOxeHMs Kuctell u npeamieunii. Ciieryet HoCUTh
TEIUTYI0 OAEXKAY U AEP>KaTh PYKH B TEIJIE U CYXOCTH.
[Tpn oHeMeHMH, TTOKATIBIBAHUH, OOJIM WK TTOOICAHEHUN
KOXKH TIpeKpaTuTe padboTy ¢ HHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE
cBOeMy pabOTOaTeINt0 M MPOKOHCYJIBTHPYHTECH C Bpa-
YOM.
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Safety Information

* MHCTpyMEHT cienyeT aepKaTth JIETKO, HO HaJeKHO, TI0-
CKOJIBKY PHCK BO3JCHCTBUS BUOpAINH, KaK MPaBmiIo, TO-
BBILLIAETCA MPU Kpenkou xBarke. Tawm, rje 3To BO3MOXKHO,
JUTA IOJICP’KKY BE€Ca HHCTPYMEHTA CIIEAYeT UCIOIb30-
BaTh OAJIAHCHPOBOYHOE YCTPOKHCTBO.

* UroOBI IPEIOTBPATUTh HEHYKHOE TTOBBIIICHHE YPOBHEH
IrymMa ¥ BUOpanmnu:

* DKCIUTyaTHUPYHTE M 00CTyKUBalTe HHCTPYMEHT, a TaKKe
noaoupaiite, 00CITy)KUBANUTE U 3aMCHSIMTE €ro MpUHAI-
JIEKHOCTHU U PAaCXOJHbIE MAaTEpUasbl B COOTBETCTBUU C
JlaHHBIM PYKOBOJCTBOM;

* Hcnons3yiite aeMnpupyronme MaTepuaibl st IpeaoT-
BpaIlleHHsI «3BOHA» 00pabaThIBAEMBIX JeTaICH.

OnacHocTu Ha paboyeM MecTe

* Ilonckanb3bpIBaHKE, CIIOThIKAHUE U ITaJICHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH ITPHYNHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcrteperaiiTech M30BITOYHBIX YACTECH MIJIAHTOB, OCTABIICH-
HBIX B 30HE MMPOXOJa WK Ha paboueil miomake.

* He BapIxaiiTe MbUIb WK NAPbl HIH J0XO0/bI 00PadOTKH,
KOTOPBIE MOTYT ITPUBOJUTH K YXY/ILICHUIO COCTOSTHUSI
3JI0pOBBsI (HAIIPUMeED, PaK, BPOXKICHHBIE TIOPOKH, aCTMa
n/wm nepmarur). [Ipu pabore ¢ MaTepuanamu, BbLACIS-
IOLIMMH [IEPEHOCHMBIE 10 BO3JIyXY YacTHIIbI, HCIIOIb3YH-
TE CUCTEMY BBITSDKKH IBUIN M HaJIeBalTE CPE/ICTBA 3allH-
THI OPTaHOB JBIXaHHS.

* HekoTopbie BHIIBI TBUTH, 00Pa3yIOMIEHCs TIPH MTeCKO-
CTpYHHOI 00paboTKe, NMuiIeHuH, HUTH(OBAHNH, CBEpJIIe-
HUM U IPYTHX CTPOUTEIBHBIX PaboTax, COACPIKAT XUMH-
YecKue BelIeCTBa, Mpu3HaHHbIe B mrate KanmudopHus Be-
LIECTBAaMU, BBI3BIBAIOLIMMHU PaK U BPOKIECHHBIE IOPOKU
pa3BUTHS JTHMO0 HETATHBHO BIMSIOIMIMMH Ha PEIPOIYK-
TUBHYIO cucTeMy. Hibke nepeuncieHsl HEKOTOpbIE U3 Ta-
KHX XUMHYECKUX BEIIECTB:

¢ CBHUHCI U3 KPAaCOK Ha CBUHIIOBOM OCHOBCE;

¢ KHUpPINYH, HEMEHT U APYIrue€ CTCHOBLIC U3ACINUS U3
KPUCTAIIIIMYECKOI0 KPEMHE3EMaA,

* MBIIIBSIK U XPOM U3 XUMHUYECKH 00pab0oTaHHOTO Kay-
gyKa (pe3uHBbl).

Bau puck B OTHOIIEHNH MEPEYUCICHHBIX BO3eHCTBUI
MEHSIeTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaK 4acTO BbI BBINOJI-
HsieTe ITaHHBIHA BUJ paboT. YTOOBI yMEHBIIUTh BO3/ICH-
CTBHE Ha BAC YKA3aHHBIX XMMHYECKHX BEIIECTB, pado-
TaliTe B XOPOLIO BEHTHIMPYEMOM HOMEIIEHUH C TIPH-
MEHEHHEM O00PEHHBIX CPECTB 3AIUTHI, TAKNX KaK ITbI-
JIE3aIUTHBIC MAaCKH, IPETHA3HAYCHHbIE CTICI[HAIBHO JJIS
($UIBTPANK MUKPOCKOTINIECKUX YaCTHII.

» Cobrofaiite 0CTOPOKHOCTD PU paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. BOKpyr MOTyT MpUCYTCTBOBAThH CKPBITHIE OMACHO-
CTH, HATIPUMED JINHHUHU 3JIEKTPUIECKOTO HIIH JAPYTOTO MH-
TaHuUsI.

e TIbuth ¥ MapBbI, BeIACISIEMbIE TTPH IUTA(GOBAHUN HITH MO~
JIMPOBAHHUH, MOT'YT CO3/IaBaTh MOTEHIIMAIBLHO B3PHIBO-
omacHyto atMochepy. O0s13aTenbHO UCTIONB3YHTE CUCTE-
MbI BBITSXKKHW WJIN YJIaBJIMBAHUA MBLUIN, MMOAXOAAIINE T
oOpabaTbIBaEMOro MaTepHaa.

° I[aHHbIﬁ HUHCTPYMCHT HE NMPEAHA3HAYCH JJId SKCITyaTa-
WU B IIOTCHIIUAJIBHO B3pBIBOOHaCHOI>i aTMOC(I)epe u HC
3alUIICH OT KOHTAaKTa C HCTOYHUKAMM 3JICKTPOIHEPTUH.

O6o03Ha4yeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHOM M31e1My MMEIOTCS 3HAKU W HAKJICHKH, COIepIKa-
e BaXKHYI0 HH(OPMAIIHIO MO0 TeXHUKE 0€301TacHOCTH U TeX-
00CITy>)KHBaHUIO M3/ICTHA. 3HAKN F HAKICWKH JODKHBI BCETAa
ocTaBaThCs pa3dopurBBIMEI. HOBBIE 3HAKM U HAKJICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 110 MEePEYHIO 3aImIacTel.

s011050

NMone3Hble cBeaeHUsA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTostHHO 00HOBJIsIEMbIif MOPTAJ, HA KOTOPOM
COJEPKUTCS CIIeTYIONIasi TEXHUYecKasi HH(popMaIus.

* Uudopmarusi 0 HOpMATHUBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e30I1aCHOCTH.

¢ TexHuueckue JaHHbBIE

e MHCTpYKLMM 110 YCTaHOBKE, 9KCIUTyaTalluk U TeX00CIy-
JKUBAHUIO.

» IlepedeHp 3amacHbIX 4acTeu.
* Ilpunannexnocru.
o ["abapuTHBIC YepPTEIKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

J1uist mosrydeHust IONONMHUTENbHON HH(pOpPMaIMK 00paTuTech
K MectHOMY rnipeacrasurento Atlas Copco.

Budeoposnuk o 6e3zonacHocmu 0nsi
wnughoeanbHbIX MaWUH

Y3HaiiTe 6oJbIIe 0 XapaKTepUCTHKaX 6e30macHoCTH U do-
BanmbHBIX MammuH Atlas Copco u Mepax, KOTOpbIe TOJIKEH
MIPUHUMATD OTIepaTop /s obecneueHus 6€30MacHO IKCIITY-
atauuu. YToObl IPOCMOTPETD BUJIEO, HAKMHUTE Ha CIIEIYIO-
LY CCBUIKY WJIM CYUTATE MpUBEIeHHBIN Hke QR-Kkox:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Dane techniczne

Dane techniczne

Gwint (BSP) wlotu powietrza 3/8 cala
Gwint (NPT) wlotu powietrza 3/8 cala
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Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Zuzycie powietrza przy pred- 8 1/s (17 cfm)

kos$ci obrotowej bez obcigze-

nia

Maks. cis$nienie robocze 6.3 bar (90 psig)

Maks. predkosé obrotowa bez 12000 obr./min (12000 obr./
obcigzenia min)

2.3kW (3.1 KM)

Zalecany rozmiar przewodu 16 mm x 3 m (5/8 cali x 10

Maks. moc wyjsciowa

pneumatycznego Stop)

($r.x db.)

Masa 1.9 kg (4.2 funtow)
Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wytaczna od-
powiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowie-
niami nastepujacej dyrektywy (dyrektyw):

2006/42/EC (MD)

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN ISO 11148-7

Wtladze moga zazadad istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/

Oswiadczenie o poziomie hafasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego 79 dB(A), niepewnos$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego <80 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

« Caltkowita warto$¢ drgah <2.5 m/s*, niepewno$¢ pomiaru
- m/s?, zgodnie z normg 1SO28927-1.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z deklarowa-
nymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
stuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w danym
miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos$¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi od-
powiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych warto-
$ci, zamiast wartoSci odzwierciedlajacych rzeczywiste naraze-

nie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny za-
grozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pracy,
nad ktorg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wtasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narzg-
dzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawow zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rzedzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzgdzia.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu mo-
ga zawieraC otow. Jest zgodny z obowigzujacymi przepisami
dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opracowany w
oparciu o zatwierdzone wyltaczenia w dyrektywie RoHS
(2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekat z produktu ani
zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego stezenie
w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazujaca
warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wymagan
dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksploatacji
produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznad¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowacé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
» Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

» Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

« Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobg w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu okreslonych tarcz i szczotek $ciernych. Uzywanie
do innych celow jest niedozwolone.

Uzytkownik moze korzystac¢ ze zgodnych akcesoridow stron
trzecich wylacznie na wtasng odpowiedzialnos¢.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu tarcz $ciernych. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna
PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $Smier¢ lub powazne
STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
ZENIE ktéra moze powodowac¢ §mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, je$li nie zostang
podjete odpowiednie $rodki.

UWAGA UWAGA shizy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami osob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Przeglad informacji montazowych

A Zalecany moment dokre- E  Maks. predkosé obrotowa

15 Nm (11,1 ft-Ib)
5 Nm (3,7 fi-Ib)

cania bez obcigzenia

B Dlugos¢ krotkiego weza F  Zalecany moment dokre-
pneumatycznego cania

C Srednica weza pneuma- G Zalecany moment dokre-
tycznego cania

D Maks. ci$nienie robocze
powietrza

A 15 Nm (7,4 ft-b)

B L =900 mm (35”) (RUBAIR16)

C D16 mm (5/8 cala)

D 6.3 bar (-90 psig)

E 12000 r/min (rpm)

F

G

Ogoélne zasady bezpieczenistwa podczas
instalowania

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala
lub $mierci

Przekroczenie dopuszczalnej predkosci obrotowej moze
spowodowac powazne obrazenia ciala lub $mier¢!

» Nie wolno modyfikowa¢ predkosci obrotowej narze-
dzia.

» Nie wolno zastepowaé maksymalnej predkosci obro-
towej oznaczonej na narzedziu.

» Stosowac regulator ci$nienia, aby unikna¢ nadmiernego
ci$nienia powietrza grozacego przekroczeniem obrotow
znamionowych.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie zlgcza i waz pneumatyczny sg
w dobrym stanie.
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Srodki ostroznosci dotyczace drgajacych narzedzi

Zaleca si¢ pozostawienie weza pneumatycznego o dtugosci
minimum 300 mm (12 cali) mi¢dzy drgajacym narzedziem a
szybkoztagczem.

Obstuga

Podczas pracy

Jesli w trakcie pracy pojawi si¢ nienormalnie glo$ny hatas lub
drgania, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia.

Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriow nie wolno w zaden
sposob modyfikowac.

Przed przystapieniem do pracy

@ Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy narzedzie nie ma
peknie¢ lub uszkodzen. W przypadku stwierdzenia pek-
nie¢ lub uszkodzen nalezy wymienié i wyrzuci¢ narzg-
dzie.

1. Kontrola predkosci obrotowej bez obcigzenia

g

e Predko$¢ mierzona w cisnieniu 6,3 bara nie moze
przekracza¢ predkosci znamionowej, ktdra jest ozna-
czona na szlifierce.

* Przed sprawdzeniem predkosci obrotowej bez obcig-
zenia nalezy zdemontowac tarcze szlifierska i ze-
wnetrzny kohierz.

» Predko$¢ obrotowg bez obcigzenia nalezy sprawdzad
codziennie, a w szczegdlnosci po dtugim okresie
przestoju.

» Sprawdzi¢, czy oznaczenie predkosci obrotowej na
narzedziu jest czytelne.

* W przypadku nadmiernej predkosci zwrdci¢ narzeg-
dzie do naprawy.

2. Kontrola ostony tarczy szlifierskiej

» Zawsze uzywac zalecanej ostony tarczy szlifierskiej
w taki sposob, aby jej nie uszkodzié.

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac szlifierki bez
zamontowanej ostony tarczy szlifierskie;.

* Ostona tarczy $Sciernej musi znajdowac si¢ migdzy
operatorem a tarczg szlifierska.

3. Kontrola przycisku uruchamiajgcego

» Sprawdzi¢, czy przycisk uruchamiajacy dziala prawi-
dlowo.

* W razie problemoéw wymieni¢ przycisk uruchamiaja-
cy.

* Nie wolno demontowa¢ przycisku uruchamiajacego
ani blokowa¢ go tasma.

4. Kontrola zestawu blokujacego

» Zawsze uzywac zestawu blokujacego, jezeli zostat on
dostarczany z narz¢dziem.

5. Kontrola maksymalnej predkosci obrotowe;j

Max
speed

() ‘

* Sprawdzi¢, czy podana maksymalna predkos¢ obro-
towa tarczy szlifierskiej jest wicksza lub réwna pred-
kos$ci podanej na szlifierce.

6. Kontrola tarczy szlifierskiej

el

B

» Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska nie jest peknieta ani
uszkodzona w zaden inny sposob.

 Tarcza szlifierska powinna mie¢ otwor o prawidto-
wych wymiarach i powinna by¢ prawidtowo zamon-
towana na wrzecionie, aby uniknaé drgan spowodo-
wanych niewywazeniem.

» Uszkodzone tarcze szlifierskie nalezy natychmiast
zdja¢ lub wymienic.

* W przypadku upuszczenia lub uszkodzenia tarcz szli-
fierskich nalezy zaprzesta¢ ich uzytkowania, ponie-
waz moga spowodowac powazne obrazenia ciala.

7. Kontrola kotnierza i tarczy
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* Przed przystapieniem do wymiany kotnierza lub tar-
czy szlifierskiej oraz regulacji narzedzia nalezy za-
wsze odtaczy¢ doptyw sprezonego powietrza.

» Sprawdzi¢, czy zestawy kotnierzy i tarcz szlifierskich
odpowiadaja wymaganiom krajowych przepisow.

» Sprawdzi¢, czy kolnierz nie jest zanieczyszczony lub
uszkodzony.

» Zamocowac kotnierz, stosujac zalecany moment do-
krecania.

» Ewentualny zestaw elementow blokujacych przymo-
cowac z zalecanym momentem dokrgcenia.

* Po zamontowaniu tarczy $ciernej nalezy wykonac
probne uruchomienie szlifierki w bezpiecznym ob-
szarze.

» Sprawdzi¢, czy szlifierka dziata prawidtowo.

8. Srodki ochrony indywidualnej

I

3

Dopilnowa¢, aby operatorzy stosowali nast¢pujace srod-
ki:

+ Srodki ochrony oczu: okulary ochronne lub ostong

oczu.

* Ochronniki stuchu

* Rekawice

* Buty ze stalowymi noskami

» Odziez ochronna, na przyktad skérzany fartuch.

» Kask (w przypadku wykonywania ci¢zszych prac)

» Nie wolno nosi¢ luzno zwisajacej odziezy i bizuterii
ani pracowac z luzno zwisajacymi wtosami (niebez-
pieczenstwo pochwycenia).

9. Strefa robocza

W strefie roboczej nie moga przebywaé osoby postronne,
aby nikt nie odniost obrazen.
» Osoby znajdujace si¢ w poblizu muszg nosi¢ ochron-
niki stuchu i wzroku.
» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje¢ i odprowadzenie
pylu w miejscu pracy.
» Stanowisko lub miejsce wykonywania pracy powin-
no umozliwia¢ bezpieczne odtozenie narze¢dzia.

* Prace nalezy wykonywa¢ w zamknigtej strefie, w
miar¢ mozliwosci oslonigtej $ciankami ochronnymi.
Odtamki ztamanej tarczy mogg zosta¢ wyrzucone z
duzg sita.

Dzwignia zaworu dfawigcego ze spustem
bezpieczenstwa

Zadaniem dzwigni zaworu dlawigcego ze spustem bezpie-
czenstwa jest zapobieganie niezamierzonemu uruchomieniu
narze¢dzia mechanicznego.

@ Przestawi¢ spust bezpieczenstwa, aby zablokowac/odblo-
kowac funkcje bezpieczenstwa. Przed odtozeniem narzg-
dzia nalezy zawsze ustawié¢ dzwigni¢ zaworu dtawigcego
w pozycji zablokowanej.

» Sprawdzi¢, czy spust bezpieczenstwa dziala prawidtowo.
* W razie problemow wymieni¢ spust bezpieczenstwa.
* Nie wolno demontowac spustu bezpieczenstwa ani bloko-
wac go tasma.
Po zakonczeniu pracy

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Czas zatrzymania moze by¢ dtuzszy niz 5 sekund. Pro-
dukt moze spowodowac obrazenia ciata nawet po wyla-
czeniu narzgdzia.

» Przed odlozeniem narzedzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekaé, az zatrzyma si¢ catkowicie.
» Czas zatrzymywania zalezy od uzytej tarczy szlifier-
skiej.
Narzedzie nalezy odktada¢ z zachowaniem ostroznosci, aby
wyeliminowac ryzyko samodzielnego uruchomienia si¢ na-
rzgdzia.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Nie wolno demontowaé narzedzia.

Obsluga serwisowa musi by¢ wykonywana wyltacznie przez
autoryzowane warsztaty serwisowe lub przez wykwalifikowa-
nych technikoéw serwisowych.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac obrazenia
ciata.

» Zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, jesli
nie jest ono uzywane lub przed przystgpieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Usuna¢ ci$nienie z we¢za pneumatycznego i odtaczy¢
narzedzie od zrodta sprezonego powietrza, jesli nie
jest ono uzywane lub przed przystapieniem do wyko-
nywania jakichkolwiek regulacji.

» Srednica weza oraz ci$nienie sprezonego powietrza
zawsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego na-
rzedzia.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenosnych narzedzi pneumatycznych:

+ CAGI 2528 — B186.1, KODEKS BEZPIECZEN-
STWA DLA PRZENOSNYCH NARZEDZI PNEU-
MATYCZNYCH, dostepny w Global Engineering
Documents na stronie internetowej https://glo-
bal.ihs.com/ Iub pod numerem tel. +1 800 447-2273.
W razie trudnosci z uzyskaniem standardow ANSI
nalezy skontaktowac si¢ z ANSI na stronie https://
WWww.ansi.org/

Zagrozenia zwigzane z podlgczaniem do zZrodla sprezone-
g0 powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przysta-
pieniem do zmiany akcesoridéw badz do wykonania na-
prawy nalezy zawsze odcig¢ doptyw sprezonego powie-
trza, usuna¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz odta-
czy¢ narzedzie od zrodia sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze mogg spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub obluzowa-
ne.

Nie nalezy montowac szybkoztaczy bezposrednio do na-
rzedzia. Podlaczenie nalezy wykona¢ zgodnie z instruk-
cja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego zta-
cza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej warto$ci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narze¢dzia.

Zastosowanie oslony tarczy

88

Zawsze nalezy pamigta¢ o uzywaniu zalecanej ostony tar-
czy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo obra-
zen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;.

Ostony, ktora powstrzymata odtamki pegknigtej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac¢. Mogta ona ulec
uszkodzeniu.

Narzedzia (szlifierki), ktore powstrzymato odtamki pek-
nigtej tarczy szlifierskiej nie nalezy juz uzywac.

Ostong nalezy umiesci¢ migdzy tarcza szlifierska a opera-
torem.

Stosowac ekrany w celu ochrony os6b postronnych przed
fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami powstajacy-
mi podczas szlifowania.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowac odstegp od obracajacego si¢ wrzeciona napedo-
wego i tarczy Sciernej. Obroty moga trwac jeszcze przez
kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie odktada¢
narzedzia do chwili zatrzymania obrotow.

Pochwycenie luznej odziezy, rekawic, bizuterii, krawa-
tow badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub jego
akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub zranie-
niem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie akcesoriow, elementu $ciernego lub przed-
miotu obrabianego moze spowodowac powstanie odtam-
kéw o bardzo wysokiej predkosci. Iskry powstajace pod-
czas szlifowania, a nawet mate odtamki moga uszkodzi¢
oczy i spowodowac slepote.

Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzgdzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i oston¢ twarzy.

Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostone twarzy.

Pekajaca tarcza szlifierska moze spowodowaé powazne
obrazenia lub §mier¢.

Codziennie nalezy mierzy¢ tachometrem pre¢dko$é obro-
towa szlifierki pneumatycznej w celu upewnienia sie, ze
nie przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na
tarczy szlifierskiej.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarczy $ciernej o
dopuszczalnej predkosci obrotowej mniejszej niz pred-
ko$¢ obrotowa szlifierki pneumatyczne;j.

Tarczg §cierng nalezy pewnie zamocowac do szlifierki
przy uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Kotnierze musza by¢ pozbawione zadzioréw i peknigé
oraz muszg mie¢ ptaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie moga by¢ uszkodzone ani zu-
zyte.

Upewnic sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

* W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze odciac

doplyw sprezonego powietrza, usunaé cisnienie z prze-
wodu i odlaczy¢ narzedzie od zrodla spr¢zonego powie-
trza.

Stosowa¢ wylgcznie tarcze $cierne zalecanych rozmiaréw
i rodzajow.

* Nie wolno uzywa¢ wyszczerbionych lub peknigtych tarcz

szlifierskich, badz tarcz ktore mogty zosta¢ upuszczone.
Prawidtowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciata spowodowanych jej peknie-
ciem.
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Unika¢ mieszania gwintow metrycznych i gwintéw calo-
wych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikng¢ powstawania naprezen w
otworze. Nie uzywac¢ tulei redukcyjnych do montazu
tarcz szlifierskich o wigkszych otworach.

Do montazu tarczy szlifierskiej uzywaé¢ wyltacznie kotnie-
rzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki. Paskie
podktadki lub inne elementy posredniczace moga powo-
dowac¢ powstawanie nadmiernych naprezen w tarczy szli-
fierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z grubego
papieru, umieszczone mig¢dzy kotnierzami a tarcza szli-
fierska.

Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotierzy dostoso-
wanych do réznych rozmiaréw i rodzajow Sciernic, nale-
zy zawsze stosowaé wlasciwe kotnierze, pasujace do uzy-
wanej Sciernicy.

W przypadku montazu $ciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze stykac si¢ ze spodem otworu, gdyz
bedzie powodowala powstawanie naprezen w $ciernicy.

Tarcze szlifierska nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wylaczeniu szlifierki
pneumatyczne;j.

Przed rozpoczeciem szlifowania nalezy sprawdzic tarcze
szlifierska, uruchamiajac narzedzie na krétko przy pet-
nym otwarciu przepustnicy sprezonego powietrza. Nalezy
pamigtac o zastosowaniu odpowiedniej bariery ochronnej
(np. pod cigzkim stotem warsztatowym), aby zatrzymacé
ewentualne czgséci peknietej tarczy $ciernej. W przypadku
wystapienia nadmiernych drgan narzedzie nalezy natych-
miast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Operatorzy i personel konserwacyjny muszg by¢ fizycz-
nie zdolni do obstugi narzedzia o okre$lonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymaé prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub nagtym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

W przypadku kontaktu z elementem roboczym, iskrami
powstajacymi przy szlifowaniu lub obrabiang powierzch-
nig operator moze ulec zranieniu lub poparzeniu. Nalezy
unikac tego typu kontaktu i nosi¢ sprzet ochrony osobi-
stej, taki jak rekawice, fartuch i kask.

Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
przec czgs$¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia sig tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie oswobo-
dzi¢ tarczg. Przed dalszg eksploatacja sprawdzié, czy tar-
cza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidlowo zamo-
cowana.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tnacych do
szlifowania bocznego.

Iskry powstajace podczas szlifowania moga zapali¢
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nosi¢ ognioodporng
odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

W przypadku obrobki plastiku lub innych nieprzewodza-
cych materiatow istnieje ryzyko powstania wytadowania
elektrostatycznego.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
si¢ ruchéw

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgséciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamigtajac jednocze-
$nie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i unikaniu
nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji. Zmiana
pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych zadan mo-
ze poméc w uniknigciu dyskomfortu i zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dr¢twienia, pieczenia lub zesztywnienia. Na-
lezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomic praco-
dawce i zasiggnac porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowacé trwalg utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowac ochronniki shuchu zalecane przez pracodaw-
c¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dzialanie drgan moze spowodowac uszko-
dzenie nerwow oraz uposledzenie krazenia krwi w dto-
niach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepta odziez i utrzymy-
wac dtonie w cieptym i suchym stanie. W przypadku wy-
stapienia dretwienia, mrowienia, bolu lub bladosci skory
nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomic pra-
codawce 1 zasiegna¢ porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym chwy-
tem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest zwykle
wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam gdzie to
mozliwe nalezy podtrzymywac¢ ci¢zar narzedzia za pomo-
cq przeciwwagi.

Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu pozio-
mu hatasu i wibracji nalezy:

uzytkowac i konserwowac narzedzie, a takze dobierac,
konserwowac¢ i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty eks-
ploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi w
niniejszej instrukcji obshugi;

Stosowa¢ materiaty thumiace, aby zapobiega¢ powstawa-
niu drgan przedmiotéw obrabianych.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

Gltowng przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materialow powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog od-
dechowych.

W sktad niektorych rodzajow pytu powstajacego podczas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktére — zgodnie
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z wiedzg posiadang przez wladze stanu Kalifornia — mo-
g3 powodowa¢ nowotwory, wady wrodzone lub proble-
my zwigzane z rozrodczoscig. Przyktadami takich sub-
stancji chemicznych sa migdzy innymi:

* otdéw pochodzacy z farb otowiowych,

» cegly silikatowe i cement oraz inne produkty murar-
skie,

 arsen i chrom pochodzace z chemicznie przetwarza-
nej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddzialywaniem tych substancji
zalezg od czestotliwosci wykonywania tego rodzaju pra-
cy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddziatywanie tych sub-
stancji chemicznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze wenty-
lowanych miejscach i uzywac atestowanego wyposazenia
ochronnego, np. masek przeciwpylowych przeznaczo-
nych do zatrzymywania mikroskopijnych czasteczek.

* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie mogg stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne.

* Pylidymy powstajace podczas polerowania lub szlifowa-
nia mogg stwarza¢ warunki sprzyjajace eksplozji. Zawsze
nalezy stosowac urzadzenia odpylajace lub zapobiegajace
zapyleniu, dostosowane do obrabianego materiatu.

* Niniejsze narzedzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-
mosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji zabez-
pieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii elek-
trycznej.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
czesci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy cze$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Film dotyczacy bezpieczenstwa
uzytkowania szlifierek

Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa stosowanych
w szlifierkach Atlas Copco oraz o $rodkach, jakie musi przed-
sigwzia¢ operator w celu zapewnienia bezpiecznej obstugi
szlifierek. Kliknij ponizszy link lub zeskanuj zamieszczony
ponizej kod QR, aby obejrze¢ film:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technické udaje

Technické udaje

Zavit privodu vzduchu BSP  3/8 in

Zavit privodu vzduchu NPT ~ 3/8 in

Spotreba vzduchu pri otac- 8 1/s (17 cfm)

kach naprazdno

Max. prevadzkovy tlak 6.3 bar (90 psig)

Max. otacky naprazdno 12000 ot./min (12000 rpm)
Max. vystup 23kW (3.1k)

Odporicana vel'kost hadice
(priemer x dlzka)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Hmotnost’ 1.9 kg (4.2 1b)
Vyhlasenia
VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost’, Ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 11148-7

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku 79 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

» Hladina akustického vykonu <80 dB(A), neistota 3
dB(A), v sulade s ISO15744.

» Celkova hodnota vibracii <2.5 m/s?, neistota - m/s%, v
sulade s ISO28927-1.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi skuiskami v sula-
de s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v stlade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskdch mézu byt vyssie. Hodnoty aktudlnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,
su jedine¢né a zavisia od spésobu prace pouzivatel'a, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od Casu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemodzeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot na-
miesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu v
individudlnom posudeni rizika v situacii na pracovnom
mieste, nad ktorym neméame kontrolu.

Tento nastroj moze sposobit’ syndrom vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu v¢asnych priznakov v dosledku zat'azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budiicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikécie:
Uroven emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibréacii pre cely stroj nj-
dete v navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat’ kovo-
vé olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi o
obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v smer-
nici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho pouzivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a

koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informdcii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUIJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI
/\ VAROVANIE Pre¢itajte si vietky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budiice na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vidy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v Ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestana byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Tento vyrobok je navrhnuty na odstrafiovanie materialu po-
mocou Specialnych brasnych kotii¢ov a kief. Ziadne iné po-
uzitie nie je nepovolené.

Kompatibilné prislusenstvo tretich stran sa pouziva na vy-
hradnu zodpovednost’ pouzivatela.

Urcené pouZitie
Tento vyrobok je navrhnuty na odstrannovanie materialu po-
mocou abrazivnych prostriedkov. Iné pouZitie nepovolené.
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Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecfenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeént si-
PECEN-  tudciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpec¢nu situaciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,
smrt’ alebo vdzne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpeénu situdciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemaji spojitost’ so zranenim

0sob.

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia

Prehlad instalacie

26853720587

Odportcany moment E
DiZka bi¢ovej hadice F
Priemer hadice G

Max. otacky naprazdno
Odporuc¢any moment

Odport¢any moment

o w >

Max. prevadzkovy tlak
vzduchu

15 Nm (7,4 ft-b)

D =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 ot./min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Q@ mgawp

VSeobecna bezpecnost pri instalacii
A VAROVANIE Nebezpecenstvo vaznych zraneni alebo
smrti

Prilis vysoka rychlost’ moze spdsobit’ vazne zranenie
alebo smrt’!
» Nemanipulujte s rychlost’ou nastroja.
» Neprekracujte maximalnu rychlost’ vyznacent na na-
stroji.
* Pouzite regulator tlaku na predidenie prili§ vysokému
tlaku vzduchu, ¢o mdze sposobit’ nadmernti rychlost’.

 Skontrolujte, ¢i st spoje a vzduchova hadica v dobrom
stave.

Bezpecénostné opatrenie proti vibrujicemu nastroju

Medzi vibrujuci nastroj a rychlospojku sa odporaca vlozit
ohybnu hadicu pre stlaceny vzduch s minimalnou dlzkou 300
mm (12").

Obsluha

Pocas prace

Ak sa pocas prace nastroja objavi nezvycajne vysoky hluk
alebo vibracie, pracu preruste.

Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat’.

Pred zacatim prace

@ Pred pouzitim nastroja skontrolujte, ¢i nie je prasknuty
alebo poskodeny. Ak zistite akékol'vek praskliny alebo
poskodenie, nastroj vymente alebo odstrarte.

1. Kontrola rychlosti vol'nobehu

g

» Namerana rychlost pri tlaku 6,3 bar nesmie byt’ vys-
Sia ako nominalna rychlost’ oznacena na bruske.

* Pred vykonanim kontroly neobmedzenej rychlosti
vyberte brasny koti¢ a vonkajsiu prirubu.

» Kontroly neobmedzenej rychlosti vykonavajte denne
a hlavne po dlhej dobe nepouzivania.

 Uistite sa, ze oznacenie rychlosti na nastroji je Cita-
telné.
Ak nastroj prekracuje rychlost’, vrat'te ho na opravu.

2. Kontrola chrani¢a kotic¢a

* Vzdy pouzivajte odporucany chrani¢ kotiica a uistite
sa, ze nie je poskodeny.

» Brusku nikdy nepouzivajte bez chranica kotuca.

* Chrani¢ kot¢a umiestnite medzi vas a brasny kotac.
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3. Kontrola spuste

« Uistite sa, ze spust’ funguje spravne.
» Ak spust nefunguje spravne, vymeiite ju.
* Nikdy neodstranujte sptst’ ani ju nezaist'ujte paskou.

4. Kontrola uzamykacej sady

» Ak je uzamykacia sada sucast'ou nastroja, vzdy ju
pouZzite.

5. Kontrola maximalnej rychlosti

Max
speed

()

\©

« Uistite sa, ze uvedena maximalna rychlost’ brasneho
kotica je vyssia alebo rovnaka ako rychlost’
oznacena na bruske.

6. Kontrola brasneho kotiica

el

B

+ Uistite sa, ze brisny kotu¢ nie je prasknuty ani nijak
poskodeny.

« Uistite sa, ze brisny koti¢ ma spravne rozmery otvo-
rov a je spravne nasadeny na vreteno, aby sa zabrani-
lo nevyvazenym vibraciam.

* Poskodené brisne kotuce okamzite odstrante a vy-
meiite.

» Nepouzivajte spadnuté ani poskodené brusne kotice,
pretoze mdzu spdsobit’ vazne zranenia.

7. Kontrola priruby a kotu¢a

* Pri vymene priruby alebo kotuca, resp. nastavovani
nastroja, vzdy odpojte privod vzduchu.

« Uistite sa, ze kombinacie priruby a kotuc¢a zodpove-
dajii narodnym predpisom.

 Uistite sa, ze priruba je Cista a neposkodena.

* Pripojte prirubu s odporacanym utahovacim momen-
tom.

* Ak sa pouziva uzamykacia siprava, pripojte ju s od-
pori¢anym utahovacim momentom.

* Po montazi koti¢a vykonajte skisobny chod brisky
v chranenej oblasti.

« Uistite sa, Ze briska funguje spravne.

8. Osobné ochranné vybava
i\

Uistite sa, ze operator pouziva nasledujiucu vybavu:
» ochrana o¢i, ochranné okuliare alebo priezor,
 ochrana usi,
 rukavice,

* obuv s ocel'ovou $pickou,
» ochranné obleéenie, ako napr. kozent zasteru,
* helma (pre t'azsie aplikacie).

* Nenoste volne visiace obleCenie vlasy alebo Sperky
(nebezpecenstvo zachytenia).

9. Pracovna oblast’

Uistite sa, ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju iné oso-
by, aby sa nikto nezranil.

* Osoby nablizku musia nosit’ ochranu sluchu a o¢i.

 Uistite sa, ze ventilacia a odsévanie prachu st v
miestnosti dostatocné.

 Uistite sa, ze je k dispozicii podstavec alebo miesto
na bezpec¢né umiestnenie nastroja.

» Praca v ohradenej oblasti, ak je to mozné, s ochran-
nymi stenami. Hrozi riziko, ze zlomené kotace vy-
letia.

Pédka Skrtiacej klapky s bezpeénostnou spustou

Utelom paky skrtiacej klapky s bezpe&nostnou spustou je za-
branit’ neimyselnému spusteniu nastroja.
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@ Zamknite/odomknite bezpec¢nostna funkciu preklopenim
bezpecnostnej spuste. Pred odlozenim nastroja vzdy
uved’te paku skrtiacej klapky do zamknutej polohy.

« Uistite sa, Ze bezpecnostna spust’ funguje spravne.

» Ak péka skrtiacej klapky nefunguje spravne, vymeiite ju.

* Nikdy neodstranujte bezpec¢nostnu spist’ ani ju nezaist'uj-
te paskou.

Po skonceni prace

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Cas do zastavenia moze byt’ dlhsi ako 5 sektnd. Vyrobok
by mohol sposobit’ fyzické zranenie aj po vypnuti na-
stroja.

» Pred odlozenim nastroja sa uistite, ze je vypnuty a ze
sa uplne zastavil.

» Cas do zastavenia zavisi od pouzitého brusiva.

Opatrne zlozte stroj nadol tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo
samospustenia nastroja.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Nastroj nedemontujte.

Servisné tkony smu vykonat’ iba autorizované dielne alebo
kvalifikovani servisni technici.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vazneho zranenia
Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ zranenie.

» Ked’ sa nastroj nepouziva alebo pred upravami vzdy
vypnite privod vzduchu.

» Zbavte hadicu tlaku vzduchu a odpojte nastroj od na-
pajania vzduchom ked’ sa nepouziva alebo pred vy-
konanim uprav.

» Vzdy pouzivajte mate spravnu vel'kost’ hadice a tlak
vzduchu pre nastroj.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajice sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

+ CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://www.an-
si.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prisluSenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.

+ Srahajuce hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

* Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

» Ked sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa
musia nainstalovat’ poistné koliky.

* Neprekradujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na stitku nastroja.

Pouzitie ochranného Stitu
* Vzdy pouzivajte odporacany chrani¢ kotii¢a na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych ¢asti brasneho
kotuca.
* Ak chrani¢ odolal rozpadnutiu kotic¢a, uz ho viac ne-
pouzivajte. Moze byt poskodeny.

Ak nastroj (braska) odolal rozpadnutiu kotuca, uz ho viac
nepouzivajte.

* Chrani¢ namontujte do polohy medzi brisny kotu¢ a ob-
sluhu.

* Pouzivajte zabrany na ochranu inych os6b pred tlomkami
kottca a iskrami z brasenia.

Nebezpecenstva zamotania

* Drzte sa mimo dosahu rotujiiceho vretena a brusiva.
Rotacia mdze pokracovat’ este niekol’ko sekund po puste-
ni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial’ sa rotacia neza-
stavila.

* V pripade, Ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost medzi
volnym oble¢enim, rukavicami, Sperkmi, nahrdelnikmi,
vlasmi a nastrojom a jeho prislusenstvom, moze dojst’ k
duseniu, skalpovaniu alebo trznym ranam.

Nebezpecenstvo projektilov

+ Zlyhanie prislusenstva alebo abrazivneho prostriedku,
alebo obrobku, moze znamenat’ vznik vysokorychlych
projektilov. Iskry z brisenia i malé odskakujuce Castice
mdzu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voci narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare.

* Brusny kott¢, ktory praskne, moéze spdsobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt’.

* Denne merajte rychlost’ pneumatickej brusky rychlome-
rom na kontrolu, ¢i nie je vdcsia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brisnom kotuci.

* Nikdy nepouzivajte brusny kotu¢, ktory ma uvedent niz-
Siu rychlost’ ako je rychlost’ pneumatickej brasky.
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Uistite sa, ze brisny prostriedok je bezpecne upnuty k
bruske pomocou poskytnutych nastrojov. Priruby nesmu
mat’ vypuklé Casti ani praskliny a musia mat’ ploché upi-
nacie povrchy. Vretena a vretenové zavity nesmu byt po-
Skoden¢ ani opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prisluSenstve

Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlac¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané velkosti a typy brasnych Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kotuce, ani kotice,
ktor¢ spadli.

Spravne upnutie brasneho kottica je nevyhnutné pre za-
branenie vzniku poranenia z poldmanych brasnych kotu-
cov.

Zabrante pomiesaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych kotacov do vretena by malo byt’ vol-
né, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouzivajte
redukéné vliozky na osadenie brisnych kotucov s velkym
otvorom.

Na montaz brasnych koti¢ov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s bruskou. Ploché podlozky alebo iné
nastavce by mohli nadmerne namahat’ kota¢. Medzi
priruby a brusny kotu¢ vzdy vlozte kotuce zo savého
tvrdého papiera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali rdznym
velkostiam a typom abrazivnych prostriedkov, vzdy po-
uzite pre dany abrazivny prostriedok spravnu prirubu/
priruby.

Pri montazi hrncovitych, zapustovych alebo konickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec vre-
tena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by doslo k
namahaniu abrazivneho prostriedku.

Utiahnite koti¢ na vreteno pre zabranenie odtocenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brtisenim skontrolujte brusiaci kotu¢ kratkym spus-
tenim nastroja na plny vykon. Pouzivajte zabrany (napr.
pod tazkym pracovnym stolom) na zastavenie akychkol-
vek mocnych odlomenych Casti kotuca. Thned’ zastavte,
ak st vibracie neznesitelné.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.

Moéze dojst’ k porezaniu alebo popaleniu, ak ddjde ku
kontaktu s prisluSenstvom, iskrami z brasenia alebo
pracovnou plochou. Predid’te kontaktu a pouzivajte
ochranné pomdcky ako su rukavice, zéstera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite na
oboch stranach pozdiZ reznej Giary, aby nedoslo k zachy-
teniu kotica. Ak déjde k zachyteniu, pustite vypinac a
uvolnite koti¢. Skontroluje, ¢i je kota¢ neposkodeny a
spravne zabezpeceny pred pokracovanim v praci.

Nikdy nepouzivajte rezné kotii¢e na bo¢né brusenie.

Iskry z brisenia mdézu spdsobit’ vznietenie oblecenia a
nasledne vazne popaleniny. Zaistite, aby na oblecenie
nedopadali iskry. Noste ohfiovzdorné oble¢enie a majte
nablizku vedro s vodou.

Existuje tu nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického nastroja za u¢elom vykonania
pracovnych tloh moéze operator pocitit’ nepohodlie v ru-
kach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho
trvajucich prac moze pomdct’ predist’ nepohodliu a unave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujuce sa ne-
pohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie, necit-
livost, palenie alebo stuhnutie. Prestaiite pouzivat’ na-
stroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte leka-
ra.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

Vysoké urovne hluku mézu sposobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporti¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpe¢nosti na praco-
visku.

Vystavenie vibraciam moéze spdsobit’ vazne posSkodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze, pre-
stante s nastrojom pracovat’, informujte vasho zamest-
navatel'a a vyhl'adajte lekara.

Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpeéne, pretoze nebezpe-
censtvo spdsobované vibraciami je vicsie pri pevnejSom
uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost’ nastroja
navijakom.

Aby ste predisli zbyto¢nému zvySovaniu rovni hluku a
vibracii:
Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a

nahrad’te prislusenstvo a spotrebné diely v sulade s tymto
navodom na obsluhu.

Pouzite timiace materidly, aby ste predisli ,,zvoneniu” ob-
robkov.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbytocné
hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, braseni,
vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie,
o ktorych je v state Kalifornia zname, ze spdsobuji ra-
kovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné po-
Skodenia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii
patria:
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* olovo z olovnatych farieb,

 tehly a cement s krystalického kremena a iné murar-
ske produkty,

* arzén a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa 1isi podl'a toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpeénostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je Specialne navr-
hnuta na odfiltrovanie mikroskopickych castic.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam
existovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné
vedenia.

* Prach a vypary v dosledku pieskovania a brisenia mézu
sposobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouzi-
vajte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je vhod-
ny na spracovavany material.

+ Tento nastroj nie je urceny na pracu v potencialne vybus-
nych atmosférach a nie je izolovany pred kontaktom so
zdrojmi elektrického pradu.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko CitateIné.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické udaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

+ Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Video o bezpecnosti vyrobku pre brusky

Zistite viac o bezpec¢nostnych funkciach brasok spolocnosti
Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator vykonat’ pre
bezpecnu prevadzku. Video prehrate kliknutim na prepojenie
alebo naskenovanim QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14

Technické udaje

Technické udaje

Zavit sani vzduchu (BSP)
Zavit sani vzduchu (NPT)
Spotieba vzduchu pfi volno-
béznych otackach
Maximalni provozni tlak

Max. volnobézné otacky

Max. vykon

Doporucena velikost hadice
(pramér x délka)

Hmotnost

3/8 in
3/8 in
8 1/s (17 cfm)

6.3 baru (90 psig)

12000 ot./min. (12000 ot./
min.)

2.3 kW (3.1 hp)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

1.9 kg (4.2 1b)

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz pfedni strana) splituje pozadavky nasledujicich

smeérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

ENISO 11148-7

Utady si mohou vyzadat pfisluiné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hékan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich
« Urovei akustického tlaku 79 dB(A), neuréitost 3 dB(A),

v souladu s ISO15744.
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« Urovet akustického vykonu <80 dB(A), nejistota 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

* Celkova hodnota vibraci <2.5 m/s?, nejistota - m/s?, v
souladu s normou 1ISO28927-1.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného natadi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni rizika
a hodnoty namétené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
§i. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individualni a
zavisi na zplsobu prace uzivatele, obrobku a uspotradani pra-
covisté, jakoz i na dobé vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB, ne-
poneseme zadnou odpovédnost za disledky pouziti dekla-
rovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou ex-
pozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci
na pracovisti, kterou nemuzeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zptisobem pouzivan,
muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,»Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legislativa).

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomd, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem ptedchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni ur¢eno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibragnich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 naFizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotradné obavy (,,Seznam kandidati‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani ne¢kterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude beéhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je vy-
razné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni poza-
davky ohledné¢ likvidace olova na konci Zivotnosti produktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miZzete byt vystaveni pasobeni che-
mickych latek vcetné olova, coz je ve stat¢ Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpenostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zdkonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o produk-
tu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich oddéleni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti

Tento produkt je zkonstruovan pro odstranovani materialu po-
moci specifickych brusnych kotouct a kartact. Zadné jiné po-
uziti neni povoleno.

Za pouziti kompatibilniho pfislusenstvi tietich stran odpovida
vyhradné uzivatel.

Uréené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro odstranovani materialu po-
moci brusnych materialti. Jiné pouziti neni povoleno.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znagi nebezpecnou situaci, ktera,
PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.
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VY- VYSTRAHA znagi nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miiZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe¢nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtze
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznageni postuptl,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem Grazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Prehled instalace

26853720587

A Doporuceny utahovaci E  Max. volnobézné otacky

moment

B Délka pripojovaci hadice F  Doporuceny utahovaci

moment
C  Prameér hadice G Doporuceny utahovaci
moment
D Max. provozni tlak vzdu-
chu
15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
0 16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Qmmomgaw >

Obecna bezpecnost pri instalaci

A VYSTRAHA Nebezpeti vazného zranéni nebo smrti

Nadmeérné otdcky mohou zpusobit vazné zranéni nebo
smrt!

» Neméiite nastaveni otacek nastroje.

» Nepiekracujte maximalni ota¢ky uvedené na nastroji.

* Pomoci regulatoru tlaku piedchazejte piili§ velkému
zvyseni tlaku vzduchu, které mize zpusobit vznik
nadmérnych otacek nastroje.

» Zkontrolujte stav vSech spojek a vzduchovych hadic.

Bezpeénostni opatieni pro vibrujici nastroj

Doporucujeme zapojit mezi vibraéni nastroj a rychlospojku
pruznou hadici na stlateny vzduch o délce minimalné
300 mm (12").

Provoz

Béhem prace

Pokud béhem prace uslysite neobvykly hluk nebo pocitite
vibrace, okamzité nastroj zastavte.

Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.
Pred zahajenim prdce

@ Pted pouzitim zkontrolujte nastroj na praskliny nebo po-
Skozeni. Pokud zjistite praskliny nebo poskozeni, nastroj
vymeéiite a vyfad'te ho z provozu.

1. Kontrola volnob&znych otacek

g

» Otacky namétené pii tlaku 6,3 baru nesméji prekrocit
jmenovitou hodnotu otacek uvedenou na brusce.

» Pfed provadénim kontroly volnobéznych otacek

» Kontroly provadéjte denné¢, zejména po dlouhych ob-
dobich, kdy bruska neni pouzivana.

» Zajistéte, aby oznaceni otacek na nastroji bylo ¢i-
telné.

» V pfipadé prekracovani maximalnich otacek vratte
nastroj k opravé.

2. Kontrola ochranného krytu kotoude

* Vzdy pouzivejte doporuc¢eny ochranny kryt kotouce a
ujistéte se, zZe neni posSkozeny.

* Nikdy brusku nepouzivejte bez ochranného krytu
kotouce.

* Ochranny kryt kotouc¢e umistéte mezi sebe a brusny
kotouc¢.

3. Kontrola spoustéciho tlacitka

» Zkontrolujte, zda spoustéci tlacitko funguje spravné.
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» Pokud spoustéci tlacitko nefunguje spravné, vyméite
ho.

» Nikdy nevyjimejte spoustéci tlacitko ani ho nezajis-
tujte prelepenim paskou.

4. Kontrola zajistovaci soupravy

» Pokud je soucasti dodavky nastroje zajistovaci
souprava, vzdy ji pouzivejte.

5. Kontrola maximalnich otacek

+ Ujistéte se, Ze uvedena hodnota maximalnich otacek
brusného kotouce je vyssi nebo rovna hodnoté otacek
uvedené na brusce.

6. Kontrola brusného kotouce

+ Ujistéte se, zda brusny kotouc¢ neni praskly ani ja-
kymkoliv zpisobem poskozeny.

» Ujistéte se, Ze brusny kotou¢ ma spravné rozméry ot-
voru a je spravne nasazen na vieteno, aby nedochéze-
lo k vibracim v dasledku nevyvazenosti.

* Poskozené brusné kotouce okamzité vyjméte a na-
hrad’te novymi.

» Nepouzivejte kotouce, které spadly na zem nebo jiny
povrch, nebo jinak poskozené kotouce, protoze
mohou zpusobit vazné trazy.

7. Kontrola piiruby a kotoude

* Pfi vymeéné kotouce, ptiruby nebo nastavovani na-
stroje vzdy odpojte ptivod vzduchu.

» Ujistéte se, zda kombinace ptirubovych spojek
a kotoucti odpovidaji statnim predpistim.

» Ujistéte se, Ze priruba je Cistd a ze neni poskozena.

* Pfipojte ptirubovou spojku doporu¢enym utahovacim
momentem.

» V pripad¢ pouziti zajist'ovaci soupravy ji ptipojte do-
poruc¢enym utahovacim momentem.

* Po nasazeni kotouce odzkousejte chod brusky na
chranéném miste.

» Zkontrolujte, zda bruska funguje spravné.

8. Osobni ochranné prostiedky
3 )
a 1

Zajistéte, aby pracovnici pouzivali nasledujici prostiedky:
* ochranu zraku, pracovni bryle nebo oblicejovy kryt;
e ochrana sluchu;
 pracovni rukavice;
* pracovni obuv s ocelovou $pickou;
. ochrann}'/ odev, napfiklad kozena zéstéra;
* Noseni volného odévu, Sperkti a volné rozpusténych
vlast je zakazano (hrozi riziko zachyceni).

9. Pracovisté

Zajistéte, aby piimo na pracovni plose nebyli jini lidé,
protoze jim hrozi riziko tirazu.
» Lidé v blizkém okoli museji rovnéz pouzivat ochranu
sluchu a zraku.
» Ujistéte se, ze v arealu je zajisténo dostatecné odve-
travani a odsavani prachu.
» Zajistéte, aby bylo k dispozici stanovisté nebo misto
pro bezpecné umisténi nastroje.
* Pracujte na oddé¢lené plose, pokud mozno

s ochrannymi sténami. Existuje riziko, ze poskozené
kotouc¢e mohou odlétavat.

Pédka Skrticiho ventilu a bezpecnostni spoustéc
Funkci paky skrticiho ventilu je zabranit neumyslnému
spusténi nastroje.

(i) Prepnutim paky bezpe¢nostniho ventilu uzamknete/ode-
mknete funkci zabezpeceni. Pfed odlozenim néstroje vz-
dy prepnéte paku skrticiho ventilu do uzaméené polohy.

» Zkontrolujte, zda bezpecnostni spoustéc funguje spravné.
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» Pokud bezpecnostni spousté¢ nefunguje spravné, vymen-
te ho.

» Nikdy nevyjimejte bezpecnostni spoustéc ani ho nezajis-
tujte prelepenim paskou.
Po skonceni prace

/\ VYSTRAHA Riziko trazu

Doba zastaveni muze byt delsi nez 5 sekund. Produkt by
mohl zpUsobit zranéni i po vypnuti nastroje.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj vy-
pnut a doslo k jeho tiplnému zastaveni.

» Doba zastaveni zavisi na pouzitém brusném materia-
lu.

Nastroj odkladejte opatrné, aby se zamezilo riziku jeho
samovolného spusténi.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Neprovadéjte zadnou demontaz nastroje.

Tuto adrzbu musi provadét pouze autorizované dilny nebo
kvalifikovani servisni technici.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu
Stla¢eny vzduch mize zpusobit zranéni.

» Pokud neni néstroj pouzivan, nebo pred jakymkoliv
nastavovanim, vzdy vypnéte piivod vzduchu.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pied jakymkoliv
nastavovanim, uvolnéte tlak vzduchu z hadice a na-
stroj odpojte od pfivodu vzduchu.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny
tlak vzduchu pro nastroj.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ Dalsi bezpeénostni informace ohledné pienosného
pneumatického naradi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na
webovych strankach Global Engineering Documents
na adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
cisle +1 800 447-2273. V piipad¢ obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://www.an-
si.org/

Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
* Vzduch pod tlakem mtize zptisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak
vzduchu a odpojte nafadi od ptivodu vzduchu, kdyz se
naradi nepouziva, pfed vyménou jeho prislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho ji-
ného.

* Hazeni hadic mize zpUsobit vazny uraz. Vzdy zkont-
rolujte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo
uvolnéné.

* Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

» Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

* Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 baru/90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku naradi.

Pouziti krytu brusného kotouce
* Vzdy pouzivejte doporuceny chrani¢ kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného kotou-
ce.
» Pokud chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale ne-
pouzivejte. Mize byt poskozen.

* Pokud nastroj (bruska) odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej
dale nepouzivejte.

 Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotouc¢em
a operatorem.

* Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pted tlomky
kotouce a jiskrami z brouseni.

Nebezpeci namotani

* Drzte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva. Rotace
muze pokracovat jesté n¢kolik sekund po uvolnéni skrti-
ciho ventilu. Nastroj neodkladejte, dokud se rotace zcela
nezastavi.

+ Kdyz nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice, $a-
tek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostatecné vzdalenosti od naradi a pfislusenstvi,
muze dojit k jejich zachyceni nafadim, coz vam muize
zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich piredméta

 Pii poskozeni ptislusenstvi nebo brusného materialu, pii-
padné obrobku, mohou vznikat pfedméty odlétavajici vy-
sokou rychlosti. Jiskry z brouseni a malé odlétavajici
prfedméty mohou zpusobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
¢ejovy kryt pfi praci s natadim a jeho opravé a udrzbeé ¢i
pii vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistcte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢eli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

* Brusny kotou¢, ktery praskne, mtize zptisobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

* Denné¢ méite rychlost pneumatické brusky rychlomérem
za ucelem kontroly, zda rychlost neni vétsi nez hodnota
otacek za minutu, kterd je uvedena na brusném kotouci.

* Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizs$i rych-
losti, nez je rychlost pneumatické brusky.

» Zajistete, aby byl brusny material bezpecné upnut do
brusky s piskovanym brusnym materidlem za pouziti do-
daného nastroje. Prirubové spojky nesmi byt otfepené ne-
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bo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou plochu. Vietena,
véetné zavitd vietena, nesméji byt poskozena nebo opo-
tiebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Rizika spojena s prisluSenstvim

Vzdy, kdyz vyménujete prislusenstvi, vypnéte ptivod
vzduchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od pfi-
vodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy brusnych
materialt.

Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo kotou-
ce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo
k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

Vyvarujte se zamény UNC zavitd a metrickych zavitu.

Osazeni brusnych kotouct do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce. Ne-
pouzivejte redukéni vlozky pro osazeni brusnych kotouct
s velkym otvorem.

K montazi brusnych kotouct pouzivejte pouze piirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky ne-
bo jiné nastavce by mohly zplsobovat namahani kotouce.
Mezi brusny kotou¢ a piirubové spojky vzdy vlozte
kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodéany rtizné ptirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materiald, pouzivejte pro konkrét-
ni brusny material vzdy spravné ptirubové spojky.

P11 upinani brusnych materialti s konickou podlozkou,
kuzelem nebo Cepem se zavitovym otvorem se konec vie-
tena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo pnuti
v brusném materialu.

Utdhnéte kotouc k vietenu pro zabranéni odtoceni pfi vy-
pnuti pneumatické brusky.

Pted brousenim zkontrolujte brusny kotou¢ kratkym
spusténim nastroje na plny vykon. Pouzivejte zdbranu
(napf. tézky pracovni still) k zastaveni jakychkoli pii-
padnych odlomenych ¢asti kotouce. IThned nastroj zastav-
te, jakmile se vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provad¢jici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, tézkym a vykonnym
naradim.

Drzte natadi spravné: méjte pripraveny obé ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt plisobicich

v opacném smeéru rotace.

Muize dojit k pofezani nebo popaleni, pokud se dotknete
prislusenstvi, jisker z brouseni nebo pracovniho povrchu.
Zabraiite kontaktu a pouzivejte ochranné pomucky, jako
jsou napftiklad rukavice, zastéra a ochranna pfilba.

Vyvarujte se zaseknuti kotouce pfti fezani. Obrobek upné-
te na obou stranach podél fezné cary, aby nedoslo k za-
chyceni kotouce. Pokud k zachyceni ptesto dojde, pust'te
vypina¢ a kotou¢ uvolnéte. Pred dalsim pokracovanim

v praci zkontrolujte, zda je kotou¢ neposkozeny a spravné
zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bo¢ni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni mohou zpisobit vzniceni
odévu, a zptsobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby jis-
kry nepadaly na odév. Noste odév z materialu zpomaluji-
ciho hoteni a mé&jte po ruce védro s vodou.

Pti pouziti nastroje na plastickych nebo jinych nevo-
divych materialech existuje riziko vzniku elektrostatické-
ho vyboje.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

Pti pouzivani mechanického naradi k provadéni pra-
covnich ¢innosti mtize operator pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pii praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepiijemnych ¢i nejistych a nevy-
vazenych poloh. Pravidelné zmény polohy t¢la béhem
delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci zabranit
vzniku bolesti ¢i nadmérné unavy.

Nepodceiujte piiznaky, jako je naptiklad trvala nebo vra-
cejici se mirna ¢i silngjsi bolest, pulzujici bolest, brnéni,
necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestaiite naradi
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a poradte se

s lékafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

Vysoké urovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zamé&stnavatelem nebo piedepsanou podle predpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

Puisobeni vibraci mize zplsobit poskozeni nervii a naru-
Sit ptivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév a udr-
zujte své ruce v teple a suchu. Kdyz se projevi strnulost,
brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestaite naradi pouzi-
vat, informujte svého zaméstnavatele a porad’te se s 1¢-
katem.

Drzte naradi lehkym, ale souc¢asné pevnym tichopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi si-
lou uchopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte k dr-
zeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

Za Gcelem piedchazeni zbyte¢nému zvySovani tirovni
hluku a vibraci:

Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vymeénujte a provadéjte udrzbu jeho piislusenstvi a spo-
ttebniho materidlu v souladu s pokyny uvedenymi v tom-
to navodu k obsluze;

Pouzivejte tlumici materialy, abyste zabranili ,,kmitani*
obrobku.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypari i manipulaci

s necistotami z pracovniho procesu, které¢ mohou zpiso-
bovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pii praci s materialy,
které zptisobuji uvoliiovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci po-
mucky.
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* Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni ne-
bo jina poskozeni reprodukéniho Gstroji. Nékteré priklady
takovych chemickych latek jsou tyto:

* olovo z olovnatych barev;

* cihly z krystalického kifemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

e arzén a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se pisobeni téchto la-
tek se lisi podle toho, jak ¢asto provadite takovy typ pra-
ce. Abyste omezili své vystaveni se ptisobeni téchto che-
mickych latek: pracujte v dobfe vétranych prostorach a
pouzivejte schvalené bezpeénostni ochranné pomicky,
jako jsou napfiiklad masky proti prachu, které jsou speci-
alné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
Castic.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou na-
piiklad elektricka nebo jina vedeni.

 Prach a vypary vznikajici pfi vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvofit potencialné vybusné prostiedi. Pouzivejte
systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery je
vhodny pro zpracovavany material.

» Tento nastroj neni urcen k praci v potencialné vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro ptipad kontaktu se zdroji
elektrického proudu.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dalezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a udrzbé produktu. Tyto znacky a Sti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilg.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

* Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Pfislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Video tykajici se bezpecnosti produktu pro
brusky

Zjistéte dalsi informace o bezpecnostnich funkcich brusek
spole¢nosti Atlas Copco a o dalsich opatienich, ktera musi
obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpecny provoz. Chcete-li si
video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nasnimejte kod
QR nize:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Levegdbedmld menete BSP  3/8"
Levegébeomlé menete NPT ~ 3/8"

Levegodfogyasztas terhelés 8 1/s (17 cfm)
nélkiili forgas esetén
Max. lizemi nyomas 6.3 bar (90 psig)

Maximalis tiresjarati fordulat- 12000 ford./perc (12000 rpm)
szam
Maximalis teljesitmény 2.3 kW (3.1 LE)

Ajénlott tdmléméret 16 mm x 3 m (5/8" x 10 1ab)

(atméro x hossz.)
Tomeg 1.9 kg (4.2 1b)

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felel6sséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 11148-7

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki informaciokat:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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A kiado alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgeskibocsatasrol

* Hangnyomasszint: 79 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eldirasainak megfelelGen.

» Hanger6szint: <80 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: <2.5 m/s?, bizonytalansag: - m/s% a
1S0O28927-1 elbirasainak megfelelen.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egy€b olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek €s az adott hasznalot érd sériilési kockazat
egyedi mértékd, ¢s fiigg attol, hogy a hasznald hogyan dolgo-
zik, tovabba fiigg a munkadarabtol, a munkaallomas tervezé-
sétdl, valamint az igénybevételnek valo kitettség idétartama-
tol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal felelds-
séget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos kitettsé-
gi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szitudciokra
vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all médunkban be-
folyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden ilitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Eszko-
z0k), majd 'Legislation' (Térvények) meniipont valasztasaval
érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatojaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérol és korlatozasarol szo616 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informéacio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. janius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a

termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo

jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszert kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat folya-
man nem szivarog ¢és nem képzodik a termékbdl, és az dlom
koncentracidja a teljes termékben joval a vonatkozo hatarér-
ték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak végén ve-
gye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara vonatkozé helyi
eléirasokat.

Regionadlis kbvetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonbozo vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznadlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizarolag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket specialis csiszolokorongok és kefék segitségé-
vel torténd anyageltavolitasra tervezték. A termék barmely
mar célra valo hasznalata nem engedélyezett.

Kompatibilis kiils6 tartozékok a felhasznalo kizarolagos fele-
16ssége mellett hasznalhatok.

Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csiszoloanyagos megmunkalasra terveztiik. Mas
jellegii hasznalata nem megengedett.
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Biztonsagi figyelmeztetd kifejezések

A biztonsagi figyelmeztet6 kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeril elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy stlyos sértiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkertilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT?” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-

JEGYZES léshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan

hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

A telepités attekintése

26853720587

A Ajanlott nyomaték E  Maximalis iiresjarati for-
dulatszam
B Csiga tomléhossz F  Ajanlott nyomaték
C Tomld atmérd G Ajanlott nyomaték
D Max. lizemi levegényo-
mas
A 15Nm (7,4 ft-b)
B L=900mm (35") (RUBAIR16)(RUBAIR16)
C  ©Ol6mm(5/8")
D 6.3 bar (-90 psig)
E 12000 ford./perc (rpm)
F 15 Nm (11,1 ft-1b)
G 5Nm (3,7 ft-lb)

104

Altalanos informdécié a biztonsdgos iizembe

helyezésrél

/\ FIGYELEM Siilyos, halalt okoz¢ sériilés veszélye

A magas fordulatszam stlyos, akar halalos sériilést okoz-
hat!

» Ne valtoztassa meg a szerszamgép fordulatszamat.

» Ne Iépje til a szerszamgépen feltiintetett maximalis
fordulatszamot.

» Hasznaljon nyomasszabalyozot mivel a magas leveg6-
nyomas tilsagosan magas fordulatszamot okozhat.

+ Ellendrizze, hogy a csatlakozasok ¢s a leveg6tomlo jo al-
lapotban vannak-e.

Rezgd szerszamra vonatkozé évintézkedések

A rezgést okozd szerszamok és a gyorsindito csatlakozas kozé
egy minimum 300 mm (12") hosszisagu rugalmas siiritettle-
veg6-tomlo beszerelése ajanlott.

Miikodtetés

Munka kozben

Hagyja abba a szerszam hasznalatat, ha szokatlanul nagy zaj
vagy vibracio észlelhetd a hasznalat kdzben.

Ezt a szerszamot semmilyen modon sem szabad megvaltoz-
tatni.

A munka megkezdése elbtt

@ Hasznalat el6tt ellendrizze, nem talalhato-e repedés vagy
sériilés a szerszamon. Ha barmilyen repedést vagy sérii-
1ést talal, cserélje ki és dobja el a szerszamot.

1. Terhelés nélkiili fordulatszam ellendrzése

g

* A 6,3 bar-os nyomason mért fordulatszam nem ha-
ladhatja meg a csiszolokorongon feltiintetett névleges
fordulatszamot.

A terhelés nélkiili fordulatszam ellendrzése el6tt ve-
gye le a koszorikorongot és kiilsé illesztéperemet.

» Naponta, és kiilondsen hosszi hasznalati sziinet utan,
ellendrizze a terhelés nélkiili fordulatszamot.

* Ellendrizze, hogy olvashato-e a szerszamon a fordu-
latszam jelzése.

» Tulgyorsulas esetén kiildje vissza javitasra a szersza-
mot.

2. A véddpajzs ellenbrzése

* Mindig a javasolt korongvéddt hasznalja, figyelve ar-
ra, hogy ne legyen hibas.
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» Soha ne hasznalja korongvédd burkolat nélkiil a ko-
szorfit.

* A korongvédo burkolatnak a felhasznalo és a kdszort
kozott kell lennie.

3. Inditokapcsold ellenbrzése

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy az inditokapcsold megfe-
lel6en mikodik.

» Ha az inditokapcsolé nem miikodik megfelelden, cse-
rélje le.

* Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal
az inditokapcsolot.

4. Lezarokészlet ellenérzése

* Amennyiben van a szerszamon, mindig hasznalja a
lezarokészletet.

5. Maximalis fordulatszdm ellendrzése

Max
speed

() ‘

* Ellendrizze, hogy a koszoriikorongon feltiintetett ma-
ximalis fordulatszam nagyobb-e vagy megegyezik-e
a koszoriin megadott fordulatszammal.

6. Koszoriikorong ellendrzése

el

7
DU

 Ellendrizze, hogy nem repedt vagy sériilt-e a kdszo-
riikorong.

» A koszoriikorongnak megfeleld lyukméretiinek kell
lennie, ¢és illeszkednie kell az orséra a kiegyensulyo-
zatlansagbol eredd vibracio elkeriilése érdekében.

» Szerelje le és cserélje le haladéktalanul a hibas ko-
szoriikorongot.

* Ne hasznaljon leejtett vagy sériilt korongot, mivel az
sulyos sériiléseket okozhat.

Illesztéperem ¢és korong ellendrzése

* A korong vagy az illesztdperem cseréjekor vagy a
szerszam beallitasakor mindig valassza le a szersza-
mot a levegéellatasrol.

» Ellendrizze, hogy az illesztéperem ¢és csiszolokorong
kombinacioja megfelel-e a nemzeti elirasoknak.

* Vizsgalja meg az illesztOperemet, hogy nincs-e rajta
repedés vagy sériilés.

* A javasolt meghuzényomatékkal illessze fel a pere-
met.

» Ha lezarokészletet hasznal, azt is a javasolt meghuzo-
nyomatékkal illessze fel.

* A korong felszerelése utan egy megfelelden védett
helyen végezzen probaiizemelést a csiszoloval.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kdszorii megfelelden
mikodik.

Személyi védofelszerelések

L)

A gépkezeldnek a kovetkezoket kell viselnie:
* Szemvédo eszkoz, véddszemiiveg vagy védémaszk.
* Fiilvédo
o Kesztyll
* Acélorru bakancs
¢ Védoruha, példaul borkotény.
* Sisak (a nehezebb miiveletekhez)

» Keriilje a szabadon lebegd ruhdzatot, hajat, ékszert
(beakadas veszélye).

Munkateriilet

12

SN

A sériilések elkeriilése érdekében ne engedjen kiviilallo
személyeket a munkateriilet kozelében tartozkodni.

* A kozelben tartozkodd személyeknek is fiil- és szem-
védot kell viselnitik.
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* (Gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyiségben megfeleld
a porelszivas és a szell6zés.

* Biztositson egy allvanyt a szerszam biztonsagos taro-
lasara.

* A munkat elszigetelt kornyezetben, lehetdség szerint
védotalak kozott végezze. Ha a korong megsériil, ki-
repiilhet.

Biztonsagi kioldoés szabdlyozdékar

A biztonsagi kioldoval felszerelt szabalyozdkar a szerszam
véletlen elinditasanak elkeriilésére szolgal.

@ Forditsa el a biztonsagi kioldot a biztonsagi funkci6 zaro-
lasahoz/feloldasahoz. Miel6tt elrakna a szerszamot, min-
dig forditsa a szabalyozokart lezart pozicidba.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi kioldo megfele-
16en miikodik.

» Ha a szabalyozdkar nem miikddik megfelelden, cserélje
le.

* Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal a biz-
tonsagi kioldot.

A munka befejezése utan

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

A leallitasi id6 5 masodpercnél hosszabb lehet. A termék
a szerszam kikapcsoldsa utan is okozhat személyi sérii-
1ést.

» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z96djon meg arrol,
hogy kikapcsolta, ¢s teljesen leallt.

» A leallashoz sziikséges id6 a hasznalt csiszol6tol
fligg.
Tarolja figyelmesen a szerszamot, megbizonyosodva arrol,
hogy nem indulhat be magatol.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

Ne szerelje szét a szerszamot.

Az itt leirt javitasokat kizarolag hivatalos szervizmuhely vagy
szakképzett szereld végezheti el.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye
A nyomas alatt [év0 levegd sériiléseket okozhat.

» Amikor a szerszamgép hasznalaton kiviil van vagy
miel6tt azt beallitana, kapcsolja ki a levegdellatd
rendszert.

» Engedje le a levegdnyomast a tomlobol és kosse le a
szerszamgépet a levegdellatd rendszerrdl, miel6tt
barmilyen beallitast végezne rajta.

» Mindig hasznalja megfeleld méretii tomlét €s meny-
nyiségl levegdnyomast hasznalja a szerszamgéppel.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informacidk a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HORDOZ-
HATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI ELO-
[RASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy hiv-
jaaz +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha problé-
mat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1épjen
kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegdéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

» Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbeal-
litasi miivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
el6tt zarja el a levegdadagolast, iiritse ki a tomlot és va-
lassza le az eszkozt a leveg6vezetékrol.

* Soha ne irdnyitsa a levegét onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk ¢s csatla-
kozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

» Ne haszndljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szdmmal. Vegye figyelembe a helyes 6sszeallitasra vo-
natkoz utasitasokat.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal, rogzitdsze-
geket kell felszerelni.

* Ne Iépje tul a 6,3 bar / 90 psi értékii — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegdnyomast.

A védodpajzs hasznalata

* Mindig az ajanlott tarcsavédot hasznalja a tarcsardl letord
darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

* Ha a boritds hasznalata k6zben mar tortént tarcsatorés, ne
hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar meg-
sériilt.

* Ha a szerszam (csiszol6) hasznalata kozben mar tortént
tarcsatorés, ne hasznalja tovabb.

» A véddboritast ugy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong ¢és a kezel6 kozott legyen.

« Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Beakadasi veszélyek

* Ne kozelitsen a forgd meghajto tengelyhez és koszoriiko-
ronghoz. A kikapcsolas utan a forgas még néhany masod-
percig folytatodik. Ne fektesse le a szerszamot, amig a
forgas teljesen meg nem szlnik.

» Laza ruhazat, kesztytlk, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

Repiil6 részek miatti veszély

* A tartozék vagy a munkafeliilet meghibasodéasa soran
nagy sebességll repiilé részek keletkezhetnek. A szikrak
és még a kisebb repiilé anyagok is szemsériilést vagy
vaksagot okozhatnak.
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Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

Az elrepedd csiszolotarcsa sulyos sériilést vagy halalt
okozhat.

Tachométerrel naponta ellendrizze, hogy a pneumatikus
csiszold sebesség ne legyen nagyobb a csiszolokorongon
feltiintetett fordulatszamnal.

Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, melynek
megengedett sebessége kisebb a pneumatikus csiszol6 se-
bességénél.

A csiszoldlapot szorosan a csiszolohoz kell rogziteni a
megfeleld szerszammal. A peremekrdl el kell tavolitani a
forgacsot, repedésmentesnek kell lenniiik és sima tapado-
feliilettel kell rendelkezniiik. Az orsoknak és orsofejek-
nek sériilésmentesnek kell lennitik.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

Tartozékcsere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tomlbdl és valassza le a szersza-
mot a levegdellatasrol!

Csak ajanlott méretii és tipust csiszolokorongokat hasz-
naljon.

Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve kordbban mar
leejtett korongot.

A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakadd sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

Ugyeljen az angolszisz és a metrikus mértékegységek ko-
z6tti kiilonbségre.

A csiszolokorongoknak konnyedén kell illeszkedniiik a
tengelyre, hogy a nyilasban ne keletkezzen fesziiltség. Ne
alkalmazzon sziikitdperselyt a korong nagyobb nyilasa-
nak csokkentésére.

A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytirtit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyéb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

Ha kiilonb6z6 méretii és tipust csiszoldlaphoz ill6 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszololapnak
megfeleld peremet szerelje fel.

Csészék, kapok vagy menetes furattal rendelkez6 duga-
szok rogzitésekor az orsd vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az karosithatja a csiszoldlapot.

Szoritsa ra a korongot a tengelyre igy, hogy ne perdiiljon
le arrdl a stritett levegd kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése el6tt teljes sebességgel forgatva
tesztelje a korongot. A véletleniil leszakado korongdara-
bok megallitasara hasznaljon korlatot (példaul egy nehéz
munkaasztal alatt). Azonnal allitsa le a berendezést, ha
vibraciot észlel.

Veszélyek miikodés kozben

A kezelének és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden: késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Ha hozzaér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a munkafe-
lilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat. Keriilje
az érintkezést és viseljen védodfelszerelést, példaul kesz-
tytit, kotényt és sisakot.

Munka kozben tigyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan timassza ala a munkadara-
bot a korong eclakadasanak megakadalyozasara. Ha mégis
clakadna, csokkentse a Iégnyomast és szabaditsa ki a ko-
rongot. A munka folytatasa ellendrizze, hogy nem sériilt-
e meg a korong, és megfeleléen van-e rogzitve.

Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

A csiszolaskor keletkez6 szikrak felgyujthatjak a ruhait és
sulyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy a
szikrak ne keriilhessenek a ruhara. Viseljen tiznek ellen-
allo6 ruhat és tartson a kozelben egy vodor vizet.

Miianyag vagy mas nem vezetd anyagokon torténd hasz-
nalat soran fenndll az elektromos kisiilés veszélye.

Ismétl6dé mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a

gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehet6leg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évo testhelyzetet. A hosszabb munkak
kdzben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liiktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek ese-
tén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatdjanak és fordul-
jon orvoshoz.

Zajjal és vibracioval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskdrosodast és egyéb problé-

makat — példaul fiilzagast — okozhat. Hasznaljon zajvé-
delmi eszk6zoket a munkaltatd elbirasai, illetve a munka-
egészségligyi vagy munkabiztonsagi elirasok szerint.

A vibracionak valo kitettség a kezek és a karok vérellata-
sat, valamint az idegszalfunkcidkat akadalyozhatja. Visel-
jen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és szarazon.
Hagyja abba a szerszam hasznalatat és forduljon orvos-
hoz, ha zsibbadas, viszketés, fajjdalom vagy a bdr elfehé-
redése 1ép fel!

A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vib-
racios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot szo-
ritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét egy
emeldvel.

A zaj és vibracio sziikségtelen névekedésének megel6zé-
se érdekében:

A szerszamot és annak tartozékait, fogyoeszkozeit a hasz-
nalati utmutatonak megfelelden lizemeltesse, tartsa kar-
ban, valassza ki és cserélje;

Hangtompit6 anyagokkal megelézheté a munkadarab
“csengése.”
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Munkavégzési ovintézkedések

* A megcesiszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos seriilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levé felesleges tomldszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szdrmazé olyan térmeléket, amely kéros lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi uton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast és
viseljen 1égzokésziiléket.

» A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok k6zé so-
roltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezdk:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

» Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitéanyagokbol

e A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockéazatoknak vald kitettség attol fliggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipust munkat. A
vegyi anyagoknak valo kitettség kockazatanak csokkenté-
se érdekében: dolgozzon jol szellztetett kornyezetben és
hasznaljon jovahagyott biztonsagi védokésziilékeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvédoé maszkok.

* Ismeretlen kdrnyezetben 6vatosan mozogjon. Rejtett ve-
szélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb ve-
zetékek.

* A csiszolasbol vagy koszoriilésbol eredd porok és gazok,
fiistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket alkot-
hatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak megfeleld
porelszivo vagy elnyomd rendszert!

» Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan robba-
nasveszélyes kdrnyezetben, és nem nyujt védelmet elekt-
romos vezeték érintésébdl fakadod dramiitéssel szemben.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jel6lések és matricak
mindig j6l olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1¢k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok
* Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési Gtmutatok

« Potalkatrészlistak
e Tartozékok
» Mcéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https:/
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képviseldhoz.

Termékbiztonsagi video csiszolégépekhez

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csiszologépekrol és a biz-
tonsagos mitkddéshez sziikséges elvégzendd miiveletekrdl.
Kattintson a hivatkozasra vagy szkennelje be a video alatt ta-
lalhato QR kodot:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tehniéni podatki

Technicni podatki
Navoj vhoda za zrak (BSP)  3/8 palca
Navoj vhoda za zrak (NPT)  3/8 palca

Poraba zraka pri prosti hitrosti 8 /s (17 cfm)

Maks. delovni tlak 6.3 bar (90 psig)
Najvecja prosta hitrost 12000 obr/min (12000 obr/
min)

Maks. izhodna mo¢ 2.3 kW (3.1 hp)

Priporocene dimenzije cevi 16 mm x 3 m (5/8 palca x 10

(premer x dolZina) cevljev)

Teza 1.9 kg (4.2 funta)
Izjave

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevil-
ko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 11148-7
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Safety Information

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka 79 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka <80 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij <2.5 m/s?, negotovost - m/s%, v
skladu s standardom 1S028927-1.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more od-
govarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri individual-
ni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta druzba
nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen nacin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v prirocniku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To je v
skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na osnovi
zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU). Svinec med
obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz izdelka, koncen-
tracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno nizja od ve-
ljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjevanju svinca ob
koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-

vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

/\ OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov s speci-
ficnimi brusili, koluti in krta¢ami. Druge vrste uporabe niso
dovoljene.

Zdruzljive nastavke tretjih oseb uporabljate izklju¢no na la-
stno odgovornost.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov z brusili.
Druge uporabe niso dovoljene.
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Varnostne opozorilne besede » Za preprecitev previsokega zracnega tlaka, ki lahko pov-

. . zroCi ¢ezmerno hitrost, uporabite tlacni regulator.
Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor »UP g

in Opomba pomenijo naslednje:  Preverite, ali so povezave in zracna cev v dobrem stanju.

NEVAR-  NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo Previdnostni ukrep pri delu z vibracijskim orodjem

NOST povzrocila smrt 0z. resne poskodbe, ¢e se ji ne ) T
izognete. Priporo¢amo, da med orodje, ki vibrira, in hitri prikljucek na-
OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah- mestite najmanj 300 mm (12") gibke cevi za stisnjen zrak.
LO ko povzroci smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne .
izognete. Delovanje
POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo- Med delom

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni- Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.
so povezane s telesnimi poskodbami.

Ce se med uporabo orodja pojavijo nenormalno glasni zvoki
in vibracije, prenehajte z uporabo.

Pred zacetkom dela

@ Pred uporabo preglejte orodje in preverite, da na njem ni
Navodila, specifi¢na za izdelek razpok ali drugih poskodb. Ce opazite razpoke ali druge
poskodbe orodje zamenjajte in zavrzite.

Namestitev . : .
amestite 1. Preverjanje proste hitrosti

g

+ Hitrost, izmerjena pri tlaku 6,3 bara, ne sme preseci
nazivne hitrosti, ki je oznacena na brusilniku.

Pregled namestitve

 Pred preverjanjem proste hitrosti odstranite brusilno
plosco in zunanjo prirobnico.

» Prosto hitrost preverjajte vsakodnevno, Se posebej po
dolgem obdobju neuporabe.

» Poskrbite, da bo oznaka hitrosti na orodju berljiva.

26853720567

* V primeru prekomerne hitrosti orodje vrnite v popra-

vilo.
A Priporocen navor E Prosta hitrost max. 2. Preverjanje §¢itnika plosce
B Dolzina gibke cevi F  Priporocen navor
C  Premer cevi G Priporocen navor
D Maks. delovni zracni tlak
A 15 Nm (7,4 ft-b)
B L =900 mm (35") (RUBAIR16) * Vedno uporabljajte priporoceni $¢itnik plosce ter se
C @16 mm (5/8") prepricajte, da ni poskodovan.
D 6.3 barov (-90 psig) « Nikoli ne uporabljajte brusilnika, ki nima names¢ene-
E 12000 obr/min (rpm) ga Scitnika plosce.
F 15 Nm (11,1 ft-1b) + S¢itnik plosée postavite med sebe in brusilno plosco.
G

5 Nm (3,7 ft-Ib) 3. Preverjanja sprozilca

Splosna varnost pri namestitvi

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb ali smrti

Cezmerna hitrost lahko povzroé¢i hude poskodbe ali smrt!

» Ne spreminjajte hitrosti orodja. * Prepricajte se, da sproZilec deluje pravilno.
» Ne g'remostite najvecje hitrosti, ki je navedena na + V kolikor sprozilec ne deluje pravilno, ga zamenjajte.
orodju.

* Sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s trakom.
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4. Preverjanje kompleta za zaklepanje » Ko sestavite kolut, izvedite testni tek brusilnika v za-
S¢itenem obmocju.

 Preverite, ali brusilnik deluje pravilno.

8. Osebna zai¢itna oprema

3

* Vedno uporabite komplet za zaklepanje, ce je prilo- 3
zen orodju \

5. Preverjanje najvedje hitrosti Q

Zagotovite, da upravljavci uporabljajo:

» Poskrbite, da bo navedena najvecja hitrost brusilne

plosce vecja ali enaka hitrosti, ki je navedena na bru- * Zagcita za oCi, ocala ali vizir.
silniku. + zaiCito za uiesa
6. Preverjanje brusilne plosce  rokavice

* cevlje z jeklenim vlozkom za zasc€ito prstov

« za$Citna oblacila, na primer usnjeni predpasnik

« celado (za tezje aplikacije)

» Izogibajte se delu z ohlapnimi oblacili, lasmi ali naki-
tom (tveganje vpotega).

9. Delovno obmogje

e

N

 Poskrbite, da brusilni kolut ni razpokan ali kakor koli

poskodovan.
* Preverite, ali ima brusilni kolut odprtino pravih di- Poskrbite, da v delovnem obmodju ni drugih ljudi, tako
menzij in ali je pravilno namescen na vreteno, da se da se ne bodo mogli poskodovati.

izognete neuravnotezenim vibracijam. P .. . PR S
ognete neuravnoteze vibracija * Ljudje v okolici morajo nositi zaséito za sluh in o¢i.

* Poskodovano brusilno plos¢o nemudoma zamenjajte. - Prepricajte se, da je v prostorih zadostno prezrateva-

* Ne uporabljajte koluta, ki vam je padel ali je posko- nje in odsesavanje prahu.

dovan, ker lahko povzroci hude poskodbe. * Prepricajte se, da je na voljo stojalo ali prostor, ka-

7. Preverjanje prirobnice in plosée mor lahko varno postavite orodje.

* Delajte v ograjenem obmocju, kjer so po moznosti
uporabljene zascitne stene. Obstaja tveganje, da zlo-
mljeni diski odletijo.

Rocica za plin z varnostnim sproZilcem

Rocica za plin z varnostnim sprozilcem sluzi preprecevanju
 Pri zamenjavi prirobnice ali plos¢e ali prilagajanju nehotenega zagona orodja.

orodja vedno odklopite dovod zraka. (i) Preklopite varnostni sprozilec, da zaklenete oz. odklenete

 Poskrbite, da kombinacija prirobnice in plosc¢e ustre- varnostno funkcijo. Preden orodje pospravite, rocico za
za nacionalnim predpisom. plin vedno preklopite v zaklenjeni polozaj.

» Preverite, da je prirobnica ¢ista in neposkodovana.  Preverite, ali varnostni sprozilec deluje pravilno.

¢ Prirobnico pritrdite s priporo¢enim zateznim momen- * V kolikor ro€ica za plin ne deluje pravilno, jo zamenjajte.
tom.

* Varnostnega sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s
» Ce uporabljate komplet za zaklepanje, ga pritrdite s trakom.
priporo¢enim zateznim momentom.
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Po kon¢anem delu

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Cas ustavljanja je lahko daljsi od 5 sekund. Izdelek lahko
povzroci telesne poskodbe tudi po tem, ko je orodje iz-
kljuceno.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo iz-
klopljeno in popolnoma zaustavljeno.

» Cas ustavljanja je odvisen od uporabljenega brusila.

Orodje previdno odlozite, tako da ni tveganja za samodejni
zagon orodja.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Orodja ne smete razstaviti.

Servis lahko izvajajo samo pooblas¢ene delavnice ali usposo-
bljeni servisni tehniki.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb
Stisnjen zrak lahko povzroci poSkodbe.

» Ce zraka ne uporabljajte ali pred kakr$nimi koli na-
stavitvami, vedno izklopite napajanje z zrakom.

» Ce orodja ne uporabljate ali pred kakr§nimi koli na-
stavitvami, sprostite sprostite zracni tlak v cevi in ga
odklopite z napajanja z zrakom.

» Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zraéni tlak
za orodje.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnevmat-
skih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://glo-
bal.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V pri-
meru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se obr-
nite na ANSI preko spletne strani https://www.an-
si.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljuditvi
 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzrocijo resne poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

* Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno uredi-
tev si poglejte navodila.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najve¢jega zra¢nega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala plosce

» Za zmanjSanje nevarnosti poSkodbe, do katere lahko pri-
de zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporo¢amo upo-
rabo varovala plosce.

+ Ce je varovalo prestalo zlom ploice, ga ne uporabljajte
vec. Lahko je poskodovano.

+ Ce je orodje (brusilnik) prestalo zlom plos¢e, ga ne upo-
rabljajte vec.

* Varovalo namestite med brusilno plos¢o in upravljalca.

» Za zasCito drugih oseb pred leteCimi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrade.

Nevarnosti zaradi zapletanja

* Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonskemu vretenu in bru-
silu. Vrtenje se lahko nadaljuje Se nekaj sekund po tem,
ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite, dokler vrte-
nje ni popolnoma konéano.

+ Ce ohlapna oblacila, rokavice, nakit, ogrlice in lase pribli-
zate orodju in pripomockom, lahko pride do dusenja, iztr-
ganja las in/ali ran.

Tveganja izvrZenih kosov

* Pri odpovedi pripomocka, brusila ali obdelovanca lahko
nastanejo izstrelki z visoko hitrostjo. Iskre zaradi trenja in
celo majhni izvrzeni predmeti lahko poskodujejo o¢i in
povzrocijo slepoto.

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zasc€ito za oci in
obraz.

* Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

* Brusilna plosca, ki po¢i, lahko povzroci zelo resne po-
Skodbe ali celo smrt.

S tahometrom dnevno merite hitrost zracnega brusilnika
in poskrbite, da ne bo presegla hitrosti RPM, oznacene na
brusilni plos¢i.

* Nikoli ne uporabljajte brusilne plos¢e z nizjo nazivno hi-
trostjo od hitrosti zra¢nega brusilnika.

* Poskrbite, da boste s prilozenimi orodji brusilo dobro
vpeli v brusilno orodje. Na prirobnicah ne sme biti iglic
ali razpok in imeti morajo ploske povrsSine za vpenjanje.
Vretena in navoji vreten ne smejo biti poskodovani ali
obrabljeni.

* Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.
Tveganja pri namestitvi

* Pred zamenjavo priklju¢kov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zracni cevi in orodje odklopite od do-
voda zraka.

» Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe brusiv.

» Ne uporabljajte razpokanega ali poskodovanega brusnega
papirja.
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Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih bru-
silnih plos¢, je potrebno uporabiti ustrezne nastavke.

Izogibajte se neujemanju med UNC in metri¢nimi navoji.

Brusilna plosca se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odvecne napetosti. Za uporabo bru-
silnih plos¢ z vecjimi odprtinami ne uporabljajte reducir-
nih pus.

Za namestitev brusilne plos¢e uporabljajte le prirobnice,
ki so prilozene brusilniku. Ravna tesnila ali drugi adapter
lahko preobremenijo plos¢o. Med prirobnice in brusilno
plosco vedno namestite tamponske diske iz tezkega papir-
ja.

Ce ste dobili ve¢ prirobnic za razli¢ne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v upo-
rabi.

Ce namescate ¢ase, konuse ali ¢epke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme stikati z dnom odprtin, ker
obremeni brusilo.

Plosco pricvrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je zra¢ni brusilnik ugasnjen, sname z vretena.

Pred brusenjem preizkusite delovanje plosce tako, da
orodje za kratek Cas zazenete na vso moc¢. Orodje zazeni-
te za pregrado (kot npr. pod tezko delovno mizo), da tako
zaustavite morebitne zlomljene dele plosée. Ce je vibrira-
nje premocno, takoj prenehajte.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fiziéno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju: bodite pripravljeni na
povratno odzivanje na obicajne ali nenadne premike in
uporabljajte obe roki.

Ob stiku z nastavkom, iskrami ob brusenju ali delovno
povrsino se lahko urezete ali opecete. [zogibajte se stiku
in nosite zasc¢itno opremo kot so rokavice, predpasnik in
¢elada.

Med rezanjem bodite pozorni, da se rezalna plosca ne za-
tika. Obdelovanec pridrzite z obeh strani reza in tako pre-
pregite, da se plo$¢a zatakne. Ce pride do zatika, sprostite
plin in plosco izvlecite. Pred nadaljevanjem preverite, da
je plosca neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko bruSenje nikoli ne uporabljajte rezalnih plos¢.

Iskre ob brusenju lahko vzgejo oblacila in povzrocijo hu-
de opekline. Poskrbite, da iskre ne pridejo v stik z oblaci-
li. Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v blizini ve-
dro z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plasti¢nih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektrostaticne
razelektritve.

Tveganje zaradi ponavljajocih se gibov

Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zac¢uti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih tele-
sa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S spre-
minjanjem drze med daljSimi opravili lahko preprecite
neugodje in utrujenost.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo ne-
udobje, bolecina, drhtenje, SC¢emenje, zvenenje, otopelost,
obcutek zganja ali otrdelost. Prenehajte uporabljati orod-
je, obvestite delodajalca in se posvetujte z zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje zivce in pre-
preci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite sprosceno, a zanesljivo, ker je tveganje za-
radi vibracij na splosno vecje, ¢e orodje drzite mocéneje.
Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij:

orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-

rial pa izberite, vzdrzujte in menjajte skladno s tem pri-
ro¢nikom z navodili;

Za preprecevanje »zvonjenja« obdelovancev uporabite
blazilne materiale.

Nevarnosti na delovnem mestu

Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok za resne poskod-
be ali smrt. Bodite pozorni na dele cevi, ki bi se nahajali
na pohodnih ali delovnih povrSinah.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materialom, ki ustvarja letece delce, upo-
rabite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, prirojene napake ali druge
razmnozevalne okvare. Nekateri primeri teh kemikalij so:

e svinec iz barv na svinceni osnovi

* kristaliniéne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

* arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri tej izpostavljenosti je odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Da boste zmanjsali
izpostavljenost tem kemikalijam: delajte v dobro prezra-
¢enem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno opre-
mo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena za fil-
triranje mikroskopskih delcev.

V neznanih okoljih bodite izjemno previdni. Mozno je, da
obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali drugi
servisni vodi.

Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi pra-
hu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju. Uporabite
sistem za odsesavanje prahu ali duSenje, primeren za ob-
delovani material.
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» To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektriénemu to-
ku.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Video o varnosti izdelka za brusilnike

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah brusilnikov Atlas Cop-
co in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno upora-
bo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj, da si
ogledate video posnetek:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Date tehnice

Date tehnice

Filet admisie aer BSP 3/8 in
Filet admisie aer NPT 3/8 in

GTG22-HA G120-M14

Consum de aer la turatiein 8 1/s (17 cfm)

gol

Presiunea maxima de lucru 6.3 bar (90 psig)

Turatie libera maxima 12000 r/min (12000 rpm)

Putere maxima 2.3 kW (3.1 hp)

Dimensiune recomandata 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
furtun

(diametru x lungime)

Greutate 1.9 kg (4.2 1b)

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 11148-7

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 79 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

 Nivelul puterii sunetului <80 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor <2.5 m/s’, incertitudine - m/
s?, conform cu ISO28927-1.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii §i riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.
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Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale 1n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o evalu-
are individuala a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectdnd "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate in vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia curen-
ta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor legitime
din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu se va
scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utilizarii nor-
male, concentratia de plumb metal din produsul finit este mult
sub limitele prevazute. S aveti in vedere cerintele locale pri-
vind eliminarea plumbului la incheierea duratei de exploatare
a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

* Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat indepartarii de material folosind
anumite roti si perii abrazive. Nu este permis nicio alta utili-
zare.

Accesoriile compatibile terta parte sunt folosite pe raspunde-
rea exclusivd a utilizatorului.

Scop preconizat

Acest produs este destinat indepartarii de material prin inter-
mediul abrazivilor. Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE
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Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Aspecte generale privind instalarea

26853720587

Cuplu recomandat E  Turatie libera maxima
Lungime furtun pivotant F  Cuplu recomandat

Diametru furtun G Cuplu recomandat

O o w >

Presiunea maxima de lu-
cru aer

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
@16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Qmmgaw»

Siguranta generala a procedurii de instalare

A AVERTISMENT Pericol de vitimare grava sau de-
ces

Supraturatia poate provoca vatamari grave sau decesul!
» Nu schimbati turatia uneltei.
» Nu depasiti turatia maxima specificata pe unealta.

* Pentru prevenirea unei presiuni de aer prea ridicate, care
poate genera supraturatie, folositi un regulator de presiu-
ne.

» Verificati daca conexiunile si furtunul de aer sunt in stare
buna.

Precautii privind unealta cu vibratii

Se recomanda ca intre o unealtd cu vibratii si cuplajul rapid sa
se introduca un furtun flexibil de aer comprimat cu lungimea
minima de 300 mm (12").

Operarea

in timpul lucrului

Incetati utilizarea uneltei daci in timpul procedurii se produc
zgomote si vibratii anormale.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau accesorii-
lor sale.

Inainte de a incepe lucrul

@ Verificati dacad unealta prezinta fisuri sau deteriorari ina-
inte de utilizare. In cazul in care se constata fisuri sau de-
teriordri; inlocuiti si aruncati unealta.

1. Verificare turatie de mers in gol

 Turatia, masurata la o presiune de 6,3 bari, nu trebuie
sa fie mai mare decat viteza nominala, marcata pe
polizor.

* Anterior verificarii turatiei la gol, demontati discul
polizor si flansa exterioara.

 Efectuati verificari zilnice ale turatiei de mers in gol,
in special dupa perioade indelungate de neutilizare.

* Valoarea turatiei marcata pe unealta trebuie sa fie li-
zibila.

» Returnati unealta pentru reparare daca turatia este
prea mare.

2. Verificarea aparitorii discului

 Folositi intotdeauna aparatoarea de disc recomandata
si verificati sa nu fie deteriorata.

* Nu utilizati niciodata discul polizor fara aparatoare.
» Amplasati aparatoarea intre dumneavoastra si disc.

3. Verificare declansator

» Verificati dacd declansatorul functioneaza corect.

* Inlocuiti declansatorul daca acesta nu functioneaza
corect.

* Nu scoateti niciodata declansatorul. A nu se bloca
niciodatd cu banda adeziva.

4. Verificare kit de blocare

 Utilizati intotdeauna kit-ul de blocare daca a fost fur-
nizat impreuna cu unealta.
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5. Verificare turatie maxima

()

Max
speed

\©

Valoarea turatiei specificate pe disc trebuie sa fie mai
mare sau egala cu cea marcata pe polizor.

6. Verificare disc polizor

Acesta nu trebuie sa fie absolut deloc fisurat sau de-
teriorat.

Verificati daca orificiul discului polizor are diametrul
corect, iar discul trebuie montat corect pe ax pentru a
preveni vibratii inegale.

Scoateti si inlocuiti imediat discurile polizor deterio-

rate.

Nu folositi discuri care au fost scapate pe jos sau de-
teriorate, deoarece acestea pot produce vatamari gra-
ve.

7. Verificarea flansei si a discului

Atunci cand nlocuiti flansa sau discul sau reglati
unealta, deconectati intotdeauna sursa de aer.

Ansamblul flansa-disc trebuie sa corespunda preve-
derilor in vigoare la nivel national.

Verificati daca flansa este curata si fara deteriorari.

Atasati flansa folosind cuplul recomandat de strange-
re.

Daca este folosit un kit de blocare, atasati-1 folosind
cuplul recomandat de strangere.

Dupé montarea discului, testati polizorul intr-o zona
protejata.

Verificati daca polizorul functioneaza corect.

8. Echipamentul de protectie personald
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Operatorii trebuie sa poarte:

Echipament de protectie a ochilor, ochelari de protec-
tie sau viziera.

Echipament de protectie antifonica
Manusi
Incaltaminte cu bombeu metalic

Imbracaminte de protectie, cum ar fi un sort din pie-
le.

Casca (pentru protectie la utilizarea de echipamente
grele)

Nu utilizati imbracamintea larga, parul trebuie strans,
nu sunt permise bijuteriile (exista riscul prinderii
acestora).

9. Spatiul de lucru

In spatiul de lucru nu trebuie sa se mai afle si alte persoa-
ne, pentru a se evita vatimarea acestora.

Persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte de
asemenea echipament de protectie pentru urechi si
ochi.

Asigurati-va ca sistemele de ventilatie si extractia
prafului au capacitate suficienta.

Asigurati-va ca aveti un spatiu sau stand unde sa pu-
teti 1dsa unealta in siguranta.

Lucrati intr-o zona izolata, daca este posibil, prevazu-
ta cu pereti de protectie. Exista riscul proiectarii bu-
catilor dintr-un disc spart.

Maneta de actionare cu protectie la declansarea
accidentala

Scopul unei manete de actionare cu protectie la declansarea
accidentald este de a evita pornirea accidentala a uneltei.

@ Intoarceti protectia la declansarea accidentala pentru a
bloca/debloca functia de protectie. Puneti intotdeauna
maneta de actionare in pozitia blocata Tnainte de a depo-
zita unealta.

 Verificati daca protectia la declansarea accidentala func-
tioneaza corect.

* Inlocuiti maneta de actionare daca aceasta nu functionea-
za corect.
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* Nu scoateti niciodata protectia la declansarea accidentala.
A nu se bloca niciodata cu banda adeziva.
Dupa incheierea activitatii
/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Timpul de oprire poate fi mai mare de 5 secunde. Produ-
sul ar putea provoca vatamari corporale chiar si dupa ce
unealta a fost oprita.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi lasata din mana.

» Durata de oprire depinde de tipul foii abrazive folosi-
te.

Puneti unealta jos cu atentie, astfel incat sa nu existe riscul
pornirii accidentale.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

A nu se demonta unealta.

Operatiunile de service trebuie desfasurate exclusiv de catre
ateliere autorizate sau tehnicieni calificati.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava
Aerul comprimat poate cauza vatamari.

» Daca unealta nu este utilizatd sau anterior eventuale-
lor reglaje, inchideti alimentarea cu aer.

» Atunci cand nu este utilizata sau anterior eventuale-
lor reglaje, eliminati presiunea aerului din furtun si
decuplati unealta de la sursa pneumatica.

» Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea corec-
ta si presiunea adecvata uneltei.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-
telor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la ht-
tps://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800 447-2273.
Daca apar dificultati in obtinerea standardelor ANSI,
contactati ANSI prin https://www.ansi.org/

Pericole asociate alimentérii cu aer si conexiunilor
* Aecrul comprimat poate cauza vatamari grave.

 Cand nu utilizati unealta, inaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer, go-
liti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de la
sursa de aer.

» Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exis-
ta furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta
unealta. Pentru asamblarea corectd consultati instructiuni-
le.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie
montate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Utilizarea aparatorilor de disc

» Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucatile de disc de poli-
Zor rupte.

» Daca aparatoarea a fost deja supusa socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sa fie deteriorata.

» Daca unealta (polizorul) a fost deja supusa socului ruperii
unui disc, nu o mai folositi.

» Aparatoarea trebuie pozitionata ntre disc si utilizator.

« Utilizati bariere suplimentare de protectie pentru a proteja
alte persoane Tmpotriva bucatilor de disc rupte si a scante-
ilor produse prin polizare.

Pericole de agatare si incurcare

 Pastrati distanta fatd de axul rotativ si suprafetele abrazi-
ve in timpul rotatiei. Rotatia poate continua cateva secun-
de dupa eliberarea butonului de actionare. Nu lasati
unealta din mana pana la oprirea sa completa.

* Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau lace-
ratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta de unealta si
de accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

» Spargerea accesoriului, dispozitivului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera buciti proiectate cu mare vite-
za. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucétile pro-
iectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca orbi-
rea.

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau Intre-
tineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

+ Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari gra-
ve sau chiar decesul.

» Masurati zilnic turatia polizorului pneumatic cu un turo-
metru, pentru a va asigura ca nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

* Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tura-
tie nominald mai mica decat cea marcata pe polizorul
pneumatic.

* Cu ajutorul uneltelor furnizate, verificati daca abrazivul
este fixat in siguranta pe polizor. Flansele nu trebuie sa
prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de suprafete de
prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie sa fie deteri-
orate sau uzate.

 Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
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Pericolele prezentate de accesorii

Cand inlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna alimen-
tarea pneumatica, eliberati presiunea din furtunul de aer si
deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost scapa-
te pe jos.

Fixarea corecta a discului este esentiald pentru evitarea
vatdmarilor provocate de spargerea discului.

Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

Discul de polizor trebuie sa se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este interzi-
sa folosirea de bucse reductoare la utilizarea de discuri cu
orificii mai mari.

La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizirii de saibe
plate sau a altor elemente de imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase din sugativa
intre flansele de strangere a discului si discul abraziv.

Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni §i tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului utili-
zat.

La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii fileta-
te, capatul dinspre ax nu trebuie sa intre in contact cu par-
tea inferioara a orificiului, deoarece va tensiona abrazi-
vul.

Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice aluneca-
rea si aruncarea discului la oprirea polizorului pneumatic.

Inainte de polizare testati discul, adica turati polizorul la
maximum timp de cateva secunde. Utilizati o bariera de
protectie (de exemplu in spatele unui banc de lucru solid),
care si retina eventualele buciti rupte din disc. in cazul in
care constatati o vibratie prea puternica opriti imediat
unealta.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sd controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare

sau suprafata de lucru, poate provoca taieturi sau arsuri.
Evitati contactul si purtati echipament de protectie ca de
exemplu manusi, sort si casca.

Atunci cand tdiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa de lucru trebuie spriji-
nita in ambele parti ale liniei de taiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continudrii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

Este interzisa folosirea discurilor de taiere pentru poliza-
re.
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Scanteile produse prin polizare pot aprinde imbracamin-
tea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca scanteile nu
ajung pe imbracaminte. Purtati imbracaminte ignifuga si
aveti la indemana o galeatd cu apa.

Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealtd electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul maini-
lor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifica-
rea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de arsu-
ra sau rigiditatea persistente si recurente. incetati utiliza-
rea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si adre-
sati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, aga cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati imbraca-
minte calduroasa si pastrati-va mainile calde si uscate.
Daca remarcati amorteald, furnicaturi, durere sau albirea
pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lucru an-
gajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este crescu-
ta. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un ba-
lansier.

Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii:

Utilizati si intretineti unealta si selectati, intretineti si In-
locuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiuni-
lor prezentate in acest manual;

Pentru a preveni \"zdranganitul\" pieselor de prelucrat fo-
lositi materiale amortizoare.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cézaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere, poliza-

re, gaurire sau in urma altor activitati din constructii con-

tin substante chimice care, dupa cum se stie in statul Cali-
fornia, sunt cancerigene si provoaca malformatii congeni-
tale sau afectiuni reproductive. Printre aceste chimicale se
numara:
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* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu cris-
talizat si alte produse de zidarie

* Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectudrii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine ae-
risita si dotatd cu echipamente de protectie aprobate, pre-
cum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea par-
ticulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de altd natura.

 Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
pulberii, adecvate pentru tipul de material in lucru.

» Aceastd unealtd nu este destinatd pentru utilizarea in at-
mosfere potential explozive si nu este izolata in cazul in-
trarii in contact cu surse de tensiune electrica.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguran{a personala si intrefinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

* Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Prezentare video pentru siguranta
polizoarelor

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale polizoare-
lor marca Atlas Copco si despre masurile pe care trebuie sd le
adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pentru a vedea
prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau scanati codul
QR de mai jos:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14

Teknik Veriler

Teknik veriler

Hava girisi dislisi BSP
Hava girisi dislisi NPT
Serbest hizda hava tiiketimi
Maks. calisma basinci
Maks. serbest hiz

Maks gii¢

Onerilen hortum boyutu
(dx1)

Agirlik

3/8 in

3/8 in

8 1/s (17 cfm)

6.3 bar (90 psig)

12000 dev/dk (12000 rpm)
2.3 kW (3.1 hp)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

1.9 kg (4.2 1b)

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir
sorumlulugumuz altinda iiriiniin (ads, tipi ve seri numarast ile
on sayfaya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu

oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Gegerli dengelenmis standartlar:

ENISO 11148-7

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Héikan Andersson, Managing Director

Yayinlayanin imzast

/

Giirtiltii ve Titresim Agiklamasi

+ Ses basinci seviyesi 79 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

* Ses giicii seviyesi <80 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.
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« Titresim toplam degeri <2.5 m/s?, belirsizlik - m/s?,
1S0O28927-1 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayr1 is
yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zgudiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, calisilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu
tutulamayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve

'Legislation' (Mevzuat) segeneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giirtiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gzetim programi 6neriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giirtiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren {iriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iirlinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iriindeki kursun metali konsantrasyonu gecerli esik sinirinin
oldukga altindadir. Liitfen tirlintin kullanim 6mrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve pargalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayn.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, caligtirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, 6zel zimpara diskleri ve firgalar kullanarak malzeme
¢ikarmak i¢in tasarlanmistir. Bagka amaglarla kullanima izin
verilmemektedir.

Ugiincii taraf uyumlu aksesuarlarin kullanimi tamamen
kullanicinin sorumlulugundadir.

Kullanim Amaci

Bu tirtin asindirict maddeler kullanilarak malzemelerin
kaldirilmast igin tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi
yasaktir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyar1, Dikkat ve ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarisi sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalar bildirmek i¢in kullanilir.
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Uriine Ozel Talimatlar Calismaya Baslamadan Once

@ Kullanmadan dnce alette gatlak veya hasar olup
olmadigini kontrol edin. Herhangi bir ¢atlak veya hasar

Kuruluma Genel Bakig bulunursa; aleti degistirin ve atin.

1. Serbest hiz kontrolii

g

* Hiz, 6,3 bar basingta 6l¢iildiigiinde, taslama makinesi
iizerinde isaretli nominal hizdan daha yiiksek
olmamalidir.

Montaj

 Serbest hiz kontroliinii gergeklestirmeden once,
taglama ¢arkini ve dis flang1 sokiin.

26853720587
.

Serbest hiz kontrollerini her giin ve 6zellikle de uzun
bir siire kullanim dis1 kaldiktan sonra gergeklestirin.
A Onerilen tork E Maks. serbest hiz * Aletteki hiz igaretinin okunabildiginden emin olun.
B Déner hortum uzunlugu F  Onerilen tork + Asirt hizlandiginda aleti onarim igin geri génderin.
C Hortum ¢ap1 G Onerilen tork 2. Disk korumas1 kontrolii
D Maks. galisma havast
basinci
A 15 Nm (7.4 ft-b)
B L =900 mm (35") (RUBAIR16)
¢ 016 mm (5/8 ) * Her zaman 6nerilen disk korumasini kullanin ve
D 6.3 bar (-90 psig) hasarsiz oldugundan emin olun.
E 12000 dev/dk (rpm) * Asla cark korumasiz bir taglayict kullanmayin.
F 15 Nm (11.1 ft-1b) . iy
» Cark korumasini sizinle taglama ¢arki arasina getirin.
G 5 Nm (3.7 ft-1b)

3. Tetik kontrolii

Genel Kurulum Giivenligi

A UYARI Ciddi Yaralanma veya Oliim Tehlikesi

Asir1 hiz ciddi yaralanmaya veya 6liime neden olabilir!

» Aletin hizini degistirmeyin.

. . . . + Tetigin dog listigind in olun.
» Alet lizerinde isaretli azami hiz1 devre dis1 cgin Cogru catishgindan emin olun

birakmayn. * Dogru ¢alismiyorsa, tetigi degistirin.
 Asir1 hiza neden olabilecek ¢ok yiiksek hava basincin * Asla tetigi sckmeyin veya bantla kilitlemeyin.
onlemek igin bir basing regiilatori kullanin. 4. Kilitleme seti kontrolii

» Baglantilarin ve hava hortumunun iyi durumda
oldugundan emin olun.

Titresimli Alet Onlemleri

Titresimli alet ile hizli baglant1 arasinda basingli hava igin
minimum 300 mm (12") uzunlugunda esnek hortum

kullanmanizi neririz.  Aletin yaninda saglanmigsa, her zaman kilitleme
setini kullanin.
Caligstirma 5. Maksimum hiz kontrolii

Calisma Sirasinda

Kullanim sirasinda anormal yiiksek sesli giiriiltiiler ve
titresimler olusursa aleti kullanmay1 durdurun.

Bu alet ve aksesuarlart higbir sekilde degistirilmemelidir.
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» Taglama carkinin belirtilen maksimum hizinin,
taglayicida isaretlenen hizdan biiyiik veya ona esit
oldugundan emin olun.

6. Taslama carki kontrolii

» Taslama ¢arki catlak veya herhangi bir sekilde hasarl
olmadigindan emin olun.

* Dengesiz titresimleri 6nlemek i¢in, taglama ¢arkinin
dogru delik boyutlarinda ve mile dogru takilmis
oldugundan emin olun.

» Hasarli taglama carklarimi hemen sokiin ve degistirin.

» Agir yaralanmalara neden olabileceklerinden,
disiiriilen veya hasarli ¢arklart kullanmayin.

7. Flans ve cark kontrolii

* Flansg veya diski degistirin veya aleti ayarlarken her
zaman hava girisini kesin.

* Flang ve disk kombinasyonlarinin ulusal
yonetmeliklere uygun oldugundan emin olun.

 Flansin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
 Flansi onerilen sikma torkunda takin.

+ Bir kilitleme kiti kullanildiginda, onu 6nerilen sitkma
torkunda takin.

» Carki taktiktan sonra, taslayiciyr korunmus bir alanda
calistirarak test edin.

» Taslayict dogru ¢aligtigindan emin olun.

8. Kisisel koruyucu donanim

)

Operatdrlerin asagidakileri kullandigindan emin olun:

* G0z korumasi, koruyucu gozliik veya bir siper.

» Koruyucu kulaklik

+ Eldivenler

* Celik parmak uglu ayakkabilar

+ Ornegin deri onliik gibi koruyucu giysiler.
 Bir kask (daha agir uygulamalar igin)

» Bol giysiler, sa¢ veya taki kullanmayin (takilma riski
vardir).

9. Calisma alam

12

N

Kimsenin yaralanmamasi i¢in, ¢alisma alaninda baska
kimse bulunmadigindan emin olun.

* Yakindaki insanlarin koruyucu kulaklik ve gézlik
kullanmast gerekir.

» Sahadaki havalandirma ve toz ¢ikarma sistemleri
yeterli oldugundan emin olun.

 Aletin giivenli bir sekilde konulabilecegi bir altlik
veya yer bulundugundan emin olun.

* Miimkiinse koruyucu duvarlari olan, yalitilmig bir
alanda c¢alisin. Kirilan disklerin firlayip gitme riski
vardir.

Emniyet Tetikli Gaz Kolu

Emniyet tetigine sahip bir gaz kolunun amaci, aletin istem
dis1 calistirilmasini 6nlemektir.

@ Emniyet fonksiyonunu kilitlemek/kilidini agmak i¢in
emniyet tetigini ¢evirin. Aleti kaldirmadan 6nce gaz
kolunu daima kilitli konuma getirin.

* Emniyet tetiginin dogru ¢alistigindan emin olun.
* Dogru ¢alismiyorsa gaz kolunu degistirin.

* Emniyet tetigini asla ¢ikarmayin veya bantla kilitlemeyin.

Calisma Bittikten Sonra
/\ UYARI Yaralanma Riski

Durma siiresi 5 saniyeden uzun olabilir. Uriin, alet
kapatildiktan sonra bile yaralanmalara neden olabilir.

» Yere konulmadan 6nce aletin kapatilmig oldugundan
ve tamamen durdugundan emin olun.

» Durdurma zaman kullanilan agindiriciya baglidir.

Aleti, aletin kendiliginden baglama riski olmayacak sekilde
dikkatli bir bigimde yere koyun.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi
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Aleti sokmeyin.

Servisin ancak yetkili atlyeler veya yetkili servis
teknisyenleri tarafindan yapilmasi gerekir.

A

UYARI Ciddi yaralanma riski
Basingli hava yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hava beslemesini daima kapatin.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hortumdaki hava basincini bosaltin ve
aleti hava beslemesinden ayirin.

» Alet i¢cin dogru hortum boyutunu ve hava basincini
kullandiginizdan emin olun.

Genel giivenlik talimatlari

®

Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numaral
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarin
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini
kapatin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava
beslemesi baglantisini kesin.

Higbir zaman havayi kendinize ya da baska birine
yoneltmeyin.

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti
pargalar1 olup olmadigint daima kontrol edin.

Cabuk agcilir kuplorleri alette kullanmayimn. Dogru
kurulum i¢in talimatlara bakin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini agsmayin.

Disk koruyucusu kullanimi

124

Kopan taglama diski pargalarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

Bir koruyucuda disk kirilmasi meydana geldiyse onu
kullanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

Alet (taslama makinesi) bir tekerlek kirtlmasina
dayanmissa, kullanmaya devam etmeyin.

Koruyucuyu, taslama diski ve operator arasina yerlestirin.

Bagkalarini disk pargalarindan ve taglama
kivilcimlarindan korumak i¢in bariyerler kullanin.

Takilma tehlikeleri

Déoner tahrik milinden ve asindiricidan uzak tutun.
Doniis, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

Giysiler, eldivenler, takilar, kolyeler ve saclar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara
ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

Aksesuarin veya asindiricinin veya is pargasinin zarar
gormesi, yliksek hizda hareket eden cisimler olusturabilir.
Taslama kivilcimlar1 ve firlayan kiigiik parcalar bile
gozlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

Aletin ¢alistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
tizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz
korumasi kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli gz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun.

Pargalanan bir taslama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Havali tagslama makinesi hizini, taslama diski tizerinde
belirtilen dakikadaki devir sayisindan (RPM) yiiksek
olmadigindan emin olmak i¢in her giin bir takometre ile
Ol¢iin.

Asla havali taglama makinesi hizindan daha diisiik bir hiz
ile damgalanmis taglama diski kullanmayn.

Asindiricinin taglama makinesine verilen aletler
kullanilarak sikica baglandigindan emin olun. Flanglarda
capak ve catlak olmamalidir ve baglanti yiizeyleri diiz
olmalidir. Miller ve mil digleri hasarsiz ve asinmamis
olmalidir.

Is pargasinin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Aksesuar tehlikeleri

Aksesuarlart degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinci hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantis1 kesin.

Yalnizca onerilen boyut ve tipte agindiricilar: kullanin.

Kirtllmis, ¢atlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmay1n.

Kirilan disklerden kaynaklanan yaralanmalar: 6nlemek
i¢in taglama diski montajiin dogru yapilmasi gerekir.

UNC ve metrik vida disleri arasindaki yanlis eslesmeden
kaginin.

Delik tizerinde zorlanmay1 6nlemek icin taglama diskleri
mil tizerine rahatga gegmelidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek i¢in daraltici bilezik
kullanmayi1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taslama
makinesi ile gelen flanglar1 kullanin. Yassi pullar ya da
diger adaptdrler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanslar
ile taglama diski arasinda her zaman agir kurutma kagidi
diskleri kullanin.

Farkli boyut ve tiplerde agindiriciya uyacak ¢ok sayida
flans tedarik edilirse, daima kullanilmakta olan asindirict
icin dogru flang(lar)1 takin.
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Canak, konik veya diiz parmak diskleri disli deliklere
takarken, asindiriciya baski uygulamamasi i¢in mil ucu
deligin alt kismina temas etmemelidir.

Havali taglama makinesi kapali iken gezinmesini
onlemek i¢in mil tizerindeki diski sikin.

Taslama Oncesinde, aleti tam hizda kisa bir siire
calistirarak taglama diskini test edin. Kirilabilecek disk
parcalarinin gelmesini dnlemek i¢in bir bariyer (6rnegin
agir bir ig tablasinin altr) kullandiginizdan emin olun.
Titresim ¢ok fazlaysa derhal durun.

Calisma tehlikeleri

Operatdrler ve bakim personeli, aletin biiytikliiglini,
agirhi@ini ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek
durumda olmalidir.

Aleti dogru sekilde tutun: normal ya da ani hareketlere
kars1 hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de
kullanabilecek pozisyonda olun.

Aksesuar, tagslama kivilcimlari veya ¢alisma yiizeyine
temas etmeniz halinde kesik veya yaniga maruz
kalabilirsiniz. Temastan ka¢inin ve eldiven, dnliik ve kask
gibi koruyucu donanimlar kullanin.

Kesme iglemi sirasinda disk sikismasini 6nleyin. Disk
sikismasini dnlemek icin is parcasini kesme ¢izgisinin her
iki yanindan destekleyin. Sikigma meydana gelirse, tetigi
serbest birakin ve diski kurtarm. Devam etmeden 6nce
diskin hasarli olmadigindan ve giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Yan taslama i¢in asla kesme disklerini kullanmayin.

Taslama kivilcimlari giysilerin alev almasina ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarimn giysilerin {izerine
gelmediginden emin olun. Yangina dayanikl giysiler
kullanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Plastik ve diger iletken olmayan maddeler iizerinde
kullanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet
kullanildig1 zaman, operatdr ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli gorevler sirasinda durus pozisyonunun
degistirilmesi rahatsizlik ve yorgunlugun 6nlenmesine
yardimct olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karimmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin,
isvereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalici isitme kaybina ve kulak
¢inlamast gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akisinin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte

duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime bagvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti
yiikseldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan
ancak giivenli bir sekilde kavrayin. Miimkiin olan
yerlerde, aletin agirligini bir dengeleyici ile destekleyin.

Girilti ve titresim seviyelerinde gereksiz artiglar
onlemek igin:

Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu
kullanim kilavuzuna gore yapin;

Is parcalarmin \"¢inlama\" yapmasini dnlemek icin
soniimleyici materyaller kullanin.

isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya 6liime yol

acan 6nemli bir nedendir. Yiirtime ya da ¢alisma alaninda
kalan fazla hortuma kars1 dikkatli olun.

Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilart
tutmaktan kacinin. Havada asilt partikiiller tireten
malzemelerle ¢alisirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.

Elektrikli zimparalama, dograma, taslama, delme ve diger
yapt faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger lireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igermektedir. Bu kimyasallardan bazilar
sunlardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

 Kiristalimsi silis tugla ile ¢cimento ve diger duvarcilik
tirtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagl olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak igin:
iyi havalandirilmis alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmis toz
maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kullanarak
caligin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Elektrik ya
da diger hizmet (gaz) hatlar gibi gizli tehlikeler
bulunabilir.

Zimparalamadan veya taglamadan kaynaklanan toz ve
dumanlar patlama tehlikesi tagiyan ortamlara neden
olabilirler. Islenmekte olan malzemeye uygun toz cekme
ya da giderme sistemlerini kullanin.

Bu alet muhtemel patlayict ortamlarda kullanilmak tizere
tasarlanmamustir ve elektrik ile temasa karst
yalitilmamustir.
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isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimna iligkin nemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

Taslama Makineleri icin Uriin Giivenligi
Videosu

Atlas Copco taglama makinelerindeki giivenlik 6zellikleri ve
giivenli bir ¢alisma i¢in operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu
gorilintiilemek i¢in baglantiya tiklaym ya da asagidaki QR
kodunu tarayin:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

TexHun4yeckm gaHHM

TexHu4YecKku OaHHU

Pe36a na orBopa 3a mputok  3/8 nHY
Ha Bb31yX BSP

Pe30a Ha oTBOpa 3a mpuToK  3/8 MHY
Ha Bb31yX NPT

GTG22-HA G120-M14

Pasxon Ha BB3yX mipu cBo- 8 1/s (11/cex) (17 cfm) (xy©.
00/THA CKOPOCT ¢byTta/MuH.)

Makxkc. paOOTHO HaJIITaHEe 6.3 6apa (90 psig (pyHTa Ha

KB. MHY)

12000 06./muH (12000 06./
MUH)

2.3 kW (3.1 hp) (x. c.)
[TpenopbuureneH pazmep Ha 16 MM X 3 M (5/8 in (MHYA) X

Maxc. cBoO0HA CKOPOCT

MaxkcumanHa MOIITHOCT

MapKyda 10 ft (dpyra)
(mrameTsp X IBIHKHHA)

Termno 1.9 kr (4.2 pyTa)
Oeknapauuu

EC AEKIIAPALINS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupame Ha cBOsI IMYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOAYKT (C UME, TUII U CEPUEH HOMED,
BIDKTE MIPEAHATA CTPAHUIA) € B CHOTBETCTBHE ChC CIIE/THA-
ta(ure) dupextuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[IpunoxeHn XxapMOHU3UPAHU CTaHAPTH:
ENISO 11148-7

Brnacture Morat fa MOMCKAT ChOTBETHATA TEXHUUECKA UH-
(hopmarms ot:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

IToamuc Ha U31aBaIIOTO JIUIIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

» Hugo Ha 3BykoBO Haysirane 79 dB(A), Hecurypaoct 3
dB(A), B croTBercTBHE € ISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT <80 dB(A), Hecuryproct 3
dB(A), B crotBeTcTBHE ¢ [SO15744.

+ OOGma BuOpanronna cToiHocT <2.5 m/s’, HECUTYPHOCT -
m/s%, B ceoTBercTBUE ¢ [SO28927-1.

Tesn neknapupaHy CTOHHOCTH ca IOJTYYSHHU NPU N3MHTBAHUS
OT J1a00paTOPEH THIl B CbOTBETCTBUE C IOCOUCHUTE CTaHAAp-
TH U ca NOAXOJAIIN 32 CPAaBHEHHUE C JEKIApUPAaHUTE CTOHHOC-
TH HA IPYTH UHCTPYMEHTHU, U3ITUTBAHU B CbOTBETCTBUEC CHC
CBIIMTE CTAHAAPTH. Te3u AeKIapupaHu CTOWHOCTH HE ca
MOXOISIIIH 32 U3M0JI3BAHE TIPH OLIEHKA Ha PHUCKA, ThU KaTo
CTOMHOCTHTE, N3MEPEHU Ha OT/EIHUTE pabOTHH MecTa MOrat
Jia ObaaT 1o-BUCOKH. JlefiCTBUTEIIHUTE CTOMHOCTH Ha U3Jiara-
HETO Ha BB3ACHCTBUE U PUCKBT OT YBPEKIAHHUSI, TOHACSIHU OT
OT/ETHUS MOTPEONTEN ca YHUKAIHN M 3aBUCAT OT HauMHA Ha
paboTa Ha moTpeOHTENs, BHa Ha pad0TaTa M KOHCTPYKIHUsITA
Ha pabOTHATa CTaHLMA, KAKTO M OT BPEMETO Ha U3JIaraHe u
(hM3UIECKOTO CHCTOSHUE HA TIOTPEOUTEIIA.
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Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a IOCIIEACTBUATA OT U3IOI3BAHETO HA JACKIIa-
pUpaHuTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH, OTpa3siBally
JIEWCTBUTEIIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3/IeUCTBUE, IPU UHIUBUTY-
aJIHa OLICHKA HAa PHCKA B CUTYallUs HA PEalHO PabOTHO MSICTO,
HaJl KOSITO HIMaMe KOHTPOJI.

To3u MHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUYHHU CHHAPOM Ha BHOpaLUH
pBKa-paMo, ako ynorpedara My He ObJie HarpaBIisiBaHa aJIeK-
BatHO. EC ympTBaHe 3a ympaBiieHHe Ha BHOpAINH phKa-paMo
MOJKETe JJa HamepuTe, kKaTo mocetute http://www.pneurop.eu/
index.php u u3bepere 'Tools' (MHCTpYMEHTH), a i€ TOBA -
'Legislation'.

[IpenopruBame 1a Ob/ie MpOBeICHA IPOrpaMa 3a 3/[paBeH
HAZ30p, Ype3 KOSITO J1a Ce ONPEENAT PAHHUTE CUMITOMH, OT-
HaCSIIM CE 0 M3JIaraHeTo Ha IIyM W BHOpaIH, Taka 4e pa-
60oTHHUTE TpoLetypH Aa ObIAT MOAU(UIMPAHH € TIET MPEA0T-
BpaTsABaHE Ha OBJCIIN YBPEKIAHUS.

@ AKo TOBa 000py/IBaHE € MPEIHA3HAYCHO 3a (PUKCcHpaIi
TIPHUIIOKCHUS:
Emucusita Ha IyM € TI0COYEHa KaTO YKa3aHUe 3a u3pa-
OoTBarus MalMHarta. J[aHHUTE 32 eMUCHUTE Ha [IyM U
BHOpAITIH 32 IsIaTa MallliHa TPSOBa Ja ca IIOCOYCHU B
PBKOBOJICTBOTO 32 MOTPEOHUTEIISI HA MAIIIMHATA.

Ungpopmayusi ebe epb3Ka € 4. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3spewaeaHemo u o2paHu4yasaHemo Ha
Xumukasnu)

Esponeiicku periament (EC) Ne1907/2006 0THOCHO perucr-
panusiTa, OlleHKaTa, pa3periaBaHeTo U OrpaHuuaBaHETO Ha
xumukamn (REACH) onpenens, ocBeH Ipyru Hellla, H3UCKBa-
HUATa, CBbp3aHU C KOMYHUKAIIUMUTE BbB BEpUTraTa HA JOCTAB-
kuTe. M3uckBaHeTo 3a MHGOPMAIHS Ce OTHACS CHILO U 32
TIPOJLYKTH, CHIBPIKAIIY T. HAP. BEIIECTBA, MOPaXKIAIIN CEPHU-
03HO 0e3MoKOoHCTBO (“‘crichK Ha KaHauaatu”). Ha 27 1onu
2018 r. meranbT 0510B0 (CAS Ne 7439-92-1) Geme nobaBen
KBM CIIHCBhKa Ha KaHAWIATHUTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECIIOMEHATOTO OMXME MUCKaIU 1a BH HHOP-
MHUpaMe, Y€ ONPEACICHN MEXaHUYHU KOMIIOHCHTH B MPOIYK-
Ta MOJKE JIa ChIbpIKaT MeTalia 0JoBO. ToBa € B ChOTBETCTBHUE
C HACTOSIIIIETO 3aKOHO/IATEJICTBO 32 OrpaHMYaBaHE Ha BEIIECT-
BaTa M Bh3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE M3KJIFOUCHUS B [IMpCKTHBA-
Ta 3a OTPAaHUYCHUETO 32 yroTpedaTa Ha ONPEICICHU OITACHH
BEIIECTBA B €JICKTPUIECKOTO U €IEKTPOHHOTO 000y IBaHE
(RoHS) (2011/65/EU). MeTanbT 0JIOBO HSIMa JIa U3TEYE OT
MPOJIyKTa MJIH J1a Ce BUIOU3MEHHU B HETO MO BpEME Ha HOP-
MaJiHa yrnotpeda, ¥ KOHIEHTPAIMATA HAa METajla OJIOBO B Iisi-
JIOCTHUSI ITPOJIYKT € 3HAUYUTEITHO IO/ IPUIIOKUMATA [TPAroBa
CTOMHOCT. MoJIs1, ChOOpa3eTe ce C MECTHUTE U3MCKBAHHS 32
U3XBBPJISHE HA OJIOBO MPH U3THYAHE HA TOAHOCTTA HA IPO-
JIYKTa.

PeauoHasnHuU usuckeaHus
/\ MPEQYTIPEKIEHUE

To3u MPOAYKT MOXKEC Ja B U3JI0OKW Ha KOHTAKT C XUMHU-
KaJii, BKIIFOYHUTCIHO OJIOBO, 3a KOCTO B IIlaTa Kaﬂl/l(l)op-
HU € U3BECTHO, 4€ NMMPUYMHIABA paK U BPOACHU Man(bop-
Malyu Win Apyru Bpeay 1Mo OTHOUWICHUEC Ha BB3IIPOU3BO-
JUTCJIHATa CIIocoOHOCT. 3a JOITBJIHUTCIIHA I/IH(1)OpMaIII/I$I
IIOCETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITIPEJAUTE HA IIOTPEBUTEJIS

A MNPEAYHPEXKIEHUE IlpoyeTreTe BCHYKH Npeayn-
pexIeHus 3a 0e30MaCHOCT, HHCTPYKIUH, HIIOCTPa-
LMY U crienupuKanuy, IPeJ0CTABEHH C TO3H €JIeKT-
PHYE€CKH HHCTPYMEHT.

HecnazBaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKIMHU, TOCOYECHH I10-710-
Ty, MOe€ J1a IOBEJIE 710 TOKOB YAap, TIOXKap U/MIH CEpH-
O3HU HapaHSIBaHUS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeaynpeRIeHust H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna cnpaBka.

A NPEAYHPEXIEHUE Tpa6sa na ce cnia3BaT BCcHY-
KH MEeCTHHU 3aKOHOBHU pa3nopeaou 3a 6e30MacHOCT OT-
HOCHO MHCTAJIANNS, Pa00Ta U MOJAPBIKKA.

Heknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a npodecronanna ynorpeoa.

e To3m TIPOAYKT XU HETOBUTE MPUHAIIC)KHOCTH HE MOTaT Ja
6’bI[ElT TIPOMEHSAHU IO KaKBBTO U a € HAYWH.

* He u3non3Baiite TO3U MPOIYKT, aKO € MOBPE/ICH.

* AKO O3HauCHHMATA HAa JAHHWUTE Ha MTPOIYKTA WM TPEIyTI-
PEK/IeHHATA 32 ONTACHOCT BBPXY HEro MpecTaHar aa 0b-
JIaT YeTINBH WU C€ OTKa4aT, He3a0aBHO I'M ITOJJMEHETE.

* IIpoaykThT TpsiOBa 1a ObJic HHCTAIMPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH ¢IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHHU JIAIA B UHIYCT-
puanHa cpena.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u npoayKT € pa3paboTeH 3a OTCTpaHsIBaHE HAa MaTepHa ¢
romorra Ha criennuuHr abpa3uBHU KoJiena 1 4eTku. He ce
paspemaBa apyra ymorpeoa.

OTFOBOpHOCTTa 3a U3MOJI3BAHCTO Ha CbBMECTUMU ITPUHAT-
JIC)KHOCTHU Ha TPETHU CTPAHU C€ ITOEMA U3LAJIO OT HOTpe6I/ITe-
JIA.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u npoayKT e pa3paboTeH 3a OTCTpaHsIBaHE HAa MaTepHal
ype3 abpas3uBH. He ce paspemiaBa n3noia3BaHeTo My 3a Apyru
LEITH.
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CuzHanHu dymu, cebp3aHuU C
6e3onacHocmma
CurHajHuTe TyMH, CBBp3aHH ¢ Oe3omacHocTTa, OnmacHocT,

IIpenynpe:xaenue, Buumanue, u 3adesexka numat ciIeIHO-
TO 3HAYECHHUE:

OITAC- OITACHOCT curranmsupa 3a ormacHa CUTya-
HOCT IUs1, KOSITO, B CIy4aid ue He Ob/e m30ernara, me
JTOBEJIC 10 CMBPT HJIM CEPUO3HO HapaHsBaHE.

MMPEAVII- TTPEAYIIPEXIAEHUWE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- cutyamnus, KosTO, B Cly4Yaii ue He ObJie n30erna-

HUE Ta, MOKe J1a JJOBEJE 10 CMBPT WA CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHWMAHUE, xorato ce n3moi3Ba 3aeIHO ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO 0O€30MacHOCTTA,

CHUTHAJIM3MPA 3a OTacHa CUTYAIHs, KOsTO, B CITy-
yaif ye He ObJe u30ernara, MoXke Ja JOBEIE 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXXKA ce usnonssa 3a pasriexaaHe Ha

JIEXKKA  mpakTuku, KOUTO HE ca CBbP3aHU C TEJIECHH Ha-
paHsBaHMS.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

UHcTanupaHe

lMpeaned Ha MOHMaxa

@
26853720587

A TIlpenoppvumrteneH Bbp- E  Makc. cBo60oaHA CKOPOCT

TAL] MOMEHT
B bmxuna Ha kammnueug F o IlpenoppunrencH Bbp-
MapKyd TSIl MOMEHT
C Jlmnamersp Ha Mapkyda G [IpenopbunteneH Bbp-
TSI MOMEHT

D Makc. paboTHO BB3AYyII-
HO HaJIraHe

A 15 Nm (aroron-metsp) (7,4 ft-1b) (dyr-maynm)
B L =900 mm (35") (RUBAIR16)

C D16 mm (5/8")

D 6.3 6apa (-90 psig) (pyHra Ha KB. UHY)

E 12000 r/min (rpm) (06./MuH)

F 15 Nm (atoron-metsp) (11,1 ft-1b) (byr-maymn)
G 5 Nm (aroton-meTsp) (3,7 ft-1b) (Gpyr-maynm)

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6e3onacHocm NPU MOHMaXx
/\ NPEIYIPEXJIEHUE Puck 0T cepHO3HO HApaHsBa-
HE WM CMBPT

[IpeBuiaBaHeTO HA CKOPOCTTA MOXKE JIa IPUYMHU Hapa-
HSIBaHE WJIA CMBPT!

» He manumynupaiitTe CkopocTTa Ha HHCTPYMEHTA.

» He HanxBwpistiiTe MaKCUMallHaTa CKOPOCT, 0003Ha-
YeHA HA HHCTPYMEHTA.

* l3non3BaiiTe perynatop Ha HAJISITAHETO, 3a J1a IPEI0TB-
paTuTe MpeKajIeHo BUCOKO HaJsITaHe Ha Bb3AyXa, KOETO
MOJKE J1a I0BeJIe 10 MPEBUIIaBaHE Ha CKOPOCTTA.

* VBeperte ce, 4€ BPH3KUTE U BH3IYLIHUSIT MAPKy Ca B
JI0OPO CHCTOSHIUE.

I'Ipe.qna3|-|a MSsPKa npu BMGpMpaLIJM UHCTPYMEHTHU

[IperopbuBame MeX Ty BUOPUPAIIKS HHCTPYMEHT U ChCIMHU-
Tels 3a ObP30 JIeHCTBIE /1a ce TIOCTAaBH I'bBKaB MapKy4 3a
CI'bCTCH BB3AyX C MHHUMAIIHA IbJkuHA 0T 300 Mvm (12").

Pa6oTa

o epeme Ha paboma

Crpere 1a M3110J13BaTe MHCTPYMEHTA, aKO 1yeTe HEOIHCYyEMO
IIyMHH 3BYLIM U BUOpaNn.

He moaudunupaiite ”HCTpyMEHTa 1 HETOBUTE TIPHHAIIICHK-
HOCTH I10 KaKbBTO U J1a € HAUMH.

lMpedu 3ano4yeaHe Ha paboma

@ [IpoBepere MHCTpYyMEHTA 3a MyKHATUHHU UM MOBPEAU
npean ynorpeda. AKo OTKpHeTe MyKHAaTHHH WU ITOBpE-
JI¥1, TIOZIMCHETE U U3XBBPJIETE MHCTPYMEHTA.

1. TlpoBepka Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha MPA3EH XO/I

» CkopocTra, U3MepeHa Ipy HaTUCK ot 6,3 bar, He
TpsOBa 1a Ob/ie Mo-rosisiMa OT HOMHHAJTHATA CKO-
pocT, KOsATO € 0TOeMNsI3aHa Ha brilonuiaiga.

» CpajieTe AMCKa U BHHIIHUS (JIaHEIl, TIPEIN A3 Ipo-
BEPUTE CKOPOCTTA HA BBPTEHE HA IIPA3EH XOI.

° HpaBeTe CIKEAHCBHU MTPOBCPKH HA CKOPOCTTA HA BbP-
TCHC Ha MIpa3CH X0/, 0c00€eHO aKo HHCTPYMCHTBHT HEC
€ MU3IMOJI3BaH MMPOABJDKUTEITHO BPEME.

* VYBepere ce, 4e MapKHPOBKaTa 3a CKOPOCT Ha WHCT-
PYMEHTa € YeTinBa.

* OrtHeceTe HHCTPYMEHTA 32 PEMOHT B ClTy4aii Ha TIpe-
BHINIABaHE HAa CKOPOCTTA Ha BbPTEHE.

2. TlpoBepka Ha NPEAMA3UTENS 38 UCKA
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* Bunaru uznosnssaiite npenopbyaHus OpeanazuTe 3a
JIMICKa 1 TIPOBEPSBAITE 1)l HE € TIOBPE/ICH.

* Hukora He u3non3Baiite prionuiaid 6e3 mpeanasu-
TEJ 3 JIUCKA.

* MoHnTHpaiiTe IpeAra3uTels 3a IUcKa MeXIy cede cu
U caMUsl JHUCK.

3. Tlposepka Ha crychKa

* YBepere ce, 4e CIIyChbKbT pabOTH MPABUITHO.
 [loxmenere crychka, ako He pabOTH NPABHITHO.

* Hukora He oTcTpaHsBaiiTe ClychbKka U HE To OJIOKH-
paiTe ¢ JeneHka.

4. TlpoBepka Ha 3aKJIIOYBAIIOTO yCTPOKCTBO

* Bunaru musnosn3sBaiite 3aKJIFOYBaIoToO YCTPOﬁCTBO,
aKO € JOCTaBCHO C UHCTPYMCHTA.

5. TlpoBepka Ha MaKCHMAIHATA CKOPOCT

Max
speed

() ‘

* VBepeTe ce, 4e ocoveHaTa Ha NUIH(OBBYHHS JUCK
MaKCHMallHa CKOPOCT € TI0-BHCOKA FUTH paBHA Ha
CKOpOCTTa, MapKUpaHa Ha Huiaida.

6. Tlposepka Ha MIMPOBBYHUS JAUCK

° YBepeTe CC, Y€ JUCKDBT HC € HAITyKaH WJIU MOBPEACH
110 KaKbBTO U J1a OMJIO HAYUH.

* VBepere ce, 4e TUCKBT € C HEOOXOAUMHUSI pa3Mep Ha
OTBOpPA U Y€ € MOHTHPAH MPABUIIHO Ha MITHH/CIA, 33
na ce u3berHar BuOpamuu oT nedayaHc.

» He3abaBHO cBaNSIATE U 3aMEHSITTE TIOBPEICHUTE
U (OBHYHA JAUCKOBE.

* He u3nonsBaiiTe u3nycKaHu WU MOBPEAECHU JUCKO-
BE, Thi KaTO MOTaT J1a IPUIUHAT CEPHO3HH HapaHs-
BaHMS.

ITpoBepka Ha (IaHera u ucKa

* Bunaru uskitouBaiiTe Bb31yXO0NOAABAHETO, KOTaTO
cMeHsTe (uIaHena WK JUCKa WA KOraTo peryaupare
WHCTPYMEHTA.

* VYBepere ce, ye KOMOMHanuuTe (aHer u IUCK OTro-
BapsT HA HAIIMOHAIHUTE pa3nopenou.

* VBepere ce, ue (UIaHELBT € YUCT U HE € OBPEJICH.

 3arsraiite (aHena ¢ npenopbYaHus BEPTSIL MO-
MEHT.

* AKO ce M3I10J13Ba 3aKJIF0YBAIIO yCTPOUCTBO, IPUKPE-
TIeTe T'o C MPENOPBhYAHNS BHPTAII MOMEHT.

* U3npoOBaiiTe priionuiaida B 3aluTeHa 30Ha, clies
KaTo CIJIO0HUTE AUCKA.

* VYBepere ce, 4e brionuai(bpT paboTn MPaBUITHO.

JInunu npennasHu cpencTaa
J B,
IR

VYBepere ce, ue onepaTopuTe U3IONI3BAT:
* 3AIUTHHU CPEJCTBA 33 OYNUTE, OUMIIA WU BU3bOP;
* Anrtudonn
¢ PpkaBunu
* OOyBKHM ChC cTOMaHEeHH OomOeTa
* 3aImuTHO 00JICKIIO, HAITP. KOXKEHa MPECTUIIKA.
» Kacka (3a pabora C mo-TeKKH IPEIMETH)

* He u3non3Baiite cBOOOIHO 00JICKIIO, HE paboTeTe C
MyCHATa KOCa MJIM BUCSINU OMXKyTa (MMa PHUCK OT
3aXBalllaHe).

PaGoTtHO MsICTO

e

N

[Torpmxkere ce B pabOTHOTO BH IPOCTPAHCTBO JIa HAMaA
JpYyTH JMLA, 33 1a HE IOCTPasia HAKOM.
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» Xoparta, HAMHpAIIH ce B OIMU30CT, TPSAOBA Ja HOCAT
3aIUTHH CPECTBA 32 CIIyXa M OYHTE.

° YBepeTe CC, UC B NNIOMCHICHUATA UMa OCUT'YPCHU BCH-
TWJIAWA U IPaxoyJIaBdHE B 1OCTaTb4YHaA CTCIICH.

* VYBepere ce, 4e Ha Pa3MoI0KEHUE UMa CTOMKA WK
MSICTO, Ha KOUTO J1a OCTaBUTE 0€3011aCHO MHCTPYMEH-
Ta.

e PaGorere B OTACJICHA CPelia, aKO € Bb3MOXKHO C IPC/-
I1a3HU CTCHU. C”bIIIeCTByBa PUCK OT U3JIUTAHE HA CHY-
II€HU JHUCKOBE.
ApoceneH nocm ¢ npednaseH crnycbk

OyHKIUATA HA JPOCETHUS JOCT € Aa NPeA0TBPAaTH HEBOJIHOTO
CTapTUpaHe HA MHCTPYMEHTA.

@ 3aBbpTeTe Mpe/asHusl CIyChK, 3a Ja 3aKIF0YNTe/OTKIII0-
yuTe 3amuTHaTa QyHKIMs. BuHarn nmocrassiite qpocen-
HUS JIOCT B 3aKJIIOUEHA MO3ULIKS, IPEIU 1a OCTaBUTE UH-
CTpyMEHTa HaCTpaHa.

* YBepere ce, Ue MPEANa3HUsT CIyChbK paOOTH MPAaBUITHO.
* [loxmeHeTe APOCETHHUS JIOCT, aKO HE PadOTH TPABHIIHO.
* Hukora He oTcTpaHsBaiiTe IpeIIa3Hus CIIyChK U HE TO

OnoKmpaiiTe C JIeneHKa.

Cned npuknro4yeaHe Ha paboma

A HNPEAYHPEXJIEHUE Puck or HapaHsiBaHUSA

Bpemero 3a ciupane MOXe [1a € I10-ABbJIr0 OT 5 CEKyHAHU.
[IpoayKThT MOXKe 1a IPUUUHY TEJIECHU HapaHsIBaHUs J10-
pH ciel U3KII0UBaHE Ha HHCTPYMEHTA.

» VYBepere ce, Ue HHCTPYMEHTHT € U3KIIIOUEH 1 € Ha-
IIBIIHO CHPSUL, IPEH A2 TO OCTaBHTE.

» Bpemero 3a ciupane 3aBUCH OT U3II0JI3BaHUA abpa-
3UB.

OcTtaBeTe HHCTPYMEHTA BHIMATEITHO, TaKa 4e Ja HiMa PUCK
TOU Ja C€ BKIIOYH CaM.

CepBU3HO obcnyxBaHe U noaapbXKKa

O6wju uHCMpyKyuu 3a cepeu3Ho obcnyxeaHe u
6e3onacHocm npu Noo0dpBLXKKa

He pa3srno0GsiBaiiTe ”HCTpyMeHTA.

Tosa 06CJ'Iy)KBaH6 Tpﬂ6Ba Jla CC U3BbpHIBA CIUHCTBCHO OT
OTOpH3HPAHU LICXOBC UJIN KBaJ'II/I(i)I/ILII/IpaHI/I CCPBU3HU TCXHU-
u.

/\ NPEAYTNPEKJIEHUE Puck 0T cepHo3HO HAPaHSIBA-
HE

B’I)3,HyX’I>T o HAJIATaHC MOXKC Ja NPUYNHU HapaHsBaHE.

» BuHaru u3kiarouBaiiTe oJaBaHeTo Ha Bb31yX, KOra-
TO WHCTPYMEHTHT HE CE M3IIOJI3BA WM PEIH PETy-
JIMpaHe.

» OcBo0osieTe Bb3IyNIHOTO HsUIaraHe B MapKyyda H
paskadeTe HHCTPYMEHTA OT Bb31yLIHOTO 3aXpaHBa-
He, KOraTo He I'o M3I0JI3BaTe WIIH MPEIN peryimpa-
HETO MY.

» BuHaru us3nosnspaiite MapKyd C paBUJIHA FOJEMUHA
U BBb3JYILIHO HAJISATaHE 32 UHCTPYMEHTA.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6eszonacHocm

(i) JlonbannTenna undopmanus 3a 6e30NaCHOCT 32 MOP-
TATUBHU MHEBMATUYHUA HHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOJJEKC 3A BE3OITAC-
HOCT 3A ITOPTATMBHU ITHEBMATHWUYHU NH-
CTPYMEHTMU, nanuuen Ha yebcaiita Ha Global
Engineering Documents Ha https://global.ihs.com/ or
call +1 800 447-2273. Ako cpenHeTe TPy JHOCTH
IIpU Nojy4yaBaHeTo Ha ctannaprtute ANSI, moms
Bie3Te BbB Bpb3ka ¢ ANSI Ha cneguus UuTepHer
anpec: https://www.ansi.org/

PuckoBe npu cHaOAsIBaHe C BBb31YX U CBbpP3BaHe

® B’I)SL[yX’I)T o HAJIATaHC MOXKC Ja NPpUYUHU CCPUO3HU Ha-
paHsABaHUA.

* BuHaru m3kirouBaiiTe BB3yXOIMOJaBaHETO, OCBOOOKIa-
BaliTe MapKyya OT Bb3JYLIHOTO HAJSITaHE U IPEKbCcBaiiTe
CHaO/IBAaHETO C BB3/1yX HA HHCTPYMEHTA, KOTaTo HE ce
U3I0JI3Ba, IPEJH MOAMSHA Ha IIPUHAUICKHOCTH WU KO-
raTo ce IMOmpass.

* Hukora He HacouBaiiTe Bb3yIIHATA CTPYS KbM cede cn
WJIN KBM JIpYTH.

* YmapbT OT cBOOOAEH MapKyd MOXKe J1a IPHUINHA TSKKN
HapaHsBaHUs. BuHaru npoBepsiBaiiTe MapKyunuTe U CBbp-
3BAIMTE EIEMEHTH 3a ITOBpe/ia MK pa3xjiadBaHe.

* He m3nosnzBaiite Mmydu 3a 0bp30 U3KITIOYBAHE HA HHCTPY-
MeHTa. [Ipoderere ykazaHusTa 3a IPaBUITHO CBBbP3BAHE.

* [lpu n3non3BaHe HAa YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEANHUTEI €
3aIBJDKUTEIHO MOHTHPAHETO Ha (PHKCUpAILIH MU TOBE.

* He npeBumasaiite Bb3yIIHOTO Hajsiraue ot 6,3 6apa/90
Ppsig WM CTOHHOCTTA, KOATO € IocoYeHa Ha pupMeHara
Tabesika Ha HHCTPYMEHTA.

HN3noa3Bane Ha npeanma3eH muT Ha TUCKa

e Bunaru musmnon3Baiite npenopbyaHus MpeAmnascH MuT ¢
[ICJI HaMaJIIBaHE Ha pPUCKa OT HapaHsABaHUA, NIPpUYINHABA-
HU OT OTYYINICHUTEC MMapyueTa OT JUCKA.

* AKO B IIpeAna3Hus MUT C€ OTUYIH Mapye OT JHUCKa, Ipe-
ycTaHoBeTe ynmorpebara Ha mura. Toil Moke J1a € moBpe-
JIeH.

¢ AKO MHCTPYMEHTHT (BIIIONUIAH(BT) € MPeThpIIsuI CUyII-
BaHEe Ha JMCKa, IPEyCTaHOBETE yrnoTpedara My.

* Tlpenna3HusT MUT TPIOBA Ja ce pasnojara Mex/ay AHCKa
1 00CITy’KBAIIOTO JIUIIC.
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» WM3nonszpaiite nperpaay, 3a 1a Npeana3uTe OCTaHAIUTE OT

nmapyerara OT JUCKa U Bb3HUKBAIIUTC UCKPH.

OnacHOCTH OT 3aILIMTAaHe

CroiiTe BCTpaHHu OT BBPTAIINS CE INHUHACT U adpa3uBa.
BwpreneTo npoakmkasa oIie HIKOJIKO CEKYHAU CIe] OT-
IMycKaHe Ha pbuKaTa 3a pabora. He mocraBsiite HHCTpY-
MEHTa B JIETHAJIO MOJI0)KEHHE, JOKATO HE CIIPE /1a CE Bbp-
TH.

AKO HE TBpKUTE CBOOOTHOTO 00JICKIIO, PhKABUITUTE, OU-
JKyTaTa U KocaTa Jjajied OT MHCTPYMEHTa M aKCEeCOapHTe,
TOBa MOJKE J1a IOBEJIC 10 YAyIIaBaHEe, CKANTUPAHE H/AIH
Pa3KbCBAHMS.

OnacHocTH OT JETHIIHU YaCcTUI N

HOBpe/:[a Ha HpI/ICHOCO6J'ICHI/I€TO, a6pa3I/IBa WX UHCTPY-
MCHTA MOXKE J1a ITPOU3BEAC XBbpUalllkd YaCTULI C BUCOKA
CKOpPOCT. ﬂOpI/I MAJIKUTC YaCTUIHW MOIraT Ia HapaHAT O4Yu-
TC U Ja NPUYIHUHAT OCJICIIABAHC.

Bunaru Hocete ycTONYMBY Ha yap 3allUTHA OYHIIA U
Macka 3a JIMLE 110 BpeMe Ha WK B OJIM30CT 710 padora,
PEMOHT WJIM OAPHKKA HA MHCTPYMEHTa WJIK KOTraTo
CMEHSITE NPUHAIIIEKHOCTUTE MY.

YBCpCTC C€C, 4C€ OKOJIHUTEC HOCAT YCTOﬁqHBH Ha yJaap 3a-
IIMTHHU OYMJIa U MacCKa 3a JIUIE.

[Tpu pasuenBane NUIM(GOBBUHUAIT JIUCK MOXKE J1a IPUUH-
HU TEKKU HapaHsIBaHUS WIA CMBPT.

E>xenHeBHO n3MepBaiiTe 000poTHTE HA IUCKA C TaXOMe-
TBp, 32 J1a C€ YBEpHUTE, Ye HE MPEBHUIIABAT IIOCOUCHNUTE
BBpXY AMCKa cToiiHOCTH 32 RPM.

He nznonsBaiite quCcK, BbPXY KOHTO ca yKa3zaHu 000poTH,
IMOo-MaJIKU OT HOMHHAJIHUTC O60pOTI/l Ha IMTHCBMAaTH4YHaTa
nuadmanmaa.

VYBepere ce, ye aOpa3uBBT € 3/[paBO 3aTETHAT KbM IIUTak-
(ba c moMoIITa Ha IPEOCTaBeHUTE MHCTPYMEeHTH. DraH-
UTe HE TPsIOBA /1a NMAT TPANlaBUHU 1 ITyKHATHHY, a 3a-
TATAIIUTE UM HOBBPXHOCTH TPsiOBa 11a ca miocku. [Inun-
JIenuTe U pe30uTe UM He TPsAOBa Jja ca IOBPEACHN MIIN
U3HOCEHHU.

VYBepere ce, ue 00paObOTBAHUSAT ICTAMI € 3aXBaHAT 37pa-
BO.

Onacnocna, CBBHpP3aHu C le/lCHOCOGJ'leHl/leTO

HpI/I CMsiHAa Ha NPpUHAAJICKHOCTUTEC BUHArn HU3KIIIOYBaiiTe
noJaBaHETO HA Bb3AYX, OCBO60)K,HaBaI7[Te Mapky4a oT
BB3AYUIHOTO HAJIATAHC U pa3Kaan71Te ManipHaTta OT CUC-
TEeMaTa 3a No/JaBaHC Ha Bb3AyX.

M3non3Baiite camo npenopbyaHUTE TUIIOBE U pa3Mepu
H_IJ'II/I(l)OBaH_H/I TIOBBPXHOCTH.

He usnonssaiite TMOBPEACH, CIIYKaH IWUCK HUJIA TaKbB ,
KOKHTO MOXe Ja € ou H3ITyCKaH.

[IpaBUITHOTO MOHTHpaHE Ha TUCKA € HEOOXOAUMO C 1T
MIPeI0TBPATABAHE Ha HAPAHIBAHUA, TIPUYNHCHH OT CUYTI-
BaHE Ha JMCKAa.

He ObpkaiiTe OJIOBUTE C METPUIHUTE pPa3MEpPH Ha PEe3-
oure.

JuckbT TpsiOBa 1a MpuitAra KbM MITUHJENTA Oe3MpersiTe-
TBEHO, 32 JIa He ce 3aTsra npu orsepcruero. He nzmomns-
BalTe CTECHSBAIIM BTYJIKH 32 MOHTHpaHE Ha TUCKOBE C
MO-TOJIEMHU OTBEPCTHSL.

3a MOHTHpaHE Ha NITH(QOBBUHHUS TUCK MOTAT JIa CE U3-
MOJI3BaT caMo (hIaHIIUTE, IPEAOCTABEHU C MAIlINHATA.
[Tpu u3non3Bane Ha TUIOCKHU IIAW0OW WK APYTH TIPUCTIO-
COOUTETHH EJIEMEHTH AUCKBT MOXKE Ja CE 3aTerHE MPEKO-
MepHO. BuHaru cnaraiite IpUTUCKaI KAPTOHEH JIUCT
MKy (DIaHIUTE U NUTH(HOBBYUHUS TUCK.

AXO ca JIOCTaBeHH HKOJIKO (IIaHIH, TOIXOISIIH 3a pa3-
JIMYHY pa3MepH U BUJOBe aOpa3uBU, BUHATH MOHTHpAKTe
TIPAaBUITHHS/TIPaBUIHATE (iaHer/(pIaHIn 3a H3MOI3BAHH
abpasus.

IIpu MOHTHpaHe HA KYNH, KOHYCH WU IIETNCEH C OT-
BEPTCTBUS C Pe30H, KpasT Ha HITUHJeNa He TpsOBa aa
BIIM3a B KOHTAKT C IbHOTO Ha OTBEPTCTBUETO, ThIl KaTO
TOBA III¢ HATOBAapH abpa3uBa.

3arernere IUCKa BBPXY LIMHUHICTA, 32 A2 H30eTHETE He-
rOBOTO IaJjaHe NIPH U3KIIIOYBAHE HA MALIMHATA.

[Tpean numdoane U3MpoOBaNTE ANUCKA KATO TO MyCHETE
3a KpaTKO Ha IIbJIHU 00opoTH. HenpemeHnHo u3nomn3gaiite
orpaHMYaBala rnperpaja (Harnpumep padborere Ha padboT-
Ha Maca), Ipe/a3Balia OT eBeHTYaJIHN OTYYIBAILH Ce
napyera. AKO yCeTUTE CHIIHA BHOpaLys, IPEyCTaHOBETE
pabota He3abaBHO.

OnacHocTu npu paéora

 IlepconansT, paboTeIl C HHCTPYMEHTA M N3BBPIIBAIIL He-

roBara IMOAIPHKKa, TPIOBa Ma ObIe PU3UIECKHU TOMICH 3a
pabota ¢ pa3MepuTe, TETIOTO M MOITHOCTTA Ha HHCTPY-
MEHTA.

JlpBKTe HHCTPYMEHTA MTPABHUJIHO: OBIETE TOTOBH Ja pea-
rUpaTe Ha HOPMAITHU I BHE3AMTHH BIDKCHUS — U JIBETE
BU pblie TpsOBa Jia ca CBOOOIHU.

MoskeTe 1a ce TIopeKeTe WK U3TOPUTE, aKOo BIIC3ETe B
KOHTAKT ChC IPUCIIOCOOJICHUETO, OTCKAYaIly HCKPH HITH
paboTHaTa MOBBPXHOCT. M30sTrBaiiTe KOHTAKT M HOCETE
3aIlUTHA eKUITNPOBKA, HAIIPUMEP PhKaBUIH, IPECTUIIKA
1 Kacka.

W36sTBaliTe MpUTHCKaHE, KOTaToO pexere ¢ aucka. Kpan-
mara Ha 00pabOTBaHUSI IPEIMET TPSIOBA J1a ce MOIpaT U
OT JIBETE CTPAHU HA JIMHUSTA HA Ps3aHe, 3a J]a He Ce 3aK-
TSI AUCKBT. AKO JUCKBT CE 3aKJICIIH, OTITyCHETE PhU-
Kara 3a pabota u cien ToBa ocBoOoeTe aucka. [pean na
MPOIBIDKUTE paboTa, MpOoBEepeTe HEBPEANMOCTTA Ha JIHC-
Ka U HErOBOTO 3aKPEIBaHE.

He n3non3Baiite pexen AUcK 3a HUTH(OBAHE .

Hckpute nipu 1uiaihane MOraT Ja Bb3ILIAMEHSIT APEXHUTE
U J1a IPUYHHST CEPHO3HH U3rapsiHus. BHumasaiite BbpXy
JIpEXUTEe BY Jia He nmomnaaHat uckpu. Hocere orneynopHo
00JIEKII0 U APBHKTE HAOIM30 Koda ¢ Boja.

[Ipu u3non3Bane Ha MIACTMACOBU U JPYTH HEMTPOBOAUMHU
MaTepHay ChIIECTBYBA PUCK OT €JIEKTPOCTATHUYEH pa3-
P

OnacHoCTH OT MOBTAPHAILIH C€ ABHIKCHUA

» Koraro u3mnon3sa eneKTpOUHCTPYMEHT, 3a Ja H3BBPIIBa

TpyAOBa AeHHOCT, ONEepaToOpbT MOKE J1a U3IHUTA AUCKOM-
¢opt B ;u1aHuTe, pHIETE, pAMEHETE, BpaTa U APYTH 4acTh
Ha TSUIOTO.

3aemeTe yo0Ha MO3UIIHS, CTHITHIN CTA0MITHO U H305T-
Baliku HeyH0OeH niu HebanancupaHn croex. [Ipomsaara
Ha CTOEXa 10 BPEMEe Ha MPOIB/DKATEIIHY 3a1a4i MOXKE J1a
MMOMOTHE 3a U30sATrBaHe Ha AUCKOMGOPTa U yMopara.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 131



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

* He urnopupaiite cMMITOMH KaTO IOCTOSIHEH UJIU TIOBTa-
psmr ce quckoMpopT, 60JKa, TyNITeHE, H3TPBIIBAHE, BKO-
YyaHsBaHe, U3rapsAII0 ycelane uin cxpamane. [Ipekpare-
Te paboTara ¢ MHCTpyMEHTa, yBeJoMeTe paboTonaress
CH U C€ KOHCYJTHUPAITE C JIeKap.

Puckose or mrym u BuOpanuu

* Bucokure HUBa Ha 1IyM Morar Ja JI0BeAar 10 TpaiiHa 3a-
ry0a Ha ciyX U Ipyrd npoOiemMu KaTo mym B ymmre. W3-
MOJI3BAMTE 3aIUTHU CPECTBA 3a CIIyXa ChIIIACHO TPEIo-
pBKUTE Ha Bamus paboToaaTen Wik HapeaouTe, CBhp3a-
HU ChC 3/IPaBETO M OC30MACHOCTTa HA PaOOTHOTO MSCTO.

* H3mararero Ha BHOpaus MOXKe Ja JOBEAC IO MHBAJIHIU-
3HWpaIIo yBpekKIaHe HAa HEPBUTE M KPHBOCHAOSIBAHETO
KBM JIJIaHUTE | phIeTe. HoceTe Tomm Apexu u ma3eTe
pBIIETE CH TOIUIH M CyXH. AKO C€ TTOSIBH BKOYaHEHOCT,
M3TpBIBaHE, 00JIKA UM MOOEIIBaHe Ha KOXKAaTa, CIIpeTe
ynotpebara Ha HHCTPYMEHTa, yBeJJoMeTe paboTonaTens
CH U C€ KOHCYJITHUPAITE C JIeKap.

* JIpbiKTe HHCTPYMEHTA C JIEK, HO CUTYPEH 3aXBar, 3aIl0TO
PHCKBT OT BHOpAIs OOMKHOBEHO € I0-CHJIEH, KOTaTO CH-
JlaTa Ha 3axBarta € no-rojsiMa. Korato € Bb3MOKHO, MOJ-
JIbprKaiTe TErJI0TO Ha MHCTPYMEHTA ¢ OalaHChOp.

* 3a J1a HaMaJIuTe HEeHY)KHHUTE IMOBUIIICHHS HA HUBATa Ha
LIyM W BUOpanuu:

» Excmmoatupaiite n momIbpKaiTe HHCTPYMEHTA U U30H-
paiTe, NoAIbPKANTE U MOAMEHSNTE aKkcecoapuTe U KOH-
CYMAaTHUBHUTE CHIIIACHO HHCTPYKIIUUTE 32 yIIOTpeda;

* U3non3BaiiTe MmaTepuaiu, NOTIIBLIAIIM 11IyMa, 32 J1a HE
\"3BBHAT\" 00pabOTBAHKTE JCTAMITH.

OmnacHocTu HA pa0OTHOTO MSICTO

* Ilogxip3BaHe/lperrbBaHe/IaJaHe ca OCHOBHUTE IPUYHHI
3a CEpUO3HU HapaHsIBaHUS WM CMbPT. BHUMaBaliTe 3a
JUBJIBI MapKy4, OCTaBEH Ha IMEIIeX0AHAaTa 30Ha UJIH B pa-
OoTHaTa 30Ha.

* U30sarBaiiTe BAMIIBAHETO HA Npax WM W3MAPEHHS HIN
00paBEHETO C OTIIOMKH OT PaOOTHHS MIPOIIEC, KOUTO MO-
raT Jia IOBEJAT J0 YBPEXKIaHe Ha 31paBeTo (Harp. pak,
BpOJeHN ManopMaIyy, acTMa W/Win aepMmatur). M3mo-
3BaiiTe cucTeMa 3a IIpaxoyJIaBsiHe 1 HOCETe PeCIHPaToOp-
HU MIPEANAa3HH CPEICTBA, KOraTo paboTHUTE C MaTepHalH,
KOHMTO OTAEJAT YACTUIIM, KOUTO C€ HOCSAT IO Bb3/lyXa.

* Hsxkou npaxoBe cb3Ja/ieHN B pe3yJITaT Ha NOJINpaHe, ps-
3aHe, TOYCHe, IPOOMBAHE C MAIIMHA U IPYT'H CTPOUTEIHH
JEWHOCTH ChABPIKAT XUMUKAIIH, KOUTO Ca II03HATH B I1Ia-
ta KanmnhopHus KaTo MPIYUHATENN Ha Pak U Ae(PEeKTH 1o
POKAEHHE W MOTAT [a HaHecaT U APYTH PEeIpPOLyKTUBHU
Bpeau. Hsxou npumepH 3a TakuBa XUMUKAIIH Ca:

e OioBO 1 0O Ha OJIOBHA OCHOBA

* Tyxnm v HUMEHT OT KpUCTAJICH CHITMIINEB JUOKCH 1
JIPYTH 3UAAPCKU TTPOAYKTH

* ApCceH 1 XpoM OT XUMHUYEeCKH 00paboTeHa ryma

PuckoBeTe 3a Bac OT W3J1araHeTo Ha MOJOOHHU BB3/ICHCT-
BUSI 3aBUCST OT TOBA KOJIKO Y€CTO U3BBPIIBATE PaboOTa OT
TO3M BUJI. 32 J]a HAMAJINTE U3JIaraHeTo Ha Te3H XUMHKa-
mu: paboTere B 10Ope MPOBETPSIBAHO MIOMEIIICHHE H C
0/100peHa 3alUTHA eKUITMPOBKA KATO 3aIlIUTHA MACKU
MIPOTHUB TPax, KOWTO Ca CIEeNUAITHO U3paboTeHH Ja PUIIT-
pUpaT MUKPOCKOIIMYHU YaCTULIH.

* Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJXOKIANTE C
BHUMaHue. BB3MOXKHO € J1a ChIIeCTBYBAT CKPUTH PUCKO-
BE, KaTO HaIp. eIEKTPONPOBOIU WIH APYTH OOIECTBEHH
MPEXH.

¢ [lo npuximn u30yxnuBK atMocdepu Morar jia Obaar
MIPUYMHEHHU OT Mpax WK UM B PE3yJITaT OT MOJHpaHe
wm nogosane. M3mons3saiiTe cucreMa 3a mpaxoyJiabsi-
HE WM OTCTpaHsBaHEe Ha Ipaxa, KOsATO € IMOAXO0AAIIA 32
MaTepuaia, KOUTo ce 06padoTaa.

e To3u MHCTPYMEHT HE € MpeJHa3HauYeH 3a ynoTpeda BbB
B3pUBOOIMNACHA OKOJIHA CPeJia ¥ HE € N30JIMPaH NPOTUB
KOHTAKT C €JIEKTPUYECKH U3TOYHUIIN.

3Hayu u cmukepu

IIponykThT pa3monara chbC 3HAIU U CTHKEP, ChABPIKAIIN BaK-
Ha wH(MOpMAIHA 32 JIMYHA OE30MACHOCT U IMOAIPHKKA Ha TIPO-
IyKTa. 3HAIIMTE W CTUKEPUTE TPSIOBA BHHATH Jla ObIAT JCCHU
3a yeteHe. Morar ga ObaT MOpbYaHW HOBH 3HAITM U CTUKEPH
4ype3 CIUChKa Ha PE3epBHUTE YACTH.

s011050

NMone3Ha nHdpopmauyuuns
ServAid

ServAid e mopTan, KOHTO HeMPeKbCHATO ce 00HOBSIBA H
ChIBP:KAa TEXHUYECKA HH(pOpMALNs, KATO HAIPUMep:

 Perynaropna unpopmanus 1 nHpopmanus 3a 6e3onac-
HOCT

* TeXHWYECKH JaHHU

* MHcTpyKUIMM 32 MOHTaX, (QYHKIIMOHUPAHE 1 00CITy)KBaHE
* Cnuchly ¢ pe3epBHH YacTH

* Ilpunanne:xHocTu

e OpasMepeHH YepTexKHu

Mouas, mocetete: https://servaid.atlascopco.com.

3a nompIHUTETHA HHPOPMAITUS ce CBBhp)KeTe ¢ Bamms mec-
TeH npenctaButen Ha Atlas Copco.

Budeomamepuan 3a 6e3onacHocm Ha
npodykmume npu paboma c wnugpoebYyHU
MawuHu

Hayuyerte noBeuye 3a 3alIUTHUTE XapaKTEPUCTUKU HA HLTH(O-
BhUHUTE MaruHu Ha Atlas Copco 1 KakBH MEpKH TpsiOBa J1a
mpenpueMe orneparopa 3a oeszomnacHa padora. [llpakuere
BBPXY Bpb3KaTa Wi ckanupaiite QR koxa nmo-noiny, 3a 1a Bu-
JIUTE BUJICOTO:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Navoj dovoda zraka BSP 3/8 in
Navoj dovoda zraka NPT 3/8 in

Utrosak zraka na slobodnoj 8 1/s 17 cfm)

brzini

Maks. radni tlak 6.3 bar (90 psig)

Maks. slobodna brzina 12000 okr/min (12000 rpm)
Maks. u¢inak 2.3kW (3.1 hp)

Preporucena veli¢ina crijeva 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(promjer x duljina)
Tezina 1.9 kg (4.2 1b)

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornoscu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 11148-7

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuénog tlaka 79 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvuéne snage <80 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

 Ukupna vrijednost vibracija <2.5 m/s* odstupanje - m/s,
u skladu s ISO28927-1.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.ceu/index.php i odaberete '"Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-
cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-
cijama kako bi se sprijecilo buduée osteéenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pric¢vrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-
ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda neée cureti ili mutirati tije-
kom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom pro-
izvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti. Uz-
mite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju zi-
votnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 133


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala primje-
nom posebnih abrazivnih brusnih ploca i Cetki. Nije dopuste-
na druga uporaba.

Upotrijeba dodatnog kompatibilnog pribora trecih strana je is-
klju¢iva odgovornost korisnika.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala primje-
nom abraziva. Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rije¢i upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE moZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.

NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja
Pregled ugradnje

A Preporuceni zatezni mo- E  Maks. slobodna brzina

ment

B Duljina crijeva F  Preporuceni zatezni mo-
ment

C Promjer crijeva G Preporuceni zatezni mo-
ment

D Maks. radni tlak zraka

A 15 Nm (7,4 ft-b)

B L =900 mm (35") (RUBAIR16)

C ?16 mm (5/8")

D 6.3 bar (-90 psig)

E 12000 o/min (rpm)

F 15 Nm (11,1 ft-1b)

G  5Nm (3,7 ft-lb)

Opca sigurnost pri ugradnji
A POZOR Opasnost od teske ozljede ili smrti
Prevelika brzina moze uzrokovati tesku ozljedu ili smrt!
» Ne manipulirajte brzinom alata.

» Ne premasujte maksimalnu brzinu oznacenu na ala-
tu.

» Upotrijebite regulator tlaka kako biste sprijecili preveliki
tlak zraka koji moze uzrokovati preveliku brzinu.

* Provjerite jesu li svi prikljucci i zra¢no crijevo u dobrom
stanju.

Mjere predostroznosti za vibracijski alat

Preporucujemo da umetnete prilagodljivo crijevo minimalne
duljine 300 mm (12") izmedu vibracijskog alata i brze spojke.

Rad uredaja

Za vrijeme rada

Prekinite uporabu alata ako se za vrijeme uporabe pojave ne-
normalna buka i vibracije.
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Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji na-
¢in.

Prije pocetka rada

(i) Prije uporabe provijerite ima li na alatu pukotina ili o3te-
¢enja. Ako se pronadu bilo kakve pukotine ili osteéenja;
zamijeniti 1 baciti alat.

1. Provjera slobodne brzine

g

* Brzina izmjerena pri tlaku od 6,3 bara ne smije pre-
koraciti procijenjenu brzinu oznacenu na brusilici.

 Uklonite brusnu plocu i vanjsku prirubnicu prije pro-
vjere slobodne brzine.

* Dnevno obavljajte provjere slobodne brzine, a poseb-
no nakon dugog razdoblja izvan uporabe.

 Pazite da oznaka o brzini bude ¢itljiva na alatu.

 Vratite alat radi popravka kada je na previsokoj brzi-
ni.

2. Provjera $titnika ploce

 Uvijek upotrebljavajte preporuceni $titnik ploce i po-
brinite se da ne bude ostecen.

+ Nikada ne upotrebljavajte brusilicu bez Stitnika plo-
ce.
+ Stavite Stitnik ploc¢e izmedu sebe i brusne ploce.

3. Provjera okidaca

» Uvjerite se da okidac radi ispravno.
» Zamijenite okida¢ ako ne radi ispravno.
» Nikada ne uklanjajte okidac niti ga blokirajte trakom.

4. Provjera kompleta za blokadu

» Uvijek koristite komplet za blokadu ako je isporucen
uz alat.

5. Provjera maksimalne brzine

jednaka toj brzini.

6. Provjera brusne ploce

el

7
DU

» Pazite da brusna ploca ne bude napuknuta ili ostece-
na na bilo koji nacin.

» Uvjerite se da brusna ploca ima ispravne veli¢ine ru-
pa i mora biti ispravno postavljena na vreteno da
sprijecite neuravnotezene vibracije.

* Odmabh uklonite i zamijenite o§te¢ene brusne ploce.

* Ne upotrebljavajte ispustene ili oSteCene ploce jer
mogu izazvati teske ozljede.

7. Provjera prirubnice i ploce

» Uvijek odspojite opskrbu zrakom kada mijenjajte pri-
rubnicu ili plocu, ili kada namjestate alat.

» Pazite da kombinacije prirubnice i ploce budu u skla-
du s nacionalnim propisima.

* Pazite da prirubnica bude Cista i neoStecena.

* Pri¢vrstite prirubnicu primjenom preporuc¢enog pri-
teznog momenta.

» Ako se koristi komplet za blokadu, spojite ga prepo-
rué¢enim priteznim momentom.

» Probno pokrenite brusilicu u zasticenom podrucju na-
kon sastavljanja ploce.

» Uvjerite se da brusilica radi ispravno.

8. Osobna zatitna oprema
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Pobrinite se da operateri koriste:
« Stitnike za o¢i, nao¢ale ili vizir.
« Stitnike za usi
» Rukavice
+ Celiéne cipele sa zadtitom prstiju
 Zastitnu odjecu, npr. koznu pregacu.
» Kacigu (za teze uvjete rada)

» Nemojte koristiti labavo visecu odjecu, kosu i nakit
(opasnost od zaglavljivanja).

9. Podrugje rada

12

N

Pazite da u podrucju rada ne bude drugih osoba tako da se
nitko ne moze ozlijediti.

* Osobe u blizini moraju nositi Stitnike za usi i oci.

» Pobrinite se da postoji dovoljna ventilacija i uklanja-
nje prasine u objektima.

» Pobrinite se da je dostupan stalak ili mjesto za sigur-
no stavljanje alata.

» Radite unutar zatvorenog podrucja, po moguénosti sa
zaStitnim zidovima. Postoji opasnost od izbacivanja
slomljenih diskova.

Rucica prigusnice sa sigurnosnim okidacem

Svrha rucice prigusnice sa sigurnosnim okida¢em je sprecava-
nje nenamjernog pokretanja alata.

@ Prebacite sigurnosni okida¢ kako biste blokirali/debloki-
rali sigurnosnu funkciju. Prije odlaganja alata uvijek pos-
tavite ruéicu prigusnice u blokirani polozaj.

» Upvjerite se da sigurnosni okidac¢ radi ispravno.
* Zamijenite ru€icu prigusnice ako ne radi ispravno.

+ Nikada ne uklanjajte sigurnosni okidac niti ga blokirajte
trakom.

Nakon zavrsetka rada

/\ POZOR Opasnost od ozljede

Vrijeme zaustavljanja moze biti dulje od 5 sekundi. Pro-
izvod moze izazvati tjelesne ozljede ¢ak i nakon §to je
alat iskljucen.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

» Vrijeme zaustavljanja zavisi od rabljene brusne plo-
ce.

Pozorno odlozite stroj tako da ne postoji opasnost da se stroj
sam pokrene.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrZavanju

Ne rastavljajte alat.

Servisiranje smiju provoditi samo ovlastene radionice ili kva-
lificirani servisni tehni¢ari.

A POZOR Opasnost od teske ozljede
Zrak pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka kad ga ne koristite ili
prije bilo kakvih podesavanja.

» Ispustite tlak zraka iz crijeva i odvojite alat od dovo-
da zraka kad ga ne koristite ili prije bilo kakvih po-
desavanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine
i pravilan tlak zraka za alat.

Opcée sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U slu-
¢aju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda, kon-
taktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
 Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

» Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugi-
ma.

* Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci oSte-
¢eni ili labavi.

» Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.
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Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spoj-
nice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Nemojte prekoraciti maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90
psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo€ici alata.

Uporaba S$titnika brusne ploce

Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.

Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte ga
dalje upotrebljavati. Mozda je ostecen.

Ako je alat (brusilica) pretrpio lomljenje brusne ploce,
nemojte ga dalje upotrebljavati.

Postavite Stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahvac¢anja pokretnim dijelovima

Drzite se daleko od okretnog pogonskog vratila i abrazi-
va. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi nakon
otpustanja regulatora. Nemojte odlagati alat na pod dok
okretanje ne prestane.

Moze doéi do gusenja, ¢upanja kose i/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu
podalje od alata i njegovih prikljucaka.

Opasnosti od projektila

Ako zakaze pribor ili brusna ploca ili ako zakaze radni
komad, mogu nastati projektili velike brzine. Iskre pri
brusSenju pa ¢ak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uz-
rokovati sljepocu.

Uvijek nosite zastitu za oc€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose §titnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo teske
ozljede ili smrt.

Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj ploci.

Nikada ne upotrebljavajte brusnu plocu s brzinom ma-
njom od brzine pneumatske brusilice.

Osigurajte da brusna ploc¢a bude dobro pri¢vr§éena na
brusilicu primjenom isporucenih alata. Prirubnice ne smi-
ju imati bruseve i napuknuca i moraju imati plosnatu pri-
¢vrsnu povrsinu. Osovine i navoji osovina ne smiju biti
oSteceni ili istroSeni.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od pribora

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego §to zamijenite
pribor.

Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste abrazi-
va.

Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne plo-
¢e ili ploce koje su mozda bile ispustene.
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Pravilna montaza brusne plo¢e neophodna je da se sprije-
¢e ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

Brusne ploc¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprijeci naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati
adaptere za namjestanje brusnih ploc¢a s velikim otvorom.

Za montazu brusne plo¢e upotrijebite isklju¢ivo prirubni-
ce koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira izme-
du prirubnica i brusne ploce.

Ako je isporuéeno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek pos-
tavite odgovarajuce prirubnice za brusnu plocu koja se
upotrebljava.

Kada postavljate sferi¢ne, stozaste ili priklju¢ne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije do¢i u kontakt s
dnom rupe zato §to ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plo¢u na vratilo da sprijecite odvrtanje pri
uklju¢ivanju pneumatske brusilice.

Prije brusenja provjerite brusnu plo¢u tako da alat krace
vrijeme radi pri punim okretajima. Obavezno upotrijebite
pregradu (npr. ispod teskog radnog stola) kako biste zaus-
tavili moguce odlomljene dijelove brusne ploce. Ako su
vibracije prejake, odmah zaustavite alat.

Opasnosti pri radu

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veliCinu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na normal-
ne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte kontakt i nosite zastitnu opremu poput
rukavica, pregace i kacige.

Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
izradak s obje strane crte rezanja da sprijecite ukljestenje
ploce u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite regulator
i polako oslobodite reznu plocu. Prije nastavka rada pro-
vjerite je li ploca neostecena i pravilno ucvrscéena.
Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bo¢no brusenje.
Iskre pri brusenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Sprijecite da iskre dodu na odje¢u. Nosite va-
trostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.
Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se
upotrebljava na plasti¢nim ili drugim neprovodljivim ma-
terijalima.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i iz-
bjegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotraj-
nih zadataka moze pomoci izbjegavanju osjecaja neugode
i umora.
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» Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponav-
ljajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja, neo-
sjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti od buke i vibracija

» Visoka razina buke moze izazvati trajno oSte¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

* Izlaganje vibracijama moze dovesti do oSte¢ivanja zivaca
i sprjecavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite toplu
odjecu i Cuvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u uSima, bol ili bijeljenje koze, presta-
nite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lijecnika.

* Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata ve¢a. Kada
je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

+ Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke i vibraci-
ja:

» Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte i
mijenjajte pribor i potrosni materijal u skladu s ovim upu-
tama za uporabu.

» Upotrebljavajte prigusni materijal da sprijecite zvonjavu
radnih komada.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaz-
noj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

* Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusenjem, busenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kalifor-
niji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili Stetno
djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih kemika-
lija su:

* Olovo od boja na bazi olova

» Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju izloZe-
nost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetravanim
podrucjima i radite s odobrenom sigurnosnom opremom
kao $to su maske za zastitu od prasine koje su posebno
projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao §to su elektri¢na energija ili druge
instalacije.

» Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog pra-
Sine i para koje se stvaraju kod finog brusenja brusnim
papirom ili brusenja. Uvijek koristite sustave za uklanja-
nje ili smanjenje prasine koji su prikladni za obradivani
materijal.

* Opvaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno eksplo-
zivnim atmosferama i nije izoliran u sluc¢aju kontakta s
elektricnom strujom.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
nic¢ke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehni¢ki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

 Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Video o sigurnosti proizvoda za brusilice

Saznajte vise o sigurnosnim znacajkama na brusilicama Atlas
Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da omoguci si-
guran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR kod dolje
da pogledate video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwIi8-Q
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Ohu sisselaske keere, BSP  3/8 tolli

Ohu sisselaske keere, NPT~ 3/8 tolli

Ohutarve vabakiigukiirusel 8 1/s (17 cfm)

Max t66rohk 6.3 bar (90 psig)

Max vabakaigukiirus 12000 p/min (12000 p/min)
2.3 kW (3.1 hy)

16 mm x 3 m (5/8 tolli x 10

Suurim véljundvdimsus

Soovitatav vooliku suurus

(1abimdot x pikkus) jalga)
Kaal 1.9 kg (4.2 naela)
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tiielikul
vastutusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC (MD)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 11148-7

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

» Helirohu tase 79 dB(A), maaramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

* Helirohu tase <80 dB(A) , maddramatus 3 dB(A), koosko-
las standardiga ISO15744.

 Vibratsiooniviirtus <2.5 m/s?, middramatus - m/s?, koos-
kolas standardiga ISO28927-1.

Deklareeritud vadrtused on saadud kehtivate standardite jargi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdddetud vadrtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mdjurite vadrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovatetest, toddeldavast detailist ja tdokoha korraldusest, sa-
muti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiitisilisest sei-
sundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta ta-
gajérgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus to6koja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kée ja kdsivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi stimptomeid. Selle pohjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Teave seoses REACH-médéruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusaktide-
ga ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiivi
(RoHS-miirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei leki
ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning pliisisaldus
kogu tootes on kohaldatavast piirvadrtusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea Idppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

/\ HOIATUS Tutvuge kdigi mootortéoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti li-
bivaatamiseks alles.
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A HOIATUS Kaéikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
» Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on moeldud materjali eemaldamiseks, kasutades
spetsiaalseid abrasiivkettaid ja harju. Muud kasutusviisid pole
lubatud.

Muude tootjate tihilduvate tarvikute kasutamine on kasutaja
enda vastutusel.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud abrasiivkettaid kasutades materjali
eemaldamiseks. Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutuse tunnussonad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jiargmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
el hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis véib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis vOib pohjustada viiksemaid voi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Paigaldamise lilevaade

SN

Soovitatav vddndejoud

E Max vabakéigukiirus
Uhendusvooliku pikkus F  Soovitatav viindejoud
Vooliku 1dbimdot
Max to6rdhk

G Soovitatav vddandejoud

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
0 16 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 p/min

15 Nm (11,1 naelnaela)

5 Nm (3,7 naeljalga)

Qmmgogaw» (O w »

Uldine ohutus paigaldamisel

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse véi hukkumise oht

Liigkiirus voib pdhjustada raske kehavigastuse voi
hukkumise!

» Arge muutke tooriista kiirust.

» Arge iiletage todriistale mirgitud maksimaalset
kiirust.
+ Kasutage rShuregulaatorit, et hoida &ra liiga korget rohku,
mis vOib pohjustada liigkiirust.
* Veenduge, et kdik tihendused ja dhuvoolik oleks heas sei-
sukorras.

Vibreeriva tooriista ettevaatusabinou

Soovitatav on panna vibreeriva todriista ja kiirliitmiku vahele
vidhemalt 300 mm (12") surudhuvoolik.

Kasutamine

Tootamise ajal

Ldpetage tooriista kasutamine ebanormaalse tugeva miira voi
vibratsiooni aset leidmisel toStamise ajal.

Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi timber teha.
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Enne t66 alustamist

@ Kontrollige todriista enne kasutamist mdrade ja kahjus-
tuste suhtes. Kui mérkate monda mdra voi kahjustust,
asendage tooriist ja korvaldage.

1. Tiihikdigu poorlemissageduse kontrollimine

g

* 6,3-baarise rohu juures moddetud podrlemissagedus
ei tohi olla suurem lihvijale mérgitud nimipdorlemis-
sagedusest.

* Eemaldage lihvimisketas ja valine dérik enne tithikai-
gu podrlemissageduse kontrollimist.

» Kontrollige tithikdigu podrlemissagedust iga péev ja
eriti parast pikka seisuperioodi.

* Veenduge, et tooriistal toodud pddrlemissageduse
maérgis oleks loetav.

 Viige tooriist liigse pdorlemissageduse korral
remonti.

2. Kettakaitse kontrollimine

» Kasutage alati soovituslikku kettakaitset ja veenduge,
et see ei oleks kahjustatud.

» Lihvmasinat ei tohi kasutada ilma kettakaitseta.
» Asetage kettakaitse enda ja lihvimisketta vahele.

3. Paistiku kontrollimine

* Veenduge, et padstik tootaks korralikult.
» Kui péastik ei todta korralikult, vahetage see vélja.

+ Arge eemaldage kunagi piistikut ega fikseerige seda
kleeplindiga.

4. Lukustuskompleki kontrollimine

» Kasutage alati tooriistaga kaasasolevat lukustus-
komplekti.

5. Max poorlemissageduse kontrollimine

Max
speed

() ‘

* Veenduge, et lihvimisketta maksimaalne podrlemis-
sagedus oleks lihvijale mérgitud sagedusest suurem
voi sellega vordne.

6. Lihvimisketta kontrollimine

el

7
DU

* Veenduge, et lihvimisketas ei oleks mdranenud ega
muul moel kahjustunud.

* Veenduge, et lihvimisketta ava oleks diges 1dbimd0-
dus ja lihvimisketas oleks disbalansist pShjustatud
vibratsioonide viltimiseks digesti spindlile paigalda-
tud.

» Kahjustatud lihvimiskettad tuleb kohe eemaldada ja
vahetada.

+ Arge kasutage maha kukkunud ega kahjustatud
kettaid, kuna need vdivad pShjustada tdsiseid vi-
gastusi.

7. Adriku ja ketta kontrollimine

+ Asriku voi ketta vahetamisel vdi todriista regulee-
rimisel lahutage alati 6huvarustus.

* Veenduge, et dariku ja ketta kombinatsioonid oleksid
kooskdlas riiklike eeskirjadega.

* Veenduge, et ddrik oleks puhas ja kahjustusteta.
» Kinnitage dérik soovitatud pingutusmomendiga.

» Lukustuskomplekti kasutamise korral kinnitage see
soovitusliku pingutusmomendiga.

 Pérast ketta kokkupanemist katsetage lihvija t66-
tamist kaitstud piirkonnas.

* Veenduge, et lihvija poorleks korralikult.

8. Isikukaitsevahendid
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3

Veenduge, et kasutajad kasutaksid jargmisi isikukaitseva-
hendeid:

* silmakaitset, kaitseprille voi visiiri;
» kdrvaklappe;

¢ kindaid;

* terasest varbakaitsega jalatseid;

* kaitserdivastust, nditeks nahkpdlle;

* kiivrit (raskemate t66de puhul).

» Viltige lohvakaid riideid, lahtiseid juukseid ja rippu-
vaid ehteid (seadmesse kinnijaédmise oht).

9. Toéopiirkond

12

N

Veenduge, et todpiirkonnas ei oleks teisi inimesi, et keegi
ei saaks vigastada.

» Lihedal asuvad isikud peavad kandma korvaklappe
ja kaitseprille.

* Veenduge, et valdustes oleks piisav ventilatsioon ja
tolmudérastus.

* Veenduge, et oleks alus vdi koht, kuhu t66riist ohu-
tult asetada.

» Todtage isoleeritud piirkonnas, millel on voimaluse
korral kaitseseinad. Esineb purunenud ketta lendu-
paiskumise oht.

Kaitsepédéstikuga drossel
Kaitsepadstikuga drosseli iilesanne on viltida tooriista koge-
mata kéivitamist.

(i) Kaitsefunktsiooni lukustamiseks/avamiseks liigutage
kaitsepddstikut. Seadke drossel enne tooriista drapane-
mist alati lukustatud asendisse.

» Veenduge, et kaitsepadstik tootaks korralikult.
+ Kui see ei toota korralikult, vahetage drossel vilja.

+ Arge eemaldage kunagi kaitsepéistikut ega fikseerige
seda kleeplindiga.

Pérast t66 Iopetamist

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Seismajaamine vOib kesta kauem kui viis sekundit. Too-
de vdib pdhjustada kehavigastusi ka pérast tooriista val-
jaliilitamist.

» Veenduge enne tdoriista mahapanemist, et see oleks
vélja liilitatud ja tdielikult seiskunud.

» Seiskumisaeg oleneb kasutatavast abrasiivist.

Asetage to0Oriist ettevaatlikult maha, nii et tooriistal ei oleks
voimalik ise kdivituda.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

Arge votke tooriista lahti.

Seadet vdivad hooldada ainult ametlikud t66kojad voi kvali-
fitseeritud teenindustehnikud.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht
Rdhu all olev dhk vdib pdhjustada kehavigastuse.

» Kui seadet ei kasutata voi enne seadistuste tegemist
sulgege alati dhuvarustus.

» Kui seadet ei kasutata vdi enne seadistuste tegemist
vabastage voolik dhusurvest ja tihendage todriist
ohuvarustusest lahti.

» Kasutage alati puhul kindlasti dige suurusega vooli-
kut ja diget survet.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate suruohutooriistade tidiendav ohutus-
teave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE
SURUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS,
saadaval jaotises Global Engineering Documents sai-
dil https://global.ihs.com/ voi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud
* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

« Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati 6huvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning lahutada t6oriist dhuvarus-
tusest.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavi-
gastusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks
vigastatud ega lahti.

+ Arge kasutage todriista juures kiiriihendusega iihendusde-
taile. Vaadake digeks seadistamiseks juhendit.
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Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusdetai-
le, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi tooriista
nimiplaadil toodud Shusurvet.

Kettakaitse kasutamine

Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vahendada puru-
nenud ketta osadest pdhjustatud vigastuste ohtu.

Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda
kaitset enam kasutage. See vdib olla vigastatud.

Kui tooriista (lihvija) ketas on purunenud, drge seda enam
kasutage.

Paigutage kettakaitse nii, et see jadks lihvketta ja tootaja
vahele.

Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
eest kasutage variseina.

Takerdumisoht

Hoidke eemale poorlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
véljaliilitamist jétkub p6orlemine méne sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kdest enne, kui pddrlemine on 16ppe-
nud.

Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemale lahtisi
riideid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid voi
juukseid, voib tulemuseks olla [imbumine, skalpeerimine
ja/vai rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tarviku voi lihvketta voi toddeldava eseme rike voib te-
kitada suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimisséde-
med ja isegi viikesed lendavad osakesed vdivad pdhjusta-
da silmavigastusi ja pimedaksjaamist.

Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

Plahvatav lihvketas voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Mootke iga pdev tahhomeetriga surudhulihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale mérgitud
poorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on suru-
ohulihvija kiirusest vdiksem.

Veenduge, et abrasiiv oleks kaasasolevate tooriistadega
kindlalt lihvijale kinnitatud. Airikud peavad olema ilma
kidade ja mdradeta ning olema tasaste kinnituspindadega.
Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjustatud ega kulu-
nud.

Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb dhuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
toOriist Ghuvarustusest.

Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiiiibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid voi
selliseid kettaid, mis vdivad olla maha kukkunud.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mittesobi-
vust.

Avale pinge tekkimise véltimiseks peavad lihvkettad va-
balt spindlile sobima. Arge kasutage suurema avaga lihv-
ketaste paigaldamiseks vihendavaid pukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid dérikuid. Lameseibid ja teised adapterid
voivad ketta iileméérase pinge alla seada. Kasutage dari-
kute ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiitipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad ddrikud, paigalda-
ge alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d) darik(ud).

Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused voi
korgid ja volliots ei tohi puutuda kokku ava pohjaga,
kuna see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist suru-
ohulihvija véljaliilitamisel.

Testige enne lihvimist paigaldatud lihvketast lastes
todriistal lihidalt tdisvoimsusel todtada. Kasutage kaitse-
piiret (nditeks laske todtada massiivse todlaua all), mis
kaitseb teid ketta voimaliku purunemise korral. Kui ma-
sin iilemédiraselt vibreerib, 1dpetage kohe t60.

Kasutamisega seotud ohud

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema fiitisili-
selt voimelised késitsema tdoriista suurust, kaalu ja voim-
sust.

Hoidke tooriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele litkkumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama mdlemat kétt.

Tarviku, lihvimissddemete voi todpinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 1digata voi pdletada saada.
Viltige kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid, nagu
kindaid, polle ja kiivrit.

Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage t60-
deldavat detaili molemal pool 15ikejoont, et viltida ketta
kinnikiilumist. Kinnikiilumisel vabastage liiliti ja laske
ketas vabaks. Enne jatkamist kontrollige, et ketas ei ole
vigastatud ja kinnitage nduetekohaselt.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid #rte lihvi-
miseks.

Lihvimissddemed vdivad riided siitidata ja pShjustada
raskeid poletusi. Jilgige, et sidemed ei satuks riietele.
Kandke tulekindlat riietust ja hoidke ldheduses dmber
veega.

Kasutamisel plastil ja muudel voolu mittejuhtivatel ma-
terjalidel voib tekkida elektrostaatiline laeng.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortddriistaga tootades voib operaator kogeda kites,
késivartes, dlgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning hoi-
duge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muutmi-
ne aidata véltida ebamugavustunnet ja vasimust.
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« Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tooriista kasutamine,
radkige oma tooandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud

 Vali heli vdib pdhjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
nahtud kuulmiskaitsevahendeid.

» Kokkupuude vibratsiooniga voi pohjustada kéte ja ka-
sivarte nirvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjus-
tusi. Kandke sooje riideid ning hoidke oma kied soojade
ja kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi na-
ha kahvatuks muutumist, 1opetage tooriista kasutamine,
rddkige oma todandjaga ja votke iihendust arstiga.

» Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna tuge-
valt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt
suurem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil
tooriista raskust.

» Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
vihendamine.

» Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage ja
vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kdesoleva
kasutusjuhendiga.

+ Kasutage summutavaid materjale, et tdddeldavad esemed
ei hakkaks ,.tirisema“.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Pange tdhele kondi-
misalale voi toopinnale vedelema jadnud voolikut.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu vai suitsu sisse-
hingamist voi prahi kdsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pShjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
voOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega tootamisel tolmudrastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

* Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustoode kdigus tekkivat tolmu sisaldab ke-
mikaale, mis California osariigile teada olevatel andmetel
pohjustab vihki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Moned selliste kemikaalide néited on jargmised.

 Pliipdhistes varvides sisalduv plii.

» Kristalse réni tellised ja tsement ning teised miiiiri-
tistooted.

* Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Sellise kokkupuute ohtlikkus oleneb sellest, kui tihti te
sellist t66d teete. Nende kemikaalidega kokkupuute
viahendamiseks tootage hésti ventileeritud kohas ja
heakskiidetud kaitsevarustusega, nt spetsiaalselt mikros-
koopilise osakeste filtreerimiseks moeldud kaitse-
maskiga.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida voivad varjatud ohud, naiteks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid.

+ Lihvimise tagajarjel tekkiv tolm ja suits voivad pShjusta-
da potentsiaalselt plahvatusohtlikke dhustikke. Kasutage
alati toodeldavate materjalidega sobivaid tolmuérastus-
voi tolmu teket piiravaid siisteeme.

+ See tooriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

» Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

+ Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tthendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Lihvijate tooteohutusvideo

Tutvuge lahemalt Atlas Copco lihvijate ohutusomadustega ja
meetmetega, mida operaator peab ohutu todtamise jaoks tarvi-
tusele votma. Video vaatamiseks klopsake lingil voi skannige
all olevat QR-koodi.

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Oro jleidimo angos sriegis 3/8 in (coliai)

BSP

Oro jleidimo angos sriegis 3/8 in (coliai)

NPT

Oro sanaudos laisvaja eiga 8 1/s (17 cfm)

Maks. darbinis slégis 6.3 bar (90 psig)

Maks. laisvoji eiga 12000 r/min (12000 aps./
min.)

2.3 kW (3.1 hp)
Rekomenduojamas zarnos dy- 16 mm x 3 m (5/8 coliai x 10

Maks. galingumas

dis pédos)
(skersmuo x ilgis)

Svoris 1.9kg (4.2 1b)
Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipin] ir se-
rijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direkty-
va (-as):

2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 11148-7

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
ISdavéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

* Garso slégio lygis 79 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

» Garso galios lygis <80 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

 Bendras vibracijos dydis <2.5 m/s?, neapibréztis - m/s?,
pagal ISO28927-1.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis
salygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti
su nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jra-
nkiy reik§mémis. Nurodytos reik§més néra pakankamos rizi-
kai vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmeés gali
buti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos rizika

atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biiti
laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje fak-
tiniy verc¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizika darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php
skyrelyje ,,Tools (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali buti susije¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei §i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelianciomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas i Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jis turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo me-
tu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagrjsto
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi prasi-
skverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis ap-
linkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra daug
zemesné nei jam taikoma riba. PraSom laikytis vietos reikala-
vimy atsikratant Svinu, esanc¢iu gaminyje, pasibaigus gaminio
naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
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A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su §iuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas medziagoms pasalinti naudojant specia-
lius abrazyvinius Slifuoklius ir Sepecius. Draudziama naudoti
§} gaminj kitam.

Uz treciyjy Saliy suderinamy priedy naudojimg iSskirtinai at-
sakingas yra tik naudotojas.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas $alinti medziagas naudojant §lifuojamajj
prieda. Naudojimas kitai paskirciai draudziamas.

Signaliniai saugos zZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancia pavojinga situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢iag pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos perspejimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojinga situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Jrengimas

Jrengimo apZvalga

SN

A Rekomenduojamas jégos E  Maks. laisvoji eiga
momentas

B Pneumatinés zarnos ilgis F  Rekomenduojamas jégos
momentas

@)

Zarnos skersmuo G Rekomenduojamas jégos
momentas

Maks. darbinis oro slégis

15 Nm (7,4 pédos-svarai)

L =900 mm (35 coliai) (RUBAIR16)
@16 mm (5/8 coliai)

6.3 bar (-90 psig)

12000 aps./min.

15 Nm (11,1 pédos-svarai)

5 Nm (3,7 pédos-svarai)

QT mogaw» (T

Bendroji sumontavimo sauga

A ISPEJIMAS Sunkaus ar mirtino suZalojimo rizika
Dél pernelyg dideliy apsuky galimi sunkiis ar mirtini
suzalojimai!

» Daznai nekeiskite jrankio apsuky.
» NevirSykite ant jrankio pazyméty maksimaliy apsu-
ky.
+ Siekdami iSvengti pernelyg auksto oro slégio, sukeliancio
per dideles apsukas, naudokite slégio reguliatoriy.
« [sitikinkite, kad visy jung€iy ir pneumatinés zarnos biiklé
yra gera.

|spéjimas dél jrankio vibracijos
Tarp vibruojancio jrankio ir sparciojo prijungimo movos re-
komenduojama prijungti maziausiai 300 mm (12 coliy) ilgio
lankscig zarna, skirta suslégtam orui.
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Eksploatavimas

Darbo metu

Jei naudojant jrankj pasitaiko pernelyg didelis triuk§mas ir vi-
bracija, nebenaudokite jo.

Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu biidu.
 Biitinai naudokite blokavimo rinkinj, jei jis pateiktas
Pries pradedant darba su jrankiu.

(i) Prie§ naudodami patikrinkite, ar jrankyje néra jtrikimy ar 5. Maksimalaus sukiy daznio patikra
pazeidimy. Jei randami jtrikimai ar pazeidimai; pakeis-
kite ir paSalinkite jrankj.

1. Laisvosios eigos patikra

ko stkiy daznis yra didesnis uz stkiy daznj, kuris nu-

4 * [sitikinkite, kad nurodytas maksimalus §lifavimo dis-
rodytas ant Slifuotuvo, arba jam lygds.

 ISmatuotasis sukiy daznis esant 6,3 baro slégiui netu-
ri virSyti ant $lifuotuvo nurodyto vardinio stkiy
daznio.

6. Slifavimo disko patikra
* Pries atlikdami laisvosios eigos patikra, nuimkite §li-

favimo diska ir iSorinj flansa.

+ Laisvosios eigos patikrg atlikite kasdien, ypac po ilgo \ !
nenaudojimo laikotarpio.
» Isitikinkite, kad ant jrankio esanti stikiy daznio Zyma 4

yra jskaitoma. “‘ ()

Isitikinkite, kad Slifavimo diskas nejskiles ar kitaip
nepazeistas.

« Jei jrankio siikiy daznis per didelis, jj atiduokite re-
montuoti.

2. Disko apsaugo patikra .

« [sitikinkite, kad $lifavimo disko angy matmenys yra
tinkami ir diskas tinkamai prijungtas prie aSies — tada
neatsiras nesubalansuotos vibracijos.

e Pazeistus Slifavimo diskus nedelsdami nuimkite ir
» Naudokite tik rekomenduojamg disko apsaugg ir pakeiskite.

uztikrinkite, kad jis neblity paZeistas. * Nenaudokite numesty ar apgadinty disky, kitaip jie

* Nickada nenaudokite §/lifuotuvo be disko apsaugo. gali rimtai suZaloti.
» Disko apsaugg jstatykite tarp saves ir $[lifavimo dis- 7. Flano ir disko patikra
ko.

3. Paleidiklio patikra

» Keisdami flansg ar diskg arba jrankj reguliuodami

. dtinai atjunkit tiekima.
« Isitikinkite, kad paleidiklis veikia tinkamai. bl% ?nfn a.]un feorotie 1.ma{' . N
« Netinkamai veikiantj paleidiklj pakeiskite. . Is'ltlkll'lklte, kad flan$[o ir disko derinys atitinka na-
cionalines taisykles.
» Paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuzfiksuokite e " . . ..
S « [sitikinkite, kad flanSas yra $varus ir nepaZeistas.
lipnia juosta.
* FlanSus pritvirtinkite rekomenduojamu sukimo mo-

4. Blokavimo rinkinio patikra mentu.

* Jei naudojamas fiksavimo rinkinys, jj pritvirtinkite
rekomenduojamu sukimo momentu.

* Sumontave diska, slifuotuva isbandykite apsaugotoje
vietoje.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 147



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

« [sitikinkite, kad Slifuotuvas veikia tinkamai.

8. Asmeniné apsauginé jranga

I

3

Pasirtpinkite, kad operatoriai naudoty:
» Akiy apsauga, akinius arba skydelj.
* ausy apsauga;
* pirstines;
* batus su plienine baty priekio apsauga;
* apsauging apranga, pavyzdziui, oding prijuoste;
» Salmga (dirbant pavojingesnius darbus);

* nedévekite laisvai kabanciy riiby, pasirtpinkite, kad
nebiity palaidy plauky, juvelyriniy dirbiniy (gali baiti
sugriebti).

9. Darbo vieta

12

SN

Pasiripinkite, kad darbo vietoje nebiity zmoniy ir nekilty
suzalojimo pavojus.
+ Salia esantys kiti zmonés privalo dévéti ausy ir akiy
apsauga.
o Uztikrinkite, kad patalpose biity pakankamai geras
veédinimas ir dulkiy iStraukimas.

 Pasirtpinkite, kad biity jrengtas stovas arba tinkama
vieta jrankiui saugiai padéti.
» Dirbkite sandarioje vietoje, jei jmanoma — su apsau-
ginémis sienomis. Pazeistas diskas gali nuskrieti.
Droseliné svirtis su apsauginiu paleidikliu
Droseliné svirties su apsauginiu paleidiklius funkcija yra

iSvengti netycinio jrankio paleidimo.

@ Pasukite apsauginj paleidiklj, kad uzrakintuméte arba at-
rakintuméte apsauging funkcija. Prie§ padédami jrankj,
visada nustatykite droseling svirtj j uzrakintg padét;.

« Isitikinkite, kad apsauginis paleidiklis veikia tinkamai.
* Netinkamai veikianc¢ig droseling svirtj pakeiskite.

» Apsauginio paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo ne-
uzfiksuokite lipnia juosta.

Pabaigus darba

/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Sustabdymo laikas turéty bati ilgesnis nei 5 sek. Ga-
minys gali sukelti kiino suzalojimg net ir i§jungus jrankj.
» Pries padédami jsitikinkite, kad jrankis iSjungtas ir

visi$kai sustojo.
» Sustojimo laikas priklauso nuo naudojamo abrazyvo.

Atsargiai nuleiskite jrankj, kad jis negaléty pats pasileisti.

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiros sauga

Neardykite jrankio.

Siuos priezitros darbus galima atlikti tik jgaliotose dirbtuvése
arba patiketi kvalifikuotiems priezitiros technikams.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Suslégtas oras gali suzaloti.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokius reguliavimo darbus visada i$junkite oro tieki-
ma.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokius reguliavimo darbus isleiskite oro slégj i Zar-
nos ir atjunkite jrankj nuo oro tiekimo.

» Visada naudokite, kad naudojate jrankiui tinkamo
dydzio zarng ir oro slégj.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus ori-
nius jrankius:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose® adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty isigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
* Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada i$-
junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir at-
junkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

+ Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai ] save ar bet kurj kita
asmenj.

» Besiplaikstanc¢ios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada pa-
tikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba pritvir-
tinimy.

+ Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tinka-
ma saranka zr. instrukcijose.
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Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Disko gaubto naudojimas

Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad biity sumazintas pavojus susizeisti su-
ltzusiomis §lifavimo rato dalimis.

Jei apsaugos priemoné¢ islaiké rato [6zima, daugiau ja ne-
besinaudokite. Ji gali biti sugadinta.

Jei jrankis (Slifuoklis) atlaiké rato ltizima, toliau jo nenau-
dokite.

Apsaugos priemong statykite tarp Slifavimo rato ir opera-
toriaus.

Naudokités barjerais, kad apsaugotuméte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir Slifavimo kibirksciy.

Isipainiojimo pavojai

Laikykités atokiai nuo besisukancio veleno ir abrazyvy.
Velenas gali dar keletg sekundziy suktis atpalaidavus dro-
selj. Nepadekite jrankio, kol jis nenustojo suktis.

Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirStiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite
uzdusti ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Priedy gedimas, abrazyviniy daleliy ar ruoSinio gedimas
gali buti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Slifavimo kibirkstys ir net smulkios laksta-
ncios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirba-
ncio jrankio, remontuojate ar prizitirite ji, ar keiciate jra-
nkio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Susproges slifavimo ratas gali labai smarkiai suzeisti ar
uzmusti.

Kasdien matuokite pneumatinio §lifuotuvo apsukas
tachometru, kad jsitikintuméte, jog jos néra didesnés nei
apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant slifavimo rato.

Niekuomet nesinaudokite $lifavimo ratu, kurio leistinos
apsukos yra mazesnés, nei pneumatinio §lifuotuvo apsu-
kos.

UZztikrinkite, kad $lifavimo priedas biity saugiai priverzti
prie slifuotuvo pateikiamais jrankiais. Flansai turi bati be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirSius turi bati lygus.
Sukliai ir sukliy sriegiai turi biiti neapgadinti ir nenusi-
dévéje.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

Visuomet i§junkite oro tickima, iStustinkite zarng nuo su-
spausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai keicia-
te priedus.

Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

Nevartokite apliizusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie ga-
1&jo bati nukrite.
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Biitina teisingai sumontuoti §lifavimo rata, kad nesusiza-
lotuméte sultizusiu ratu.

Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

Slifavimo ratai turi biti laisvai uZmauti ant veleno, kad
biity iSvengta jtampos angoje. Nesinaudokite siaurina-
n¢iomis jvorémis, norédami pritaikyti §lifavimo ratg
placioje skyléje.

Naudokite tik tuos flanSus, kurie pristatomi kartu su sli-
fuotuvu ir yra skirti Slifavimo rato montavimui. Ploksti
tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti diska.
Visuomet dekite storo sugeriamojo popieriaus diskus tarp
jungiy ir slifavimo disko.

Jei tickiama keletas flanSy, kad tikty jvairiy dydziy ir tipy
Slifavimo priedams, visada parinkite tinkama flansg (-us),
pritaikyta (-us) naudojamam $lifavimo priedui.

Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus
su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie an-
gos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas slifavimo
priedas.

Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty iSjungus
pneumatinj Slifuotuva.

Pries slifuodami iSbandykite Slifavimo rata trumpam pa-
leide jrankj visa eiga. Neuzmirskite naudotis barjerais (to-
kiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty visas
galincias sultizti detales. IS karto sustokite, jei vibracija
tampa didelé.

Su darbu susij¢ pavojai

ziskai pajégti islaikyti jrankj pagal jo tirj, svorj bei galin-
guma.

Teisingai laikykite jrankj:bikite pasiruos¢ neutralizuoti
Iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem ra-
nkom.

Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,

Slifavimo kibirk$¢iy ar darbo pavirSiaus. Venkite saly¢io
ir dévékite tokias apsaugos priemones kaip pirStinés, pri-
juosté ir $almas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty. Sutvirtin-
kite apdorojamaja detale il abiejy pjiivio pusiy, kad ratas
nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaiduokite droseli-
ne¢ sklende ir i$[laisvinkite ratg. Patikrinkite, ar ratas né-
ra suzalotas, ir gerai jj jtvirtinkite prie$ tgsdami darba.
Niekuomet nenaudokite pjovimo rato krastams slifuoti.
Slifavimo metu susidaran¢ios kibirkstys gali uzdegti dra-
buzius ir sunkiai nudeginti. Pasirtipinkite, kad kibirkstys
neuzkristy ant drabuziy. Dévékite ugniai atsparius dra-
buzius ir netoliese turékite kausg su vandeniu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei prietaisas naudo-
jamas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti nepa-
togiy pojii¢iy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino da-
lyse.

Pasistenkite stoveéti patogiai, kojos turi bati tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyra ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kino
padét;.
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» Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar pasi-
kartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo, spengi-
mo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nustokite
dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreipkités j
gydytoja.

TriukS§mo ir vibracijos pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mga ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

» Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotakg. Dévékite Siltus drabuzius ir pasiripinkite, kad
rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilgcio-
jima, skausmg arba pabala oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités j gydytoja.

» Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
jmanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

+ Kad bty iSvengta nereikalingo triuk§mo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:

» Naudokite ir prizidirékite jrank]j, pasirinkite, prizidirékite ir
keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias naudoji-
mo instrukcijas;

» Naudokite garsg slopinané¢ias medziagas, kad bty
iSvengta ruosinio ,,cypimo*.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaik§toma, arba darbo srityje.

 Stenkites nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali bati pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

 Kai kuriose dulkése sukeltose slifavimo, pjovimo, grezi-

mo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zinoma Ka-
lifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, jgimtas ydas arba
kita reprodukcing zalg. Kai kuriy $iy chemikaly pavyz-
dziai:

+ Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

* Kiistalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miriniai

gaminiai
* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis atsi-
zvelgiant | tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami su-
mazinti sgveika su $iais chemikalais: dirbkite gerai védi-
namoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo prie-
mones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. Naudokite
dulkiy iStraukimo arba mal§inimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai.

« Slifavimo sukeltos dulkés ir diimai gali aplinkg paversti
potencialiai sprogia. Gali biiti tokiy nepastebimy pavojuy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.

« Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros energi-
ja.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

@H’]

Naudinga informacija
soervAid*”

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Slifuokliy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco® slifuoklius ir priemo-
nes, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui uztikrinti.
Spustelékite nuoroda arba nuskenuokite QR koda Zemiau, kad
perzitirétuméte vaizdo jrasa:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tehniskie dati
Tehniskie dati

Gaisa iepludes vitne BSP 3/8 in
Gaisa iepludes vitne NPT 3/8 in
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Gaisa paterins brivgaitas 8 1/s (17 cfm)

atruma

Maks. darba spiediens 6.3 bar (90 psig)

Maks. brivgaitas atrums 12000 apgr./min (12000 ap-
gr./min)

Maks. jauda

Ieteicamie Slttenes izmeri
(diametrs x garums)

Svars 1.9 kg (4.2 1b)

23 kW (3.1Z8S)
16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 11148-7

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par trokSnpa un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena ITmenis 79 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

+ Skanas jaudas Iimenis <80 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

+ Kopgja vibracijas vertiba <2.5 m/s?, nenoteiktiba - m/s
saskana ar [SO28927-1.

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir pieméerotas
salidzinaSanai ar citu riku deklar&tajam vértibam, kas testétas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. STs deklarétas vértibas nav
piemérotas izmantoSanai riska novertgjumos, un atseviskas
darbavietas veikto mérfjjumu rezultati var bt lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam lie-
totajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmantos$anas sekam ar noteiktajam veértibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izverte§jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu bt saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilsto$o darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja 81 iekarta ir paredzgta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
TroksSna un vibraciju emisijas dati par visu masinu
jasniedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vértésanu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka ar1 prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek$ min&to, ar So informé&jam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu iero-
bezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES) pa-
redzgetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arf citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinijumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat iz-
raistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, eks-
pluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums

 Tikai profesionalai lietoSanai.
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+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona ripnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz€ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot Ipasas slip&sanas ripas vai sukas. Citi lietoSanas veidi nav
atlauti.

TreSo pusu saderigie piederumi tiek izmantoti uz lietotaja at-
bildibu.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot abrazivus piederumus. Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uz-
manibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

A Ieteicamais griezes mo- E  Maks. brivgaitas atrums
ments
B Kustigas Slutenes garums F  leteicamais griezes mo-
ments

C Slutenes diametrs G Ieteicamais griezes mo-
ments

D Maks. darba gaisa spie-
diens

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINAJ BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

UMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.
UzZ- UZMANIBU, ko izmanto ar dro$ibas bridinaju-

MANIBU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas

traumas.
IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,
JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzstadisana

Uzstadisanas parskats

@
26853720561

15 Nm (7,4 ft-b)

L =900 mm (35 collas) (RUBAIR16)
9?16 mm (5/8 collas)

6.3 bar (-90 psig)

12000 apgr./min

15 Nm (11,1 ft-1b)

5 Nm (3,7 ft-1b)

Q™" mogaw >

Visparéja uzstadisanas drosiba
/\ BRIDINAJUMS Nopietnu savainojumu vai naves
risks

Pielaujama atruma parsniegSana var izraisit smagas trau-
mas vai bojaeju!

» Neietekmgéjiet instrumenta atrumu.

» Neparsniedziet uz instrumenta noradito maksimalo
atrumu.

» Izmantojiet spiediena regulétaju, lai noverstu parak lielu
gaisa spiedienu, kas var izraisit pielaujama atruma
parsniegsanu.

 Parliecinieties, ka savienojumi un gaisa §liitene ir laba
stavokli.

Vibracijas instrumenta piesardzibas pasakumi

Ieteicams starp vibracijas instrumentu un atras sakabes savie-
nojumu uzstadit vismaz 300 mm (12 collu) garu elastigu
Sluteni saspiestam gaisam.

Darbiba
Darba laika

Partrauciet instrumenta lietoSanu, ja lietoSanas laika rodas ne-
parasti skal$ troksnis un vibracijas.

So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.
Pirms darba sakSanas

@ Pirms lietoSanas parbaudiet, vai instrumenta nav plaisu
vai bojajumu. Ja tiek konstatétas plaisas vai bojajumi;
nomainiet un utilizgjiet instrumentu.

1. Brivgaitas atruma parbaude

g
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» Izméritie apgriezieni pie 6,3 bar spiediena nedrikst
parsniegt nominalos apgriezienus, kas noraditi uz
slipmasinas.

» Nonemiet slipmasinas ripu un argjo atloku pirms
brivgaitas atruma parbaudes veikSanas.

» Veiciet ikdienas brivgaitas atruma parbaudes un 1pasi
péc ilgiem dikstaves periodiem.

* Parliecinieties, ka apgriezienu mark&ums uz instru-
menta ir salasams.

+ Ja instruments parsniedz apgriezienu atrumu, nodo-
diet to laboSanai.

2. Ripas aizsarga parbaude

» Obligati izmantojiet ieteicamo ripas aizsargu un
parliecinieties, ka tas nav bojats.

* Nekad nelietojiet slipmasinu bez ripas aizsarga.
» Novietojiet ripas aizsargu starp sevi un slipmasinas
ripu.

3. Melites parbaude

» Parbaudiet, vai mélite darbojas pareizi.
» Nomainiet méliti, ja ta nedarbojas pareizi.

 Nedrikst nonemt méliti vai nofiks&t to ar izolacijas
lenti.

4. Blokéesanas komplekta parbaude

* Vienmeér lietojiet blok&sanas komplektu, ja tas tiek
piegadats kopa ar instrumentu.

5. Maksimalo apgriezienu parbaude

Max
speed

() ‘

 Parbaudiet, vai noraditie slipmasinas ripas mak-
simalie apgriezieni ir lielaki vai vienadi ar apgriezie-
niem, kas noraditi uz slipmasinas.

6. Slipmasinas ripas parbaude

el

B

» Parbaudiet, vai slipmasinas ripa nav ieplisusi vai
bojata.

 Parbaudiet, vai slipmasinas ripai ir izméram atbil-
stosas atveres un ta ir uzstadita pareizi uz varpstas,
lai izvairTtos no disbalansa vibracijam.

* Nekavgjoties nonemiet un nomainiet bojatas
slipmasinas ripas.

* Neizmantojiet nomestas vai bojatas ripas, jo tas var
izraisit smagas traumas.

Atloka un ripas parbaude

* Vienm@r atvienojiet gaisa padevi, kad mainat atloku
vai ripu, vai regulgjat instrumentu.

» Parliecinieties, vai atloka un ripas kombinacijas at-
bilst valsts noteikumiem.

» Parbaudiet, vai atloks ir tirs un nav bojats.
* Piestipriniet atloku ar ieteicamo griezes momentu.

* Izmantojot blok@Sanas komplektu, piestipriniet to ar
ieteicamo griezes momentu.

» P&c ripas uzstadiSanas parbaudiet slipmasinas
darbibu aizsargata vide.

» Parbaudiet, vai slipmasina darbojas pareizi.

Individualais aizsargaprikojums

o 0
Az

Nodrosiniet, lai operators izmantotu:
* acu aizsargus, aizsargbrilles vai vizieri;
* ausu aizsargus;
e cimdus;

 apavus ar térauda purngaliem;
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* aizsargapg€rbu, pieméram, adas priekSautu;
* kiveri (smagakiem darbiem).

» Nedrikst valkat brivi kritosu apgerbu, atstat val&jus
matus vai juvelierizstradajumus (aizkerSanas risks).

9. Darba zona

12

SN

NodroSiniet, lai darba zona nebiitu citu cilvéku, un Iidz ar
to neviens nevarétu giit traumas.

* Tuvuma esosajiem cilvékiem javalka dzirdes vai acu
aizsargi.

« Parliecinieties, lai ventilacija un puteklu savaksana
telpas biitu pietickama.

* Nodrosiniet, lai bitu pieejams stends vai vieta, kur
drosi nolikt instrumentu.

 Stradajiet noslégta zona, ja iesp&jams ar aiz-
sargajosam sienam. Pastav risks, ka plisusie diski
varetu aizlidot.
Droseles svira ar drosibas méliti

Droseles sviras ar drosibas méliti merkis ir izvairities no ne-
jausas instrumenta iedarbinasanas.

(i) Lai blokétu/atblok&tu drosibas funkciju, atlieciet drogibas
méliti. Pirms instrumenta uzglabasanas vienmer
parslédziet droseles sviru fikseta pozicija.

+ Parbaudiet, vai dros§ibas melite darbojas pareizi.
* Nomainiet droseles sviru, ja ta nedarbojas pareizi.
» Nedrikst nonemt droSibas méliti vai nofikset to ar izolaci-

jas lenti.

Péc darba pabeigSanas

/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Apstasanas var aiznemt vairak neka 5 sekundes. Produkts
var radit miesas bojajumus pat péc tam, kad instruments
ir izslegts.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka ins-
truments ir izslégts un ta kustiba ir pilnigi apturéta.

» Apstasanas laiks ir atkarigs no izmantota abraziva
materiala.

Uzmanigi nolieciet instrumentu ta, lai nebiitu risku, ka tas
vargtu pats palaisties.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

Neizjauciet instrumentu.

So apkopi drikst veikt tikai autoriz&ta servisa vai kvalificéts
apkopes mehanikis.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks
Gaiss spiediena ietekme var radit dazadus ievainojumus.

» Pirms regul&$anas vai dikstavé vienmér noslédziet
gaisa padevi.
» Izlaidiet no Sltitenes gaisa spiedienu un atvienojiet

instrumentu no gaisa padeves, kad tas netiek lietots
vai pirms reguléSanas darbu veikSanas.

» Vienmer izmantojiet, ka tiek izmantots instrumentam
piemérots $liitenes izmérs un gaisa spiediens.

Visparigas drosibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM INS-
TRUMENTIEM, pieejams Global Engineering Do-
cuments vietn€ https://global.ihs.com/ vai zvanot uz
+1 800 447-2273. Ja jums ir griitibas ieglit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa padeve un savienojumu riski
» Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

+ Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa pa-
devi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet to
no gaisa padeves.

» Nekad neversiet tieSu gaisa plismu sava vai citu virziena.

« Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §ltitenes vai veidgabali nav
bojati vai valigi.

* Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas savie-
notajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas noradijumus.

+ Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

» Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu
6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu
plaksnite.

Ripas aizsarga lietoSana

 Lai mazinatu traumas risku, ko var izraistt liistosas slipri-
pas dalas, vienmér izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

 Ja aizsargs ir noversis ripas sadrumstalosanos, to vairs
nedrikst lietot. Tas var biit bojats.

 Jainstruments (slipmasina) ir noversis ripas sadrumsta-
losanos, to nedrikst turpinat lietot.

* Izvietojiet aizsargu starp slipripu un operatoru.

+ Lai pasargatu apkartgjos no lidojosiem slipripas fragmen-
tiem vai slipeSanas dzirkstelém, lietojiet aizsargbarjeras.
SapiSanas riski
+ Sargieties no rotacijas piedzinas varpstas un abraziva ma-
teriala. Rotacija var turpinaties vél vairakas sekundes péc

droseles atlaiSanas. Nenolieciet instrumentu, kamer
rotacija nav pilnigi apstajusies.
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Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati
netiek turéti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaugSana, skalp&$ana un/vai pléstas
briices.

LidojoSu objektu riski

Piederuma vai abraziva materiala plisuma rezultata var
rasties liela atruma lidojosas atliizas. SlipéSanas dzirkste-
les un pat mazas atlizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus.

Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.

Katru dienu meriet pneimatiskas slipripas atrumu ar taho-
metru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipripas
noradito apgriezienu skaitu mindte.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noraditais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

NodroSiniet, lai abrazivais materials biitu drosi nostip-
rinats pie slipmasinas, izmantojot komplekta ietvertos
instrumentus. Atlokos nedrikst biit plaisas vai atskabar-
gas, un tiem ir jabiit plakanam stiprinasanas virsmam.
Varpstas un varpstu vitnes nedrikst biit bojatas vai nodi-
lusas.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials bitu kartigi no-
fikséts.

Ar piederumiem saistitie riski

Vienmér pirms piederumu mainas izslédziet gaisa padevi,
atbrivojiet §liiteni no gaisa spiediena un atvienojiet ierici
no gaisa padeves.

Lietojiet tikai icteiktos abrazivo materialu izmérus un vei-
dus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zemge.

Slipripas ir jauzstada pareizi, lai noverstu traumas, ko var
izraisit bojatas ripas.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.

Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noverstu spriegu-
mu pie cauruma. Neizmantojiet ieliktnus, lai uzstaditu
slipripas ar lieliem caurumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmasinu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraisit parmerigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienmér izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir piem&roti
dazadiem abraziva materiala izmériem un veidiem, vien-
mgér uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar urbuma apaksu,
jo pretgja gadijuma tiks nospriegots abrazivais materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairitos no ripas peksnas
nokri$anas no varpstas, kad pneimatiska slipmasina tick
izslegta.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Pirms slip&Sanas parbaudiet slipripu, Tsu bridi iedarbinot
instrumentu ar pilnu jaudu. Lietojiet barjeru (piemé&ram,
zem smaga darbgalda), lai apturétu iesp&jamas ripas dalu
atllizas. Ja vibracija ir parmériga, nekavéjoties apturiet
ierici.

Ekspluatacijas riski

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu
pretdarbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Saskare ar piederumu, slip€Sanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. Izvairie-
ties no saskares un lietojiet atbilstoSus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.

Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
darba detalu abas pus€s no griezuma linijas, lai ripa neie-
strégtu. Ja ta tomer iestrégst, atlaidiet droseli un atbrivo-
jiet ripu. Pirms darba turpinasanas parbaudiet, vai ripa
nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

Malas slipésanai nekad neizmantojiet grieSanas diskus.
Slipésanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. NodroSiniet, lai dzirksteles nevargtu

nokrist uz apgérba. Valkajiet nedegos$u apgérbu un novie-
tojiet tuvuma spaini fidens.

Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja instrumentu iz-
manto uz sintétiska un cita veida nevado$a materiala.

Atkartotu kustibu riski

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu
saistitas aktivitates, operators var izjust diskomfortu
plaukstas, rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidz&t izvairities no dis-
komforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldze, dzinkstésana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmanto$anu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

TrokSna un vibraciju riski

Augsts skanas ITmenis var izraistt neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus austs. [z-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit palickosus bojajumus ner-
viem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirp$anu, sapes vai adas balumu, partrauciet
instrumenta izmantos$anu, pazinojiet par to darba dev&jam
un konsultgjieties ar arstu.

Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveriena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satvériens ir cie$s. Kur ie-
sp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

Lai izvairTtos no nevajadziga troksna un vibraciju Iimena
pieauguma:
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+ darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, apkopiet
un nomainiet piederumus un ekspluatacijas materialus sa-
skana ar instrukciju rokasgramatu;

* Izmantojiet slap&josos materialus, lai nelautu materialam
“zvanit”

Darba vietas riski

+ Slidesana/aizkerSanas/nokrisana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no $ltte-
nes likumiem, kas var bt atstati uz darba virsmas vai
gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kait&t
griitniecibali, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu).
Stradajot ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lieto-
jiet puteklu ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 Dazi putekli, kas rodas pulésanas, zagesanas, slipéSanas,
urbSanas un citu biivdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka véza, iedzimtu defek-
tu un citu reproduktivu kaitgjumu izraisitajas. Talak doti
dazi piemeri:
* svins no svinu saturo$am krasam;

« kristaliska silicija kiegeli, cements un citi mtré$anas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik biezi jiis
darat So darbu. Lai ierobezotu So kimisko vielu iedarbibu,
jastrada labi védinama vieta, lietojot apstiprinatu aizsar-
gaprikojumu, piemé&ram, puteklu maskas, kas ir Tpasi vei-
dotas mikroskopisku dalinu aizturéSanai.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Var bt
iesp&jami sléptie riski, piemeram, elektriba vai citas
ieksgjas komunikacijas.

 Putekli un tvaiki, kas rodas no pulésanas vai slipéSanas,
var izraisit iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet pu-
teklu savakSanas vai apslap€sanas sisteému, kas ir
piem&rota apstradajamajam materialam.

* Sis motors nav paredzgets izmantosanai potenciali eks-
ploziva atmosfera un nav izol&ts no nonaksanas kontakta
ar elektrisko stravu.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZtmes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimem un
uzltm@m vienmer jabut viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzltmes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija
» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

¢ Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

Produktu drosibas video slipmasinam
Uzziniet vairak par Atlas Copco slipmasinu drosibas fun-
kcijam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai lictoSana
biitu drosa. Lai skatitu videoklipu, noklikskiniet uz saites vai
skengjiet QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

BARE S
wAL

HES TR (BSP) 3/8 in

HES RS (NPT) 3/8 in

TREGHEEE R HFER 8 1s (17 cfm)

K TAEE 6.3 bar (90 psig)

NS 12000 r/min (12000 rpm)

=N T 2.3 kW (3.1 hp)

AR R 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(H#E x KED

Eilsia 1.9 kg (4.2 Ib)

75 1]

EU #F&1E/5 5
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Safety Information
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Hikan Andersson, Managing Director
SR A

ok Bl 79 dB(A), 2= T 3 dB(A), ISO157440] &

=]
« 2S¢ B <80 dB(A), E& T 3 dB(A), ISO157440{ &
.
- TS & U5, EFAY - m/s?,15028927-10 £
5t
Oldet EAl gt2 A= E E&of et AdEA R EIA
Eof ofsll E|SEIoH SYE E&Fol met ElAES Ot
E 37O EA| gt "|mst7|ol e EFLICH of2{E &
Al Zh2 9Id Grtoll AA835t7(of 24gtstR| et 7HE
HAMM FHE A0 H =2 = JUELICHL AN =&
2L THE ARV ARfEt foll /Y &2 IRSHH
A SAtof ahed 't Al &tQd CHAZ, ZFdrH M AH| # gt ofL
2t =& AlZt Y A RFe| AR|A =74 et oS L Ch
Atlas Copco Industrial Technique ABE= A7 SAE ™
$tol Qi 2% Aol 7HEXel @/ HItE AX|
£ 2 dtFste= 2t CHAl EA| gLl AbZof HE ZAxtof
CHall Al X|X| ef&Lict.
2 3T E MMs| #elstHM 85| pto &8 T
5 5FZ0| fYE =AU &2 TS S5 e
of CHEr EU & 1 AF& & http://www.pneurop.eu/index.php
of &6t Chg 'S+, 'H =02 MEHSIH &olg =
A& LICH

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 167


https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/XK_dHwli8-Q
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

GTG22-HA G120-M14

YAE LS EETS ED
82 7l dXlste AL &
O|E Sl &2 MRt E +
OfE AtTdof iPEFgE = 2

® OI ’“H l= 178 dHlol| Ar8 st % E|o{ U&LICH
AZ UE2 7|H HRIYRe| &1 Atz 2 EEELU
Ch 2t E 7[H el 45 X TS Y E ClolEHE 7|7
9 AF% MEXof = E|01 A&LICEH

REACH 33Z0f 23t &
S5, 47t 317t & 58 2 & 7 AN|(REACH: Registration,
Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals)0dl 2
8t 3 7 (EU) No. 1907/20062 220l HFRLIA
IAM t"'_i'-_“E.J ST ANEE HolgfLict HE 2F At
2 42 0 247t Ele EHOlst “FES5")0| &
Z AMEBo= MSELICH 2018H 6 27°' = Z5(CAS
no 7439-92-1)0| £ 2 S0 F 7+E|9iﬁl—ltf.
flol LHEofl ol7{5to MEL EH 7|H £ &0l & F&
Ol ZEHE = USS °*E4'=E'L—IE+ Ol #xHel 2 & |
Bt &1okol| 25t RoHS XIE(2011/65/ EU)2| B X
HHAol ZHELCH H 242 DA A8 Soe A
Z0M FE KA H=|0I7+ EIXI E’IQEH MEAM

ZHo sE= M8 7|& A ECH M &L Tt XHE

H 7| Al L‘“’l 114|7|°1| CHE SX| 2+ F%% nedstAA|

o

x/%f 27 A%

ON=r
O| MZE AtSstH AE|ZL ot Foil A EnEl f &
M Yol EE= J|Et S YOHE °%*3|'E HE X
et ats 22 = EE = UASLICHL RHAME HE =
https://www.p65warnings.ca.gov/ & AtO|E& & Z 5}
AR,

https://www.p65warnings.ca.gov/

oF &

H{2IX] OFAIAIQ — AFR RFOIH| FAIAIQ
H1 0| ©E 79 #A ABEE B
xl2l, 18 W A Yo dAle.
off LIRS |28 DF 2 K| ofom 2, 8

Ql/EE= AlZESE AbS 7| BEANSE & O1A| O}

LISl 38 = UTS ZE d1e XIFES E&#st
MAIE.

EodEn

T Mz, 2 Y fXIEso s X|YHEE x|HE
°._P7F_* THEI2 XLt X[74of BFLICE.
L Ml

- ME SZE0AISTIAAIR.

- O|NMEL O B&E2 HIAFAM= o Ech

« O|MEO| &4 E A2 AHE5tX| Ot A2,

- XMEOole £= I 21 &7+ 20[7ALt = A5t
AL, 7ICE| R 2T ZSA| A AL,

- O|ME2 M8 Z& #HBM AHE2 4 & HE R
ohdX[ &S Y e2lg = AdsU o

ST

This product is designed for removing material using specific
abrasives wheels and brushes. Ct & 8= S E|X| &t&
LicH

EtAl S8 R&E2 ASKte B S M stol AASELICH

rlo

Er

Ol MEE 0tAiE AL 3tod 2T M Hste B2 A

steleigLich Oh 2 85 & 518 Elxl efaLic

OrHM AE &0

ObF A% Sofel /IE, Zm, Fol, U A mols ChE Dt

Ze olupt glaLict

ofF  siEe slus 4¥2 UEro o3 4%
2 I3tx| OB MY = YR 0[0fZ
Uit

FD ZIE s 4TS Ut olfa 4%
S I3HX| SO ALY £ O 2 0/0fF
7Hs4ol glarLict.

Fo| oM FE ol I ABEIE Fols 9fF
B 482 LIEFLIO Ol2{3t A8 2 Titx| o
ow sHyoz olold hs a0l UL

1 FIE NA 49 BRi0| g ARIsel 2
xIE siste ol A EL

AEL &4F

Mz

&%/ 742

HY E3 E 203 &E
& s Zo| F HEE3
A EE G HYEE3

2 2t s 37| 9=

15 Nm (7.4 ft-b)

L =900 mm (35") (RUBAIR16)
016 mm (5/8")

6.3 bar (-90 psig)

12000 r/min (rpm)

moaQw» | w >

168 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



OtFAML.

=

| Atolof| =

Safety Information

=

10+

EgA ™A

3.

-1b)

15 Nm (11.1 ft-Ib)
5Nm (3.7 ft

G

GTG22-HA G120-M14

F

T g ol
of Kk = _AH_. Far X0
=% o B Kg Ko
% = o gy ®  ow
w8 % S - A
ol &l R0 .T__A_ Wil 7 Mo Ko
58 5 5 owe oo
T — TR R
W R H S sz = od
o 1o o A._._ &l o -~ _H_I._AI
oo w wa X 358
RroRr g N wr W o@x
T = SHookg W oW
LT o o oy Wy _&b
T3 % Hoowwl g =<
om o & F A =Nl B
L Wl kim0l 8 el
X T do . ®wX W g
mm oW = of Harkk o got I
W wfof w 81T MROT <o Hl<- M_
nl
L] L] L] L] . L] . _M__._._
< To} © N~
. —_ = 5 11
of H of K 0 N m P ogm o=z 5 o
<N = up 0 u RS < B ORI w o &z
= o <| T < K = 1] I = O
] e SR i T . i - o —= 1] k=
= = ot T o] ofu B 2 - T H w@ 4 o 0 =
= o ojo < 2T o< ~ W oy T 0 W
@R a =+ om 4 —Ho i - 5 <
53 of T o ™ oll 4 I O < 00 TS ol 4 oo
A0 w [0 oI o zo & Tl & =oF ) =
g WK 2 5 o = N R
oy <1 0ROk ol Kr <t mw R e A B
B gy oop | T 1T mol £ Lo Hll S BT ghoi 3 O
i 20 ) o< X oWx 2 B oupj D »d
— I 4drof < ke) aA= (S e R K o= < ol
No._”— __An_ K =2 ol ....ul.l _A_u .AH_ n Il © _A_l — -, e — N < =_____._ —
F i dr A o< Soe < Q%0 = H ) Wof <Moo IHKF = o
ol o= |n_W|AH_ o (0)= o ...Auo__lo ) NS T = LaS & M
of o K O 255 ST Hil ROk & = Um WE e 2xa ¥® o uloj T
g0 x Ko oo 5 Clk Tk I T 2T 4k o WK TXX juol & 2o B
> m o=~ o ™ = = T s oK Har Nz K
Z pwm D _ S = o o Hoo iy = X Rl oK War W nx K
LH < om <] R ! 0] Wi w2 < S T T = = — ) ol K- ©
11 d < a3t o P Kio 60 =ollgE 1 QW HE WY < 20 o Tx
I L N px I Fmy DU AR R B ) o Ko o
Sl Woo_._ r/o L Umm wop b ROW 4 S o<l T o< ol Ul
ooy TR, S ES dofo M K Bz - AR Wl eTooo M- 4l Qi N
R o4 Ho Ho o oo Sok " oK m_wx_.é W SIR0 HORH HOXRO HOH P76 w0l
A——_ .___|° — A A . I-_/I A _ln_o 4 - _l_l :A —_— ! ° . o ° ° ° °
N H I &l «@ . il o < H o
& g S I U G B,
oll ‘ Kl dWTI W K Homl © KT - o~

169

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

o ZERMX| s €2 uANMSHHAL STE ZHE o
S gd Z27| 32 EXIE 2Cls FHL
o ZEX|t & Aol ZU 7o BEsteEX| &l
M FM2
« EOo|7HRstn &40| e X| &QlELICEH
- HE T EJo| RE&5E ERXIE 226 A
(@]
c M2 I EE NS ER HEZTYUEFZE R
SHAAIR
o HE2 ZEISH & AMT|E OFTEH 0l M Al E
SHAAIL
o JBIQIH7I SHIZ A ZSSt=X| &Qls FHL
8. 7Hel B35 |
ZFARt B4 AMS FH:
. = H3% &H| 12 F&= HHO|X
. HES FH|
o AFZF
o -
o MM ETtE ES Algt
. JIE SRt L2 EEE.
o OHMD (SEH| 2HY E)
o =&5HA 2017 o5, HEIFHE EM R E B
SHX| OFAAI @Y fI&ol IS)
9. EHAH
e
NN
I StE QAof CHE AR EO0| 717t0| K| =S
X5t EA S e AR O| Q=S d FA2.
o Fd ey AR UE MR HIEA AS LU &
235 ZH|E &8 sf{oF gLct
o Xfod dqo| 7| U HX| FEO| SESH x| &2l
M.
- A EE STFE AT EE T U= EHL
CIX| &oldl FMIL.
o V58t AR E3 ¥H0| 9le Bl 3 Lol A B
Al FM. BEMTIClAT T E 30| &L
Ct

otM E(7{7} BHALEl A2 E Bt
Ol EZ|H7} QUE AR E BllH{e| MA SX{2 o|T &t K|
of2 379l AEHAIS)E YX|sHE ZALch

@ 2™ EEHE 7t &5 ot 7|58 &Ha/EF o
N StHR. SFE CHE 2ol E2-5H7| ™ol &4 A
EEHHE HZ fxlo =M.

« Ot EE|H7} S2HIEA 2 Sst=X| =2l e

« AZRE YT SHIZA ZSEHX| o™ wHHEH F
Me.

« O™ EB|IHE MAHSHHALE Elo|Z 2 1 7-E K| OrAll
o

R

AZLRY Y

ro
:IOI__I
+
x

HE| AIZH2 5% 0|4 4 Y Lic MBS Tl &
JXIE B R0IT R4S Ug + laLnh
> ZT8 U2{E7| Tol 70| HH A9IXIE I
T BHE Al 2hEA5| RIS AEf7h Elofof Bt
> x| Alzte AL edotrlol met Sat ElLich

ST MHEE ASEX| A=E ZAHAEHA Lig{s2 4
AlR.

MHIA 3 fX|#E]
Bt MH|A & RX] 25 oHE X[E

78 BRI OHUAIR.
MHIAE BHE Al 201 2|3 &0l A otok 511 B! A
£ 7|MEH St BLict
A FL B4l Y
ofzig o Zols BaS ZEHE £ et
> ALSSHXI S8 I EE RE T A Mol &
4 371222 AMEFHAUAlL.
> ALBSHX| OIS I £ RE X &Y Mol 3
20 B7| ereig WLHT B2 7Hs 371 2
2 ATstAAIL.
> BRI MHE 34 37|9 BY| Y2S A
SXI E4 oIt AAIR

o/t ok x[E]
G) FOi& oflo{ 37rof &t =7} b HHE:

« CAGI 2528 -B186.1, SCHE oflo{ 372l ot =

E &, https://global.ihs.com/0{| A 2 28 QI X|L|04

| 2ME & OFE A[7ALE T3} +1 800 447-2273 2
|3 F=AAI2. ANSI E& 2| |50 0{242 0]
™, https://www.ansi.org/E &5l ANSIOf QI=}
A2
I dZ40| 2]F
[ RtAIO|Lf CHE AFRHO| A EFstA K| OF

OH

N

OH

I o1 3o Ay ou
¥ 0 1oy

>
[
==

>

FO o
d

170 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

- AE38tx| 2tAHL, #EEFE nASHHLE 2
3T HRIEE
M5t Lt 3FE 371
LICH.

- HOZ 37|17k RFLIO|LE CHE ALEF S ot 5 ot K|

[ FSPNI=R

- 37|18 &2H
&Lich 349
Xl g A

é’.'z'

B I

2 om 12

ol
T
r fob
ob |>

u
lo -

. 2 CIAFUE 7HES TT0| ASSHX| DHAIAIR.
2HHE Mxlof Ciet MBS A X8 FAI2.
. B2 EQIAE HBYO| A AIMEA HE EE N

%|SHok &rct.
« Z|CH S7| 242163 bar/90 psig T2 S+ FE 9
T E ZO5tR| Ot AR,

27 ALE

n
lo

== (=)

o T4 HEE EIIEE A85t0d, EE0M BMX|E
HoLE g R Eof ot ddlo 23S E0IMAR.

- 7tE7F ol mt& g AC|HEtE HlS AFSSHR| O
A &4ERe = JA&LICH

- SFAERUA)7H Eol &g 7ACIHE: HlS AFE
SHX| OF A2,

- od0tE gt AR} ALO

|0l 7t= & HiRISHAI A

=}
b EREEHAMHE BT

o

- o8 &
gHS A
SR

- E[MstE S

P
N

0l0

ol

e

>.

I-_O ML
pla
[o)

[
I

re
N
K
Q
>
pal
Hu
I
m
O u
o
o
i
0
Ral

=~
O o
=2
|'|]-|)|| H-l J
B 12
SEPT
2om
OH
o
i

oy

i)

M

]
o O

Emo|r
> Of

rr J o2t
e
0z
o
mII
0z
ek
>
)
>
r
[
aaly

=
>
2

L

o

bl

OrE WO Rl 2 ol FOrR Wb -rQ HL 3 1M HL 2 0% mE Mo 4T

&

I

z O
Mo 3t ot r2 nj
g on M ky
XX

o
T
rO
[

A EE

=

£ M= AL8 5t K|
AUELICH 40F Al

> r

Cox
[0 T fUoxd
J-l-

|
==
S

0
HE
L > rE >
o
> I I

7
mo o

A& LICH

|1
-

oy 1
10 4o

2 9
i
lo 2 0
2
Iy 32 B
o
El

™
T
fol
02!
=
1]
o
00
=0|=l
o>
Q'I_l
r!
Do

oz, gd LIS

Ar 1>
=

=l
ro ok
rlo
Ok
-1

bl

d

o
AL
o
AL
o
=

for 12
o T

i
4 1230

a
-—

Iy %0 03¢
o HT ot
o

30

2
Olo P>

AZ B7) 9i4t7|0] S =8 THY FHHH
=
il

=]
et
2
FH
=
[l
5
<
fijo
P
B
ol
A
[
H1

u

t&stxl Ot A2,

A
T& AtE35t0{ A0tAH7E A4t 7ol H AT

ot I 45 02 OF Mmjo
yanQ M i ro
Oyo2o0n 2

r

gio{of st 0| BEsHofF grLICt.
e AdlEE &4 Ot2Eo{ME

2
14
Mo
o
dok
>
o_||
kI
0
il
2
30
rr
Ral
Jiok
o
9'|_|
2l
>
to

rot

I TN
0 b
i
m
o
oo
oo
>0
go i
|0 yo
2o
I o
>N
o

SAMEOIEIE E2

z 7ol 22/t R

71| SEHC 2 ST EAIE d0HE

QUEX| HQISHAAIQ. BRX|E HEl B
A

I

40| 9l
4% DA Aols ¥4 37/ T2 B2 0R 54
oM B7| g2ig WD 37| S22 RE{ BTE 2
2| 5tAdok BrLICH,

#3 27] Y SOl AR AL FLICH

S AR|LE 2RI Eo{E Bl Bo] 9l B A
g3Hx| DHUAI2.

S AT Holl O/3t MBS WRISHHT A0HS B B
g 26127 sof FLic

UNC 2 OJE{5 LEAb] B2 22 TisHAIAl2

o0t &Eo| AEIE0 04 U AH Solofpt 2 F>Hof
Mol 8312 ¥x|E £ &Lt +Ho| 2 ot
2o SE SMo 2 A E HEHAIE AFSEHK| oA

oI0}S E & Al A9t 37 BRE|S AR

= o o
g BIHAIZ = A&LICH ERHX|et ed0rg & Ao
of = &4 FHR HoIH ERE{ CIAAE AS3H4

CHE 712t 2| Anixfol HE = U of] =2
£ 39, Y A= A0kl SHHE

K4S 57| oY 0HS B AC) SEE BT
S{5tAIAI2. Ol & (S 58t &

2 2 E £20| Fl= R0
CHafoF BfLICY

&h & ]
CHHISHAMAIL. TIS0

?

Z
9'|_|
k")
Iy
>
O

4r
E
o
o
om
ya

ok 124

oMo -1 o2
>

to

Jo

Ral

HL

>

or -
r
n

_,_
q
T
lal

[>

%0 THro
Q'I:
4> Tlo
°

oY 9 oH

I
4

FO 22 o 1O
O
N

oo Ul o
4n

T
ffo
>
oo
ok

o M 2
uO
=)
n
Rl
m'!‘
RN
o
i
=

n
n

OlL} 40} A| rastis

H |0l 7Lt 51412 2l

|2 5tm A2, U

[ 3Lt

0| ZAEIx| ST & BHIAIR. B
1= 0ll M XIXI3tod, Eo| Hals

o] ZEls B2, AZES

A2, Z=E 9

04T 4> MoK o
30
2
0
=]
e
=)

n o I
2 O

ba!

o i

% M
30
o> H
onr

t

on I >
>I
I

O Jo

20
re
2
HL

OF

z T
L]
)
=
:I_
et
>z

Iz > M
"
0

jolo
Il

o
0L py
Ral

bl

Ja}

°
Yo
s sl
>.

>

0

[0)

> 12
0

it
Rl

i
ro
o b
mlo

O
]]i o
o
o
kl
Pl
[m
=_

e

U0 Y
> o
>
o

% o |o
jor >

T

0 2
i
M o

1
ol o>

I
oo
ol

oo ™
[0
Hu
el
a

i o ob

=)

1z
olo

re romd Humoskpxnd o3
Olo
ol
]
=]
>
Ral

O
=
>
(18
L1

o £0| 20

—_

stabg

T
a1
oo
HU
1o
Jr

o
20
mr o

)
>
on

mjo m> 0%
]IO L 9:'—'
p Lrr
rH ML
Rl 3

o-r
o
I

[> o

N >0
or & >
ra

o

o

m
o
r
o
H1
r
0x
Mo
[k}
2
>
0o
gh
rr
oy
40
02
>

do
oo
o
30
>
r
o

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 171



Safety Information

HH=X{0| Exto| 9|3

b
mjo

00 2 R rokrAd 2= Xirjo b IL, K> HRM Hok g mjo
2]
on
10
]

= T O

g 10
Pad
Olo
ol
2
2

Q
i
K
it
O
mjo
"

o

==
w
=S
el

= o
f, 07, 5 == 716 M| 220 EHZA

A
30
>
C
ful

(¢}
L

olostrrrg g T oLr

B
2

N
AL
ok
222 mert
=
M

o
i
x
30
rir
pal
x
i
ro
0
I
0
hu
N ﬂf'jo

%
Eﬂl
> X 4
C
MHT
EN
oo
o
R
Iz
lil_ﬁ i
o
- o
_hl --—
% 2
s
(@]
e

W
o W o

o > ]

P

Sk

FIF lI.?.

g N
vE
ol
o

2y

2z
Z -1
e >o-
u
o

[0
10
>
©
0%
ol

ol
==
)
o
r
o

[o)
0
T
o
AL
ey
>
.
o
y.1
A
n
L
e
Yl
=
S
0
ATH
A=)
N

P

Mo A
o
1
I

m
o2
_9_[IJ|IIIH|-I'
e
r N
e
N>

0% Iy
o0
rr L.
]
L op
HL Lo ¥
foh Kl
HT oo

r#30

bl
r

N
-

momo H Mo

x
kO

O 0l 12 \y Tj0
ol

i

o i
m

aQ

>

N

]

Ik
ne
H

|0

o

2

>
N
o

SN
200
i A
r

™
™

= FO Mo oo rfy

O opm > 0
31 ol
i

n
e
H g
00 I
e
Sab
"I"'
ru O
o
mo
)
>
0
ox
ol
9|I_I -

o x

(e
ot
o

Epo

MEE mjo o
= [l
rir
e
ra
o
e

&
—4
Hu
OH
4
lo

2

o lo

mhm
Op I

N
-—

]
rir

b i go*
1>
u
A
Off
0
tu

_\Iu_l'

DM
-
orr
oM x
oM HI o
Mo ~a rok
T
H N

o
— —

kO
rok
ofn
1o

njo

s &
> L Ol
10

__

|
FLicH

bS]k ,
oj\"2|x\" et Al 54

J=0H
HoH

Oy I Mo o on
B o

mn Hn? k>
2

o b>-dr

> i

Qb rxmoA
12

2
0o

o OHp* e T
ke
L]
14
Mo

ahoi% I

172

Olmed&/ded Ho{&/FE2 SHOILt A
Helyulct dofotL 7Lt 2 dshE FA0| E o

SAT ol g £ Qoo z Folal| FHR
o] &, MM™ A S MA Q/EE |8 S
fuE £ e 2 NHo| M Y ME e 2R EE A
Fo| E0ILt EAB{7|o| #|Z 2 mslof ELICH S
7| & YURE MHstE HES ASSHE AU AL E
FZEHXEAMNSIHETE ESTE 22HAA|
Q.
E3, 04 22l d 7|E AR g 50l o5 MM
£ 4 22, HE|Z Lot FofM HEt ¢, Ejot 7|
S EE J|E YA ped 242 Refets We = o
Tl gtet2 2lg g et olget stetE &l o=
Ctet Z&LIC

o HoEtHQES| Y

« A™M AEI7IR OtE HE A|HE 2 7|E}F Mx|

MEE.
. 35t

x
>4
2
Q'I_l
(]
L

Y o7 & E Ao
et S 95| dAE EXl oAzt 22 s &
= X

rlo
o
4l
0z
o
i
>
®
)
Ll
R

. o=atx| o2 BHoIME FolshM Sretg s
M. M7ILt 7|6 B 2t0ln 22 Holx| e
2lziol 2lg + laLict

. MZIO|L} QH4toll ofsh WS EFIOILL HRE &
2 B2 Zohe £ UBLICH 2| iy ol S Foj
MgE 27 55 22 o6 HAIE ASSHAAIR.

. 0| Z7E B 7h5 40| 9l Ch7Iol MOl AL E <)
8 70| Of LI, M#IZ T Al HAE|of x| obes
Lict,

EA| L AE[7

ol B ol 74Ol ST KIE RX|E 0] B B8
B0t Z3E Bx| U AE77t £EElof e E
x| & AE|FE ARILE 917 419l0} FLICL M2
3l AE|7HE ofH] £& S22 01850 F2H &
Lict,

©

egs e

ServAid
ServAidE X[&MO 2 HO|O|IEE|H Ol H2 7I&
HEI ZEE ZEQuct

- FHE O HE

. J|lE X2

« Mx|, &S L MH|A X[FE

. ofiH|

ba!

>

s011050

=

T

| = =~

C TEE
- M

Ct= Atz & ALO|EE R =&l M. https:/
servaid.atlascopco.com.

F7t HE = 7HH2 Atlas Copco MHIA CHEIHE A E2|5t
AlA|Q
= —

Z2f QI of CHE M&E of X HIC/2

Atlas Copco @44t 7|9 OHH 7|51t ZF 4Rt 7 QHHEH 2t S
£ 2|8l sioF st= Z x|l CHaHAM YotE A2 &3

2 2|5t 7Lt of2holl Q= QR ZEE A 7S04 HICIL
AESH AR,

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

=2
=

=3
=

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00


https://servaid.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/XK_dHwli8-Q










VA AV 4V 4V 4V 4V 4V 4 4

Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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